
Spravodaj c 104 
Motto 4:  “Slováci vedia veľa rozprávať o pánoch grófoch, princoch, poznajú celé rodokmene 
cisárov, ale medzi sebou málokoho zbadajú, a čo by bol akého osobitejšieho života a mravov 
človek. Medzi svojimi nikto nehľadá príkladu. Akoby sme boli všetci rovnako zlí, alebo 
rovnako dobrí, že sme sa nemohli jeden od druhého ničomu dobrému naučiť.” 

J.G. Tajovský  – Mamka Pôstková 

++++++++++++++++++++++++++++++ 

- 19.1.2011 o 18:00 hod. na Zrínskeho ulici č. 2 v Bratislave. Mgr. Ing. Štefan Šrobár, CSc. 
Rüdiger Safranski: Koľko globalizácie unesie človek? 

++++++++++++++++++++++++++++++ 

- 22.1.2011 o 15,00hod. sa uskutoční v priestoroch Minigalérie mesta Detva a DUK v starej 
Detve / na bývalom MNV/ otváracia vernisáž pre rok 2011 pod názvom  „Podpoľanie 
v obrazoch“ kde predstavíme viacerých členov DUK v ich doterajšej tvorbe 

++++++++++++++++++++++++++++++ 

- v pondelok 24. januára 2011 o 18.00 ELIXÍR SMIECHU   JOZEF KRONER 
A KRONEROVCI o hereckom rode Kronerovcov v predajni kníh Panta Rhei Poštová, 
Vysoká ulica č. 2, Bratislava. 

++++++++++++++++++++++++++++++ 

- Pondelok, 24. januára 2011 o 19.09 hodine Café Scherz, Partizánska 2, 811 03 Bratislava 
„Odyseus sa nevrátil“ je pravdivý príbeh o láske, morálke a vernosti. Hra je monológ pre starú 
dámu,  ktorá aj napriek mnohým osudovým ranám a jej pokročilému veku nestratila radosť zo 
života.  Rozpráva svoj príbeh o jej vzťahoch k trom mužom imaginárnej študentke 
psychológie, ktorá píše  diplomovú prácu o láske a erotike v zrelom veku.   Hra mala 
premieru v nemcine v Bonne, Nemecko, v anglictine v New Yorku, USA a  v slovencine 
v Piešťanoch. www.zdenkabecker.at 

++++++++++++++++++++++++++++++ 

-prezentacia knihy Jozefa Pauera s diskusiou sa odohra v ramci cyklu Prednasky SFZ 26. 1. o 
14.00 hodine, 

++++++++++++++++++++++++++++++ 

- 26. 1. 2011 streda o 18:00 hod. na Zrínskeho ulici č. 2 v Bratislave Človek Jób hovorí s 
Bohom  Prednášať bude Mgr. Ing. Štefan Šrobár, CSc. 

++++++++++++++++++++++++++++++ 



-  Streda, 26. 1., 13.00 h SYSTEMATICKÁ OBNOVA AUDIOVIZUÁLNEHO 
DEDIČSTVA SLOVENSKÉHO FILMOVÉHO ÚSTAVU Workshop spojený 
s prezentáciou informačného systému SK CINEMA  Prednášková sála, Ventúrska 11 
Usporiadateľ: Slovenský filmový ústav, Vstup na pozvánky 

++++++++++++++++++++++++++++++ 

- 27.januára 2010, 18.00, prednášková sála Univerzitnej knižnice, Ventúrska 11, Miroslav 
Musil- Prof. Antonello Biagini: Milan Rastislav Štefánik vo svetle talianských archívov., 
prezentácia knihy.  

++++++++++++++++++++++++++++++ 

- 27.januára 2011 o 17.00 hod. Dom kultury v Dubravke, Beseda s Marcelou Laiferovou k jej 
vydanej knihe, so sprievodnym programom.  

++++++++++++++++++++++++++++++ 

- 27. januára 2011 o 17.00 hod. v priestoroch Poľského inštitútu na Námestí SNP č. 27 v 
Bratislave. 

Diskutovať budú: prof. PhDr. Karol Fremal, CSc. (Univerzita Mateja Bela),  Mgr. Juraj 
Benko, PhD. (Historický ústav SAV)  a PhDr. Tomáš Klubert, PhD. (Ústav pamäti národa). 

Beseda o počiatkoch komunizmu na Slovensku, ktorý sa koná pri príležitosti 90. výročia 
vzniku komunistickej strany. 

++++++++++++++++++++++++++++++ 

- Štvrtok, 27. 1., 13.00 h HOLOKAUST Stretnutie pri príležitosti Medzinárodného dňa  
spomienky na obete holokaustu Seminárna sála, Klariská 5 

Usporiadatelia:  Univerzitná knižnica v Bratislave  
– Informačné a dokumentačné stredisko UNESCO 

Nadácia Milana Šimečku 
++++++++++++++++++++++++++++++ 

- Štvrtok, 27. 1., 18.00 h SLOVO KU KNIHE Antonello Biagini – Miroslav Musil: Milan 
Rastislav Štefánik  vo svetle talianskych archívov Prezentácia knihy za účasti autorov 
Prednášková sála, Ventúrska 11 
Usporiadatelia: 
Univerzitná knižnica v Bratislave  
Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky 
- Diplomatické múzeum 
Veľvyslanectvo Talianskej republiky v Slovenskej republike, Taliansky kultúrny inštitút 
v Bratislave, Nadácia pre záchranu kultúrneho dedičstva 

++++++++++++++++++++++++++++++ 



-29.1.2011 o 19,00hod   na umelecký ples DUK (Detvianskej umeleckej kolonie), Hotel 
Detva v Detve 

++++++++++++++++++++++++++++++ 

- 1. februára 2011 o 14,00 hod. vo veľkej zasadačke rektora STU, 3.posch., Vazovova 5. 
Srdce:k čomu je potrebný cholesterol? prof.MUDr.Viliam BADA,CSc. prednosta 
3.Internej kliny FNsP Kramáre Alumni klub STU 

++++++++++++++++++++++++++++++ 

- 10.2.2011, o 17.00 hod. Mala sala, Dom kultury Dubravka, prednaska na temu “Uvahy nad 
historiou grafickymi dokumentami VELKEJ  MORAVY, prva cast  prednása: Doc. Dr. Zora 
Lazarova, CSc.  

++++++++++++++++++++++++++++++ 

- 10.3.2011, o 17.00 hod. Mala sala Dom kultury Dubravka, prednaska na temu “Uvahy nad 
historiou grafickymi dokumentami VELKEJ  MORAVY, druhá cast  prednása: Doc. Dr. Zora 
Lazarova, CSc.  Organizuje MO MS Bratislava-Dubravka. 

++++++++++++++++++++++++++++++ 

 
S ľútosťou Vám oznamujeme, že vo veku nedožitých 76 rokov zomrel po ťažkej chorobe dňa 
7.1.2011 Ing. Ján Pavličko z Popradu, narodený v Kravanoch. Rozlúčka zo zosnulým bola v 

r.k. kostole v Spišskej Teplici 11.1.2011, a po spopolnení budú jeho ostatky uložené na 
cintoríne v Poprade - Veľkej.  

V zosnulom stráca Slovensko veľkého a statočného bojovníka za slobodu rímsko-katolíckej 
cirkvi i za samostatnosť Slovenska, či už v nútenom  

viac ako 20-ročnom exile, ako aj po porevolučnom návrate do vlasti.  
V tomto neochvejnom úsilí bol mnohým z nás veľkým vzorom. 

Všetci, ktorí ste ho poznali, v tichu a modlitbe si naňho spomeňte. 
Nech je Všemohúci Boh k nemu milostivý! 
++++++++++++++++++++++++++++++ 

Maďarsko pripomína Európe, komu vládlo 

http://www.sme.sk/c/5721912/madarsko-pripomina-europe-komu-
vladlo.html#ixzz1BIdhuZ2N 

Imperum Romanum ( a Orban... ) 



.....Mad'arsko zredukované Rímskou rísou na územie medzi Dunajom a Tisou.... 

Čo sa týka svätoplukovej a štefánikovej sochy, prosím Ťa pripomeň Slovákom v 
každom Tvojom Spravodaji toto: 
Pokiaľ Slováci nie sú schopní ubrániť svoj vlastný svet, dovtedy nielenže 
nemajú šancu na slušnú existenciu, ale dovtedy nemajú ani právo existovať. 
Je tragédiou sledovať, ako Slováci v dnešnom suverénnom Slovensku deštruujú 
svoju vlastnú existenciu. 

++++++++++++++++++++++++++++++ 

CITÁT ROKU: 

Nositel Nobelovy ceny v oboru lékařství  D. Varelly, onkolog z Brazílie: 

„V dnešním světě se investuje pětkrát víc do léků na mužskou potenci a do silikonu pro ženy 
než do léčení pacientů trpících Alzheimerovou chorobou. 

Proto budeme mít za pár roků stařenky s velkým poprsím a stařečky s tvrdým penisem, ale 
nikdo z nich si nebude pamatovat, na co to je.“ 

Tak ať žijeme! 

++++++++++++++++++++++++++++++ 

- nove cislo casopisu Forum Historiae (2010/2) venovane uhorskej slachte je pristupne online! 
Tu: http://www.forumhistoriae.sk/index.html 

++++++++++++++++++++++++++++++ 

http://www.sme.sk/c/5725451/hlinu-zadrzala-belgicka-policia.html 

Hlinu zadržala belgická polícia (je tam aj video) 

BRATISLAVA. Podnikateľa Alojza Hlinu v pondelok krátko po 13. hodine zadržala na 5 
hodín belgická polícia po tom, ako na kontroverzný koberec s mapou Rakúsko-Uhorska 
v Bruselskom sídle EÚ položil transparent s nápisom v angličtine „ Európania, zastavte to". 

Políciu privolala ochranku budovy. Tá ho žiadala aby vymazal všetky fotografie, ktoré si zo 
svojho protestu vyhotovil. Na polícii sa zaujímali o jeho minulosť a dokonca si na internete 
našli o ňom všetky dostupné informácie. Po 5 hodinách ho bez vysvetlenia a akejkoľvek 
sankcie, či trestu prepustili. 

++++++++++++++++++++++++++++++ 

Slovák v Bruselu přelepil maďarskou mapu Uherska, skončil v cele 

18. ledna 2011  9:50 



BRATISLAVA - Belgická policie zadržela v pondělí slovenského podnikatele Alojze Hlinu, 
který v Bruselu položil na koberec s mapou Rakouska - Uherska transparent s nápisem 
"Evropané, zastavte to!". 

Muž si ze svého protestu pořídil několik fotografií, poté proti němu zasáhla ochranka budovy.  

Nakonec Hlinu odvezla přivolaná policie. Podle slov zadrženého muži zákona pořízené 
snímky vymazali po zhruba pětihodinovém výslechu slovenského podnikatele bez 
dalšího vysvětlení propustili.  

"Chtěl jsem vyjádřit názor na to, zda je vhodné umísťovat staré mapy do nové Evropy", řekl 
Hlina deníku Sme.  

++++++++++++++++++++++++++++++ 

Čtěte více: Maďarsko dráždí EU. Kobercem s mapou Uherska z roku 1848 

Koberec umístěný jako dekorace v obrovské vstupní hale budovy Rady EU k příležitosti 
maďarského předsednictví vyvolal rozpaky. Umělecký tepich totiž zobrazuje historickou 
mapu Maďarska z roku 1848. Tehdy byla habsburská říše mnohem větší než dnešní 
Maďarsko - včetně jeho nynějších unijních partnerů Rakouska a Slovenska.  

 

Jsem australský občan, ale rozený Čech a rozumím panu Hlinovi a s ním souhlasícím 
Slovákům !  

V Uhersku, které Madaři nevhodně připomněli darem koberce pro EU, bylo vyšší vzdělání 
pro Slováky pouze možné v madarštině. Slovenština jenom v obecné škole.  

Věta : "Toth ném ember !" - tedy "Slovák není člověk !", byla běžně používána Madary. 
Proto soužití Čechů a Slováků v První republice (Československé) bylo správné řešení, 
které ale zkyslo přičiněním některých předních politiků a hlavně, nedodržením tak zvané 
"Pittsburgské dohody" ! 

- Ako môže pravda oslobodzovať? 

Tri veľké veci, ktoré musíme opustiť sú: neúmerný tlak byť úspešným, neúmerná vôľa 

mať pravdu. Je to úlet ega, a predsa sa k vôli tejto potrebe rozpoltili cirkvi, pričom obe 

strany boli zajatcami vlastného ega. No a nakoniec je to neúmerná vôľa byť mocným 

a mať všetko pod kontrolou (Richard Rohr).  

++++++++++++++++++++++++++++++ 

Musíme mať vždy pravdu? 



Problém začína vtedy, keď stojíme pod vnútorným tlakom byť vždy medzi tými, ktorú majú 

pravdu. Ak nás táto otázka príliš zamestnáva, sme potom neustále zaneprázdnení naším 

vlastným obrazom. Vždy ide o to isté: Vlastnenie pravdy, to znamená nutkanie mať vždy 

pravdu. Pri tomto probléme sa musíme pokúsiť o veľmi jemné rozlišovanie : Samozrejme, že 

ide o to, aby sme počúvali Boha, nejde však o to, aby sme za každú cenu udržiavali pozitívny 

obraz o nás samých ( a to vyzerá niekedy veľmi podobne). Keď Ježiš uzdravoval chorých 

a dotýkal sa ich, vždy na konci povedal: „Tvoja viera ti pomohla.“ Nikdy nepovedal: „Tvoje 

pravé učenie, tvoja pravovernosť a to, že máš vždy pravdu, ťa uzdravilo.“ Samozrejme, že aj 

ja za seba dúfam, že konám správne, nemôžem sa však tým stále zaoberať. Musím robiť to, čo 

robiť mám a súd o tom prenechať Bohu. Inak budem stáť pod neustálym tlakom vynášať 

rozsudky. Ak to človek stále robí, nie je schopný vnútorne vnímať bezprostredne uchopiteľnú 

skutočnosť. Všetko začne hneď zaraďovať do kategórii. No a toto človekovi veľmi uľahčuje 

kontrolu nad svetom, tvrdí Rohr. Ako však môžeme žiť bez toho, aby sme veci hodnotili 

a mali o nich vlastnú mienku? Samozrejme, že musíme rozlišovať, čo je tma a čo svetlo. 

Nikdy však nesmieme podľahnúť ilúzii, že my nemáme podiel na tme. To temné, čo okolo 

seba vidíme, je vždy aj časťou nás samých. Problém temnoty a svetla nemôžeme naivne 

obchádzať. Práve preto , že sme boli takí naivní, stávali sme sa často obeťou temných intríg 

a nazvali sme ich svetlom. V tejto súvislosti by sme sa mohli pýtať či nie je pre nás vlastnenie 

pravdy pomocným prostriedkom k tomu, aby sme si našli cestu cez temnotu tohto sveta. Nie 

je to pre nás akési zábradlie? Rohr na to odpovedá, že záver nášho snaženia nie je taký 

dôležitý ako proces, ktorým prechádzame. Najviac priestupkov v tomto svete spôsobili ľudia, 

ktorí si mysleli, že  sú v práve. Tomáš Akvinský hovorí: „Všetci ľudia robia to, čo sa im pre 

nich samých zdá dobré.“  Každý si myslí, že  má  pravdu. Preto sa musíme vydať na vnútornú 

duchovnú cestu obnovy, ktorá konečne odstráni túto ilúziu. Ilúziu sveta, ktorý je čierno - 

biely. „Som si istý, že nacisti, tak ako aj komunisti sa domnievali, že sú v práve. Obom 

chýbala schopnosť vidieť tú druhú stránku“, hovorí Rohr a dodáva: „Ešte som nikdy nezažil, 

žeby sa do tohoto sveta dostalo veľa múdrosti cez ľudí, ktorí sa niekde presadzovali 

s povedomím výhradného práva na pravdu. Zažil som však, že so do sveta dostalo mnoho 

pravdy cez ľudí, ktorí stoja v pokornej pozícii kríža (.....).  Chcel by som to práve tu a teraz 

zdôrazniť, pretože verím, že máte jedinečnú príležitosť  dokázať to: udržať si mnoho dobrého 

z posledných štyridsiatich rokov, a napriek tomu obstáť otvorení pre riziko vidieť nové veci – 

ani z jedného z riešení sa však nesmie stať modla.“  Modly sú v našom prípade absolútne 

vysvetlenia, ktoré nám dávajú pocit, že máme  absolútnu pravdu.  A tak sa týmto 

vysvetleniam klaniame. Naša spravodlivosť je vždy Božím darom a nikdy nie našim vlastným 



dielom. Tento dar nám väčšinou býva daný aj napriek nám samým, a nie vtedy keď sa 

neustále pýtame: „Mám pravdu, mám pravdu?“ 

My Európania vnímame pravdu ako nemenný stav a nie ako proces hľadania pravdy, na 

ktorom sa podieľa mnoho veci: telo, duchovná koncentrácia, ale aj práca pre svet. Naproti 

tomu pravda v biblických textoch nie je niečo, čo človek len vidí, pozoruje, berie na vedomie, 

ale je v prvom rade niečím čo prijíma, prežíva alebo  sám koná.  Pre Bibliu ja charakteristické 

slovné spojenie „konať pravdu“,  obyčajne v spojení „konať milosrdenstvo a pravdu.“ 

Pravda oslobodzuje 

Dovtedy nie sme naozaj slobodní, kým sa neoslobodíme  od seba samých. Žiaden politický 

systém nás nemôže naučiť takejto slobode, ani nám ju ponúknuť. Rohr píše: „Keď prišla do 

Ameriky Matka Tereza, nazvala nás najneslobodnejším národom sveta (....) sme ohromení 

našimi nespočetnými možnosťami (.....) môžeme si vybrať z obrovskej ponuky konzumného 

tovaru. Dokonca aj kresťania sú schopní uveriť takémuto nezmyslu. Keď to robia, vyhýbajú sa 

putovaniu cez hĺbku púšte. Nie bolesť je našim nepriateľom, ale strach pred bolesťou.“  Keď 

máme pochopiť, ako Ježiš láme putá, ako obnovuje a rozvíja život tých, ktorí mu veria a ktorí 

ho nasledujú, bude dobré, keď sa započúvame do jeho výroku v Jánovom evanjeliu: „Poznáte 

pravdu a pravda vás oslobodí.“  To nám kladie otázku  ako  môže pravda oslobodzovať. 

Môže sa nám zdať, že pravda skôr zväzuje, že obmedzuje našu ľubovôľu a núti nás myslieť 

a konať v jednom smere, a nie inak. Pri ďalšom uvažovaní sa však ukáže, že pravda potiera 

skôr  svojvoľnosť  než slobodu. Oslobodzuje  od omylu, prípadne od lži. Robí nás nezávislými 

na tých, ktorí by nás pomocou vybraných a skreslených informácii chceli ovládať 

(I.O.Štampach). Ježiš prišiel aby nám sprostredkoval cestu múdrosti. Priniesol nám posolstvo, 

ktoré nám ponúka možnosť oslobodiť sa  jednak od lží sveta, ako aj od lží, ktoré väzia v nás 

samých. Slová evanjelia vytvárajú alternatívne vedomie, slobodný a pevný základ, na ktorom 

môžeme stáť a ktorý je oslobodený  od každej formy spoločenského poriadku a každej 

mytológie. Ježiš nám na tomto svete nikdy nesľuboval istotu, my sme však pripravení uveriť 

každému politickému systému, ktorý nám ju sľubuje dosiahnuť ľahko a rýchlo, namiesto toho 

aby sme sa snažili žiť v určitej  neistote  a vo vnútornej a hlbokej chudobe ducha kde sa 

skutočne niečomu učíme. Je to škola  obety,  nie škola víťazov, ale ani istoty, tvrdí Rohr. 

Nachádzať pravdu v ľuďoch 



Človek môže objavovať pravdu stelesnenú v ľuďoch. „Slobodní ľudia sú takí akí sú. Robia to, 

čo robia. Nepretvarujú sa. Nie sú ako ,obielené hroby‘. Nie sú existenciou nepravdy, 

chodiacim klamstvom, ilúziou vydávajúcou sa za niekoho iného. Iba slobodný človek naozaj 

existuje“,  konštatuje Jozef Tischner. Základnou črtou stvorenia je sloboda, možnosť vývoja. 

My sa však s touto slobodou stretávame – po páde do hriechu len v negatívnom zmysle, ako 

s deštrukciou a skazou. Pokiaľ však Ježiš človeka k tejto skutočnej slobode znovu  oslobodí, 

nebude už človekovi záležať predovšetkým na tom, aby sa podieľal na zodpovednosti za 

poriadok sveta, ale bude sa snažiť meniť svet. Nevyhnutnou silou k tomuto premieňaniu je  

spontánnosť.  Človek mení, vynachádza, podnecuje – uvádza veci do pohybu. Spontánnosť ho 

vedie k novej slobode. Gesto Františka z Assisi, ktorý si zamiluje chudobu, a preto vráti 

otcovi svoje šaty, je neopakovateľné, a predsa vydáva svedectvo o niečom, čo je  univerzálne. 

Podobne krok Maximiliana Kolbeho , ktorý odchádza do celý smrti namiesto priateľa 

z koncentračného tábora. Nadarmo by sme sa snažili ich činy odvodzovať zo „všeobecných 

zásad.“ Zbytočne by sme sa usilovali „zdôvodniť“ ich „rozumovými pravdami.“ „Sú 

slobodným a odhaľujúcim svedectvom niečoho, čo je hodnotou samo pre seba. Ich etos v nás 

pulzuje, mimovoľne sa podriaďujeme jeho pretrvávajúcemu pôvabu“, hovorí Tischner. Etický 

vzťah pokladá za svoj základ skúsenosť dobra, ktorá sa vynára medzi ľuďmi. Prítomnosť 

dobra spôsobuje, že inklinácia k inému sa mení na postoj za iného. Tak sa v samom strede 

uzavretého sveta totalitarizmu rodí mučeník, skutočný nositeľ metafyziky. E. Lévinas hovorí: 

„Umrieť za to čo je neviditeľné – to je ozajstná metafyzika.“  
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Krízy v života človeka – cesta k sebapochopeniu 

Človek žije i vo svojej kreačno – evolučnej ontogenéze v základnej dichotómii. Na jednej 

strane je „starým človekom“, v ktorého substanciálnej individuálnosti je uzavretá jeho 

personálnosť, na druhej strane je „novým pneumatickým človekom“ s bytostnou 

otvorenosťou voči Bohu, sprostredkovanou pneumou. Duchovným rastom človeka sa 

jeho ťažisko presúva k „novému človeku“, a to sa môže stať natoľko, že človek sa už 

zjavne, celou svojou existenciou identifikuje s „novým človekom“. To je už pneumatický 

človek vo vlastnom slova zmysle (Ján Letz). 

Čo je človek 

Čo je človek? To je jedna z nespočetných otázok, ktoré na nás doliehajú vo všednom živote aj 

pri vedeckom bádaní. Pýtame sa na svet a na veci, na hmotu a na život, na ich podstatu a ich 

zákony. Čo to všetko je a aký to má zmysel? A – čo je človek? To je otázka ako každá iná, 

a predsa celkom zvláštna, pretože sa týka samotného pýtajúceho sa človeka a robí problémom 

aj jeho. Človek sa pýta na svoju vlastnú podstatu. Musí sa na ňu pýtať, lebo je sám sebe 

problémom. A je sám sebe problémom tým viac, čím viac nad ním dáva otáznik duch doby 

a jej udalosti, čím viac ho ohrozujú zmätkom a rozpadom ľudského poriadku, čím viac ho 

stavajú pred záhadu či dokonca zdanlivú nezmyselnosť jeho vlastného bytia. A tak vystupuje 

s novou naliehavosťou závažná otázka, čo je podstatou človeka, aké je jeho postavenie vo 

svete a aký má zmysel jeho existencia. Keď však kladieme túto otázku, potom nám už ona 

sama – lebo sa týka nás samých – dáva prvú odpoveď: „Človek je pýtajúca sa bytosť. Je ten, 

kto sa môže a musí pýtať“, konštatuje Emerich Coreth. Pýtať sa môže len človek. Nemôžu sa 

pýtať – kameň, ani rastlina, ani zviera. Do možnosti pýtať sa je vrhnutý len človek. Možnosť 

pýtať sa je zvláštnou výsadou jeho podstaty. Človek má schopnosť premýšľať, rozvažovať 

a hodnotiť. Preto by sa mal aspoň pokúsiť to, čo videl a čo si všimol, to nad čím žasne a čo 

v ňom vyvoláva údiv, dajako pochopiť, vyjadriť, vysloviť, odovzdať druhým ľuďom. 

V súčasnosti žijeme v dobe, kedy sa všetko mení. Nezostáva nám nič iné, len premýšľať 

o nových otázkach a hľadať nové odpovede, lebo tie staré nás už neuspokojujú (J. Sokol). Ale 



aká je to bytosť, ktorá sa od všetkého ostatného odlišuje možnosťou a nutnosťou sa pýtať? Čo 

je to za bytosť, ktorá sa pri svojom pýtaní stáva sama sebe otázkou a musí sa pýtať na svoju 

vlastnú podstatu? Čo je človek? Len človek sa pýta, pýta sa na všetko, dokonca na seba 

samého, na svoju podstatu a tým prekračuje bezprostrednosť toho, čo je dané a smeruje 

k samotnému bytostnému základu. Človek sa pýta na svoju vlastnú podstatu. Je to možné 

preto, že predsa už o sebe vie, vyznačuje sa vedomím seba samého a rozumením sebe 

samému. Ale táto vedomosť otázku neruší, skôr ju umožňuje. A preto, že človek sebe samému 

celkom nerozumie, zostáva sám sebe záhadný a tajomný, jeho vedomosť o sebe samom je 

zároveň nevedomosťou, jeho sebapochopenie zároveň nepochopením. Len preto sa môže 

a musí pýtať na svoju vlastnú podstatu, vysvetľuje Coreth, a dodáva: „(...) človek je postavený 

do zvláštneho polosvetla. Vie o sebe ako o bytosti, ktorá samu seba duchovne vlastní, samu 

seba chápe. Ale je vsadený aj do temnoty hmotného bytia a diania, ktoré mu prekáža v plnom 

sebapochopení. Táto podvojnosť určuje podstatu človeka. Z nej vychádza možnosť a nutnosť 

jeho pýtania sa.“ Podstata človeka ukazuje vždy nové hĺbky a tajomstvá, vyzýva k stále 

novému kladeniu otázok.  

Peniaze máme, moc máme, slávu máme, šťastie máme, ale človekom sme (stávame sa). 

Súčasnosť viedla k obnaženiu ľudskej podstaty. V súčasnosti sa stalo pochybným vôbec 

všetko, peniaze, moc, sláva, šťastie – to všetko sa činnosťou človeka rozplynulo. V jednom 

však bol človek sám roztavený, spálený bolesťou a rozžeravený utrpením, vtavený do svojho 

bytia. Všetko, čo malo podobu „mať“ sa rozplynulo. V čarodejníckom kotli obkľučujúcich 

bitiek, v protileteckých krytoch a koncentračných táboroch poznal človek pravdu, že 

rozhodujúcim vo všetkom, aj v jednotlivostiach je on sám. Čo je však človek? „Je to bytosť, 

ktorá vždy rozhoduje. A rozhoduje vždy znova, čím je, čím v najbližšom okamihu bude,“ 

hovorí Viktor E. Frankl. Človek je, ako to povedal Karl Jaspers, „rozhodujúce sa“ bytie, ktoré 

má možnosť „stať sa iným“. Človek je orientovaný na zmysel. Neusiluje sa o slasť, ale 

o hodnoty. Otvárame sa pravde, ktorá sa ponúka nášmu rozumu, ako hodnote, ktorá 

obohacuje, prehlbuje a zdokonaľuje náš duchovný život. Je to hodnota v oblasti poznania, 

hodnota intelektuálna. Podobne je to s inými hodnotami či oblasťami hodnôt, s hodnotami 

estetickými, umeleckými a všeobecne kultúrnymi, tie všetky obohacujú a napĺňajú náš 

vnútorný život. Hodnota, ktorá je prijímaná pre ňu samu, má preto obohacujúci, 

zdokonaľujúci účinok na toho, kto dáva „oceňujúcu odpoveď “. Obohatenie hodnotou 

v oblasti duchovne – personálnych, mravných hodnôt, však získavam len vtedy, keď pri 



realizácii hodnotového správania túto hodnotu neprijímam kvôli sebe, ale kvôli nej, keď teda 

dávam výlučne oceňujúcu odpoveď (E. Coreth). 

Deštruktívna kreativita 

Kým je existencia človeka v jeho bežnom živote jednoducho samozrejmá, nepotrebuje žiadnu 

hlbšiu sebareflexiu a analýzu vlastnej existencie. Keď však do jeho života vstúpia 

neočakávané udalosti, stráca náhle jeho existencia jednoduchosť a samozrejmosť. Životné 

udalosti týkajúce sa jednotlivca, aj udalosti globálne, nikdy nie sú bezvýznamné. Postupný  

osobnostný rozvoj človeka je úzko spätý so skutočnosťami v jeho živote, stretávaniami 

a rozhovormi a tak isto aj s jeho myslením (M. Raban). To, čo máme v sebe nevedome 

uložené, možno najlepšie rozpoznať v situáciách krízy. Kríza a chaos hrali dôležitú úlohu 

v hĺbkovej analýze Karla G. Junga. „Práve v najneočakávanejších a najhrozivejších chvíľach, 

kedy víťazí chaos, je nám odhalený hlbší zmysel“, píše Jung. Body zlomu boli pre neho často 

tým, na čom staval. Kríza prichádza, aby nám niečo nové poodhalila, preto by sme nemali 

tento signál ignorovať, myslí si Tomáš Sedláček. Jung videl v kríze varujúci a burcujúci 

signál, naliehavú výzvu opustiť budovanie vonkajšku domu svojho života (svoju „personu“) 

a zostúpiť do hĺbky, k jeho základom. Na rozdiel od Freuda tam Jung neočakáva len tmavú 

pivnicu, preplnenú vytesneným odpadom, ale životodárny prúd podzemnej rieky, po ktorej sa 

hĺbkami „kolektívneho nevedomia“ môžeme plaviť k tým najvzácnejším pokladom: preto 

každá kríza je šanca (T. Halík). Sila často skryje pravú podstatu, kým slabosť nám ju odhalí. 

Kríza ja náš ľudský údel a závisí len od nás, koľko z nej načerpáme znamení, poučení 

a nakoniec novej energie. Tejto krízovej energie by sme sa nemali vzdávať, upozorňuje 

Sedláček. „Bez útrap sa nezmení nič, tým menej ľudská prirodzenosť“ (C. G. Jung). Ako 

príklad nám môže slúžiť existenciálna analýza Franklovho života v jeho myšlienkach 

a medzných (hraničných) situáciách života. Po vpáde nemeckého wehrmachtu do Rakúska 

došlo k neľudskému prenasledovaniu židovského národa, ku ktorému Frankl patril pôvodom 

a náboženským presvedčením. Franklovo vnútro bolo rozpoltené dilemou: utiecť, alebo 

zostať. Po rôznych tažkostiach konečne získal vízum, ktoré mu dovoľovalo emigrovať do 

Spojených štátov. V jednom živom sne sa mu zdalo, že sa rozhodol zjednotiť s obeťami (E. 

Fizzotti). Mal pocit, že musí niečo robiť: bolo by podstatne dôležitejšie pôsobiť ako 

psychoterapeut v koncentračnom tábore ako byť jedným z chránených amerických 

psychiatrov žijúcich v blahobyte? V dôsledku toho nadobudol Frankl presvedčenie, že týmto 

snom dostal výzvu od Boha. To Franklovi stačilo k rozhodnutiu zostať v Rakúsku a americké 

vízum nechal prepadnúť. Bol postupne internovaný v rôznych koncentračných táboroch, kde 



nadarmo čakal na správy o svojich príbuzných. Len raz videl otvorom v stene svoju matku 

stojacu v rade do plynovej komory, ako sa modlí, čím sa pre neho stala za neľudského 

likvidovania Židov stelesnením neotrasiteľnej viery svojich otcov. V koncentračnom tábore si 

Frankl overil Dostojevského charakteristiku človeka ako bytosti, ktorá si zvykne na všetko. 

Napriek dlhodobej apatii si zachoval rovnako ako ostatní väzni tie najintímnejšie náboženské 

nádeje (popri politických). Najpôsobivejšie v tomto prostredí boli improvizované modlitby 

alebo bohoslužby, podobne ako to dosvedčujú politickí väzni z čias komunistickej totality. 

Teda aj v stave takmer totálnej sociálnej a psychickej ignorancie a izolácie dochádzalo 

k opätovnému prehĺbeniu, ba podstatnému posilneniu vnútorného života. Frankl si spomína 

na jeden zážitok zo živote v tábore, ktorý bol neskôr jedným z najdôležitejších pre jeho ďalší 

duchovný vývoj: „Čas od času pozerám k nebu, na ktorom blednú hviezdy, alebo tam, kde za 

clonou mrakov začína svitať. Ale môj duch je teraz naplnený postavou, ktorá je v ňom 

zafixovaná onou hrozne bdelou fantáziou, akú som v bežnom živote vôbec nepoznal.  Hovorím 

so svojou ženou. Počujem ako mi odpovedá. Vidím ju ako sa usmieva, vidím jej vyzývavý, 

povzbudivý pohľad, a či telesne, alebo netelesne, jej pohľad teraz žiari viac než slnko, ktoré 

práve vychádza.“ Človek sa dokáže modliť aj – či práve – v najťažších okolnostiach a zmysel 

jeho utrpenia treba chápať ako úsilie. V krajne bolestnej vonkajšej situácii, kedy sa človek 

nemôže nijako realizovať a jeho jediný výkon spočíva v opravdivom utrpení, je schopný 

samého seba naplniť kontempláciou duchovného a intímneho obrazu milovaného človeka: 

„Prvý raz som bol vo svojom živote schopný pochopiť, čo sa tým mieni, keď sa hovorí, že 

anjeli sú blažení v nekonečnom láskyplnom nazeraní na nekonečne slávnu Krásu“ (porov. Iz 

6,1n). To sa však nestane dovtedy, kým nebol najprv v ťažkom a naliehavom hľadaní 

objavovaný zmysel utrpenia a smrti. „Tisíc ráz vysielaš svoj nárek a svoje otázky k nebu. Tisíc 

ráz zápasíš o dajakú odpoveď, bojuješ o zmysel svojho utrpenia, svojej obeti, svojho 

pomalého umierania. V poslednom vypätí proti bezútešnosti smrti, ktorá je pred tebou, cítiš, 

ako tvoj duch preráža tú šedivosť, ktorá ťa obklopuje, a v tomto poslednom vypätí cítiš, ako 

tvoj duch preniká nad celý tento bezútešný a nezmyselný svet von a tebe na tvoje posledné 

otázky o poslednom zmysle odkiaľsi prichádza víťazné ‚Áno!‘ “(porov. Jób). Po naliehavom 

hľadaní zmyslu sa dostaví nové svetlo nádeje. „A v tomto okamihu sa rozsvieti svetlo v okne 

vzdialeného statku, ktorý stojí na obzore ako kulisa uprostred všetkej tej bezútešnej šedivosti 

prebúdzajúceho sa bavorského rána, - ‚et lux in tenebris lucet‘ – a svetlo v tmách svieti‘ “ (Jn 

1,5). Vnútorná prítomnosť Franklovej ženy nie je nutne spojená s dajakou zjavnou podobou, 

ale s nanajvýš intenzívnou symbolickosťou prírodných fenoménov. „Stále viac cítiš jej 

prítomnosť, cítiš: ona je tu. Máš dojem, že sa jej môžeš dotknúť, (...). Veľmi silne ťa zachváti 



pocit: ona – je – tu! Tu – v tomto okamihu – čo to je? Neočakávane priletí vtáčik a sadá si 

bezprostredne pred teba (....), a uprene na teba hľadí.“ Láska je teda nezávislá nielen na 

telesnej prítomnosti, ale tiež na telesnej existencii vôbec, čím sa potvrdzuje platnosť 

existenciálne ontologickej reality.  Prítomná telesná existencia nehraje žiadnu úlohu, ktorá by 

mohla podmieňovať lásku, a v tom nachádza Frankl biblický zmysel lásky ako víťaza nad 

smrťou. Hovorí: „Či ten milovaný človek žije alebo nie, nepotrebujem to akosi teraz vôbec 

vedieť: mojej láske, môjmu láskyplnému spomínaniu, láskyplnému nazeraniu jeho duchovnej 

podoby, to vôbec nemôže škodiť.“ Je preto presvedčený o tom, že keby bol vtedy vedel, že 

jeho žena je už mŕtva, nebolo by ho mohlo toto poznanie vyrušiť z vnútornej oddanosti k nej 

a tento duchovný rozhovor by býval práve tak intenzívny a napĺňajúci: „V tomto okamihu 

viem, čo znamená pravda: Prilož ma ku svojmu srdcu ako pečať. Lebo láska je mocnejšia ako 

smrť.“ Frankl našiel existenciálnu podporu vo svojom utrpení pri pohľade na mnohých 

väzňov, ktorí išli do plynových komôr s vyrovnaným postojom s Otčenášom alebo hebrejskou 

modlitbou za zomrelých na perách. Povzbudený takými príkladmi použil tieto ľudské morálne 

kvality, aby mohol objavovať zmysel života a dodávať svojim spoločníkom v nešťastí 

entuziazmus pre ďalší zápas, pre úsilie uchovať si vlastnú dôstojnosť, aby bolo možné byť 

optimistom aj v utrpení. Pretože budúcnosť bola prakticky bezvýchodisková, hovoril 

o všetkých zážitkoch minulého života, o vnútornom bohatstve, ktoré si človek musel 

uvedomiť. Svojim priateľom vysvetľoval, že je mnoho možností ako život naplniť zmyslom, 

že zmysel zahŕňa prácu, lásku, ale aj utrpenie. „Až vierou vo vlastnú obeť získava život 

nevysloviteľný zmysel a dôstojnosť“ (E. Fizzotti). Tam, kde sa zdá, že naše prirodzené zásoby 

nádeje sa vyčerpávajú, kde sa plazíme ako vyprahnutí v púšti a už sa chceme vzdať, je často 

už len krok k skrytému prameňu. „A čím je naša kríza hlbšia (a jej hĺbku nemôže nikto 

posúdiť zvonku a podľa vonkajších ‚objektívnych’ kritérií), z tým väčšej hĺbky môže vytrysknúť 

prameň nádeje, ktorá je už podstatne kvalitatívne iná, než bola tá, ktorá nám dávala silu 

a smer až po (...) krízu“, konštatuje Halík. Temná noc očisťuje, učí sv. Ján z Kríža, mystik 

Karmelu. Franklova kľúčová skúsenosť z pobytu v koncentračnom tábore poskytla duchovný 

základ jeho duchovne – psychoterapeutickej metóde. Jeho metóda existenciálnej analýzy, 

ktorá je používaná v celom psychoterapeutickom svete, si preto vyslúžila názov Tretia 

viedenská škola (M. Raban).  

Ježiš – liečiteľ 

Súčasná doba je oslobodzujúca aj frustrujúca, fascinujúca a hrozivá. Vznikajú nové formy 

zraniteľnosti (T. H. Eriksen). Ježiš bol nepochybne skúsený terapeut: vedel ako pristupovať 



ku konkrétnym jedincom, hovorí Anzelm Grün. Všetky choroby, ktoré uzdravil je možné 

zaradiť medzi psychosomatické. Podieľa sa na nich aj psychika človeka. Slepota často súvisí 

s tým, že mnohé veci jednoducho nechceme vidieť. Ochromenie má svoju príčinu v strachu: 

nedokážeme výjsť zo seba, pretože nás niečo brzdí a blokuje. Malomocný nedokáže zniesť 

sám seba, a keďže sám seba odmieta, cíti zavrhnutie a izoláciu od všetkých ostatných. Ježiš 

vie, že treba veľa trpezlivosti, aby ten, kto sám seba odmieta, prijal náklonnosť druhých. Keď 

malomocný, ktorý trpí, prichádza za Ježišom s prosbou o pomoc, dostaví sa uzdravenie 

v niekoľkých krokoch: „Ježiš sa zľutoval nad ním, vystrel ruku, dotkol sa ho a povedal mu: 

‘Chcem buď čistý!‘ “ (Mk 1,41). V týchto dvoch veršoch vidíme Ježišovu liečiteľskú metódu. 

Prvým terapeutickým krokom je súcit. Grécky výraz pre súcítenie znamená vlastne „byť 

dojatý až do útrob“. Ježiš uvádza malomocného do tých miest, v ktorých sa skrývajú jeho 

zraniteľné emócie. Potom vystrie ruku, čím naväzuje s chorým vzťah. Nejedná s ním len ako 

s objektom, ale podáva mu ruku a tým vstupuje s ním do kontaktu. Objíma ho – to je vlastný 

význam gréckeho slova. Stykom s malomocným sa Ježiš sám stáva nečistým – „špiní si ruky“. 

Všetku nahromadenú vnútornú trpkosť a hnev pozoruje nielen z diaľky, ale dotýka sa druhého 

človeka práve v miestach jeho malomocenstva. Ten, kto sa stretáva s ľuďmi, ktorí nedokážu 

prijať samých seba, sám dobre vie, s akým „chaosom“ sa v ich vnútri môže stretnúť a môže 

mať dojem, že sa sám zašpiní. Ježiš nemá tieto obavy, dotýka sa druhého a potom vysloví to 

uzdravujúce: „Chcem – buď čistý.“ Je solidárny. Lenže teraz je treba, aby rovnakú solidaritu 

prejavil aj chorý sám so sebou. Ježiš na neho pohliadne a z jeho pohľadu možno vyčítať: 

Smieš byť taký aký si. A znovu si musí aj chorý dať súhlas k tomu, aby bol taký aký je. Týmto 

spôsobom sa očistí. Grécky výraz „katharistheti“ je možné preložiť ako: „Buď tým, kým si: 

čistý, jasný, pretríbený. Nemiešaj svoje emócie s odmietaním seba samého, s hnevom 

a trpkosťou. Buď celkom sám sebou a ži neznetvoreným obrazom, ktorý si o tebe vytvoril Boh. 

Prestaň tento obraz zatemňovať stálym negatívnym zmýšľaním o sebe!“ vysvetľuje Grün. 

Ježiš sa k chorým nikdy nespráva ako k pasívnym objektom liečenia. Ochrnutému prikáže: 

„Hovorím ti: Vstaň, vezmi si lôžko a choď domov“ (Mk 2,11). Ochrnutý je pripútaný k lôžku 

svojím strachom, je spútaný a zablokovaný. Ježiš s ním liečiteľsky nič nerobí, ale obracia sa 

na neho s výzvou. Svojím slovom ho konfrontuje s jeho vôľou a vlastnými silami: „ Dokážeš 

stáť, len to skús a uvidíš, že to pôjde.“ A potom si má vziať a odniesť svoje lôžko – znamenie 

doterajšej neistoty, spútanosti a ochrnutia. Rád by vstal, len keby vedel, že odteraz môže 

vystupovať s istotou. Ježiš však na neho kladie nárok, aby vstal a išiel svojou cestou práve so 

svojou neistotou a zablokovaním, hovorí Grün a dodáva: „Ako liečiteľ na seba nepreberá celú 



zodpovednosť, ale prebúdza v chorom vedomie, že aj sám dokáže pre seba niečo urobiť, 

a posilňuje v ňom vôľu, aby odteraz nehľadal u druhých len vinu za svoju chorobu, ale aj 

pomoc, a aby dokázal prijať svoj diel zodpovednosti za seba samého.“  

Na záver si dajme niekoľko otázok pre náš život: „Ktoré miesta v sebe vnímame ako 

malomocné, neznesiteľné? V čom nedokážeme prijať samých seba? Čo nás zväzuje a blokuje? 

V čom narážame na svoje ‚skryté chyby’ ? Predložme svoje malomocenstvo, ochrnutie, 

slepotu a vyčerpanie Ježišovi a hovorme s ním o svojich chorobách. Čo nás pritom napadne? 

Kde by sa mohli skrývať príčiny nášho súčasného stavu? V tom, čo kedysi Ježiš konal, dnes 

pokračujú lekári a psychológovia. Všetkým, ktorí v neho uverili, daroval Ježiš ducha 

uzdravenia. Aj my môžeme prinášať druhým uzdravenie: napriamovať zhrbených a prijímať 

tých, ktorí odmietajú samých seba. Všímajme si, kde sme dnes so svojimi schopnosťami 

žiadaní o uzdravenie. Pôsobíme blahodárne, alebo z nás vychádza trpkosť a depresivita? 

Dajme si pozor na to, čo z nás vychádza!“  
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Vážení revízni technici, projektanti, pracovníci elektroúdržby, pracovníci 
KOZP, podnikatelia v odbore elektrotechnika, všetci záujemcovia o zvýšenie 
odbornej spôsobilosti v elektrotechnike a získanie prehľadu o súčasnej 
legislatíve v elektrotechnike! 

KIWA, spol. s r.o. 
Ing. Pavel Hála Elektro Management Nitra 
Elektrotechnický magazín 
si Vás dovoľujú pozvať za účasti popredných slovenských a českých 
odborníkov a výrobcov el. prvkov a zariadení 

na 

VII. regionálne stretnutie elektrotechnikov východoslovenského regiónu 

ELEKTROTEC 2011 

ktoré sa uskutoční dňa 22. 2. 2011, 
v aule Kultúrno-spoločenského centra TU Košice, Jedlíkova 7, Košice 
(GPS súradnice: 48°41´53.88´´ S, 21°13´59.85´´ V) 

--- On-line prihlásiť tu --- 
--- Kompletnú pozvánka v pdf k stiahnutiu tu ---  



Program: 

8:00 – 8:30 Prezentácia 

8:30 – 9:00 Úvodný príhovor 

9:00- 10:00 Nedostatky revíznej správy, ktoré môžu ohroziť jej 
vierohodnosť. 
Prednášku a panelovú diskusiu zabezpečuje: 
JUDr. Zbyněk Urban, expert v odbore elektrotechnika 

10:00 – 11:00 Riziká u elektrických zariadení a ich vyhľadávanie 
Prednášku a panelovú diskusiu zabezpečuje: 
Ing. Edmund Pantůček, PHOENIX CONTACT, s.r.o. 

11:00 – 12:00 Zisťovanie poruch pracovných strojov a ich prevencia 
Prednášku a panelovú diskusiu zabezpečuje: 
Ing. Ján Ondrej, Blue Panther, s.r.o. 

12:00 – 12:45 Obedňajšia prestávka 

12:45 – 13:30 Praktický návrh a optimalizácia návrhu rozvádzačov 
pomocou programu ENYGUIDE 
Prednášku a panelovú diskusiu zabezpečuje: 
Ing. Richard Jindra, Hensel s.r.o. 

13:30 – 14:30 Meranie elektrostatickej ochrany ESD podľa normy 
IEC/EN 61340-5-1:2007 
- Meranie parametrov ESD materiálov, podláh a pracovných plôch 
Prednášku a panelovú diskusiu zabezpečuje: 
Ing. Marián Brúsil, ZŤS Elektronika Nová Dubnica 

14:30 – 15:30 Špecifiká uzemnenia do a nad 1000 V v náväznosti na 
sústavu 22 kV 
Prednášku a panelovú diskusiu zabezpečuje: 
Ing. Jozef Ivan, E.I.C Engineering inspection company s.r.o. 

15:30 – 16:00 Vylosovanie hodnotných cien venovaných usporiadateľom a 
vystavujúcimi firmami, vyhodnotenie, záver konferencie  

++++++++++++++++++++++++++++++ 

Zaujimave video o Valkovej vrazde.  

http://www.youtube.com/watch?v=CBPyNAy8yhQ 

Za vsetko moze Meciar. Aj za vrazdu  Valka! Aj ked vsetky stopy vedu do Ceska, moze za to 
Meciar a stopy sa stracaju na vychodnej hranici Slovenska! 

++++++++++++++++++++++++++++++ 



 

 

Záverečná správa o Smolenskej katastrofe TU-154m  

http://www.mak.ru/russian/investigations/2010/files/tu154m_101/finalreport_eng.pdf 

Kto nevie anglicky - jeho problém... 

Kto slepo verí našim zmanipulovaným médiám - jeho problém... 

Kto slepo verí zaujatým poľským invektívam - jeho problém... 

++++++++++++++++++++++++++++++ 

NÁMET NA DIALÓG O ALTERNATÍVACH ZDOKONAĽOVANIA SLOVENKEJ 
EKONOMIKY V KRÍZE 

 
Úvodná poznámka:  Na základe predbežného dohovoru s predstaviteľmi občianskych 
združení „Panslovanská únia“ a „Konzervatívne Slovensko“ predkladám okruhu ich 
sympatizantov námet na rozvažovanie o možných alternatívnych podobách zdokonaľovania 
potenciálu slovenskej ekonomiky v podmienkach globálnej krízy, ktorá začala kolapsom 
amerických hypotekárnych trhov (2007). Každá kríza obnažuje slabé miesta ekonomických 
potenciálov a zároveň  poskytuje  rozpoznanie vnútorných a vonkajších príčin týchto slabostí. 
Ide o komplexné problémy a ich popis je možný iba v metaforickej (obraznej) skratke. Na 
druhej strane vieme z ľudovej múdrosti, že každá metafora „kríva“. Napriek tomu riziku 
v úvodnej časti tohto „námetu“ budeme používať metaforu. Krízu cítime, poznačuje nás 
a hľadáme spôsob ako jej čeliť.  Z každodennej skúsenosti nahliadame že sú súvislosti medzi 
„domácimi“ (slovenskými) pomermi a „vonkajšími“ (napríklad svetovými) pomermi. Majú 
svoje príčiny i svoje následky a to tak vecné, či časové alebo priestorové. Pri hľadaní príčin 
i následkov potrebujeme  čosi, čo môžeme nazvať „pozorovací odstup“ od problematiky 
vzájomného vzťahu slovenskej ekonomiky a ekonomiky sveta a pri tom si stále uvedomovať, 
že my, Slovensko, slovenská ekonomika sme relatívne malý „útvar“ a chcejúc-nechcejúc sme 
iba časť toho čo tvorí „celok“ (globálnu ekonomiku a jej zložité štruktúrovanie). Vždy však 
ide o dynamickú (pohybujúcu sa) skutočnosť. Napríklad globálny ekonomický systém 
(systém globálneho kolobehu)  je v dôsledku doterajšieho vývinu nastavený na rozpínanie 
(expanziu)  produkcie i  spotreby (konzumu). Je teda  prirodzené, že tento globálny kolobeh 
prv či neskôr svojou rozpínavosťou narazí na  limitné možnosti planéty. Pochopiteľne  tento 
náraz, havária, či kolaps má svoju zotrvačnosť. My sme vlastne v roli pozorovateľov 
(účastníkov) tejto kolízie a prežívame ju ako určitý šok, ktorý má svoje poznávacie fázy. 
Z obrazného nadhľadu teda vnímame ekonomický kolobeh sveta  ako  viaceré rotujúce 
pohyby  napríklad atlantickej hemisféry a pacifickej hemisféry, alebo severnej a južnej 
hemisféry. Uvedené rotácie majú okolnosťami rôzne historické štádia a zároveň ich 
„rýchlosti“ odrážajú okolnosti týchto štádií. Z logiky pozorovacej optiky zároveň poznávame 
že iný obraz nám poskytuje rozlišovanie „sever“ – „juh“, ako rozlíšenie „východ“ („pacifik“) 
a „západ“ („Atlantik“) a pri tom stále ide o tú istú planétu. Rozdielny obraz zároveň vypovedá 
o časovom vývoji. Môžeme povedať, že do konca 19. storočia bolo zaujímavé postihnúť 
rozdielne vývojové rýchlosti medzi severnou a južnou pologuľou od 20 a 21. storočia je 
pozoruhodné vnímať vývojové rýchlosti medzi atlantickou pologuľou a pacifickou pologuľou. 
Aby sme síce ostali pri metaforickej skratke,  ale aby sme zviditeľnili aj tých , ktorí sa 



pokúšajú na týchto kolobehoch „realizovať“ svoju moc, t.j. mocenské elity, tak zistíme ako 
v týchto zrýchľujúcich alebo spomaľujúcich rotáciách  boli jedni súčasťou „víťazných“ elít 
a druhí  súčasťou „porazených“ elít. Nuž ešte si pripomeňme, že sú aj mocenské stupne od 
lokálnych cez štátne, kontinentálne až medzikontinentálne elity a teda aj príslušné stupne 
„plebsu“ ( „poddanej väčšiny“) je totiž rozdiel aj v tom či ide o „plebs“ „víťazného“ 
(dominujúceho) výseku pohybovej realita, alebo o „plebs“ z „porazeného“ (submisívneho) 
výseku pohybovej reality. Len pre našu útechu uvádzam, že z hľadiska štatusovej pozície 
v evolúcii ľudstva síce sme všetci pominuteľní, ale – aj podľa genetickej analýzy DNA – 
dlhodobo prežíva plebs (genetický substrát plebsu). Nuž ale vráťme sa k problematike 
kontextu Slovenska a sveta, lebo aj v obrazovej skratke sa po oblúku metafor k tomu 
vraciame. Pochopiteľne sa nevyhneme ani vývojovým paradoxom. Keď napríklad havaruje 
účastník cestnej prevádzky tak sa spisuje akýsi protokol o "zavinení". Nuž v tejto havárii síce 
figurujeme ako účastníci, ale nie ako vinníci. Je vlastne určitým šťastím v nešťastí, že 
globálny neregulovaný ekonomický potenciál havaroval samohybne, lebo nebolo v silách 
malých národných ekonomík zastaviť toto monštrum.  Globálna havária neregulovaného trhu 
jednak odhalila, že jedna hemisféra – pacifická vlastne využila haváriu americkej ekonomiky 
na dobiehavé zrýchlenie svojho rozpínania. Na jednej strane tohto kolobehu prebiehal 
spomaľujúci a zadrhujúci pohyb atlantickej hemisféry a na druhej strane prebiehal kolobeh 
protismerne zrýchľujúcej pacifickej hemisféry. Totiž nemôžeme si myslieť, že v podmienkach 
limitnej planéty vydrží aj rotácia pacifickej hemisféry v trvale zrýchľujúcom rotovaní. Ak sa 
nespamätá a nenasadí regulatívy udržateľného pohybu tak tiež havaruje. My sme obrazne 
i skutočne  na periférii týchto cyklónov čo ukazuje zároveň  naše malé slovenské 
možnosti.  Keby sme  boli solitérmi, t.j. nezávislí na vonkajšom prostredí mohli by sme 
„schúlení prečkať“ vyčíňanie protismerných cyklónov. Totiž tak-tak disponujeme 
kompetenciou a zdrojmi na tzv. štátne a regionálne dislokované záchranné práce.  Sme 
z vyše  80 %  determinovaní medzinárodnou deľbou práce a máme solidárnu vôľu, jednak 
koordinovať svoje záchranné práce so svojím európskym (najmä „úniovým“) prostredím 
a jednak participovať  na budovaní  novej platformy (paradigmy) udržateľného 
a regulovaného systému,  ktorý musí brať do kalkulu limitnosti planéty. Kontúry nového 
koordinovaného kooperatívneho a regulovaného systému  však v dôsledku zotrvačnej 
tvrdohlavosti dominujúcich svetových elít nie sú ešte k dispozícii. Logika globálnej 
asynchrónie ukazuje že hemisférni súperi  budú skôr využívať ťažkosti svojich 
kontrapartnerov, než spolupracovať na globálnom vyliečovaní. Preto tu predkladaný 
námet neponúka jednoznačné a hotové riešenia, ale ponúka rozvažujúce   hľadanie 
koreňov tých naliehavých ekonomických  problémov, ktoré sa „prelievajú“ aj do všetkých 
ďalších sfér slovenského sociálneho, kultúrneho a duchovného života. Tento námet teda 
v skratke charakterizuje súčasný krízový stav a naznačuje možnú perspektívu  ozdravovania 
v najbližšej dekáde. Námet v perspektíve najbližšej dekády sa nesústreďuje na všetky časti  
ekonomického komplexu, ale len na tie, ktoré sú kompetenčne dosiahnuteľné a meniteľné. 
Ďalej sa sústredí na tie časti, ktoré budú obnovovať  recyklovateľnú rovnováhu a pracovné 
príležitosti v slovenskom existenčnom priestore tak, aby nasýtili tento priestor takými 
inovačnými radmi, ktoré postupne obnovia konkurencieschopnosť slovenského 
ekonomického potenciálu. Takéto regulačné nastavenie mení váhy  pridanej hodnoty vo 
smere znižovania materiálno-energetickej náročnosti a zvyšovania inteligenčnej 
výdajnosti slovenského priestoru a tým prispieva aj ku obnovovaniu recyklačnej rovnováhy 
európskeho priestoru. Paradigma budúceho globálneho  systému sa zrejme pokúsi  udržať 
priestor regulovanej, ale autonómnej trhovej iniciatívy.  Do toho priestoru však budú 
zrejme  nasadené korekčné regulatívy aby jednak útlmovo vytesnili superkonzumné návyky 
a plytvavosť (rozhadzovačnosť) a aby neutralizoval prienik toxických falošných hodnôt. 
Sankčné vytesňovanie falošných hodnôt a ilegálnych praktík by malo brániť tomu aby sa 



ekonomické toky  „nevybrežili“ z mantinelov legality. Zotrvačnosť ilegálnej praxe je však 
zjav, ktorý možno odbúravať aj na Slovensku, aj v Európe len postupne a „z kroka na krok“a 
asi nikdy nie úplne.  Najbližšia perspektíva by mala mať preto povahu „liečebnej prvej 
pomoci“ zloženej z protikrízových opatrení, ktoré zároveň  nastavia nové štandardy 
inovačných radov a nové štandardy pracovných príležitostí. Námet teda sa orientuje na 
vznik lokálnych odbytových sietí, ktoré budú saturovať tak recyklovateľný domáci  dopyt 
a odbyt, ako aj recyklovateľný dopyt a odbyt v rámci medzinárodnej deľby práce.  
Slovensko nepotrebuje ani tak redukciu výdajov, ako ich racionálne a ozdravujúce 
preskupenie. Úspornosť je vždy na mieste, ale nie „slepou dogmou“.  Pochopiteľne musíme 
byť realisti a musíme počítať s určitou zotrvačnosť dožívajúcej paradigmy  neregulovaného 
a expandujúceho trhu. Taktiež musíme počítať s malou citlivosťou voči hľadaniu tvorivých, 
netradičných riešení. Táto zotrvačnosť sa v určitých spoločenských vrstvách slovenského 
i európskeho obyvateľstva bude prejavovať v podobe  tzv. abstinenčného syndrómu  
nadmerného konzumizmu. Spomenutá zotrvačnosť sa neprejavuje len v konzumných 
manierach, ale sa prejavuje aj v zotrvačných  politických manierach tzv. elít. Súčasťou elít sú 
však  nie len vládnuce menšiny ale aj talentované  (nápadotvorne) menšiny. Naše 
talentované menšiny však sú málo nápadité a teda iba kopírujú  nápady „výbehového 
konzumizmu“.  Svetová kríza však  strhla masky konzumizmu a ukázala „chorý stav“ vo 
všetkých štátoch, ktoré  podporovali tzv.  neregulovaný slobodný trh. Všetky sú 
kontaminované „falošnými hodnotami“ a sklonmi k nadmernému konzumu.  Nemôžeme 
pochopiteľne túto kontamináciu „mocibažnosťou“ a „superkonzumným apetítom“ odstrániť 
šmahom čarovného prútika. Totiž aj v EÚ, aj v SR sa legitímni politici zotrvačne 
nesústreďujú na liečenie neduhov, ale na krátkodobý škandálmi prepletený boj o moc, na 
boj o aktuálne zdroje, na boj o “eurolimity“, na boj o „eurofondy“, na boj o „ozdravovacie 
balíčky“, na boj o „zákazky z verejné obstarania“, na boj o „provízne všimné“ za 
pririeknutú výhodu a na hľadanie médií, ktoré mu pomôžu k „atraktívnemu 
zviditeľneniu“).Bohužiaľ nie je v silách malej SR  zmeniť európske politické status quo a aj 
slovenské politické status quo bude dosť  zotrvačnou a húževnatou brzdou ozdravovania 
slovenského ekonomického potenciálu. Je však nesporné že stále ťaživejšia situácia umožní 
slovenskej angažovanej verejnosti pôsobiť na slovenskú spoločenskú klímu, aby 
neprepadala ani panike, ani beznádeji. Angažovaná verejnosť musí vyvinúť tlak na 
vládnuce elity, aby miesto uťahovania opaskov svojmu plebsu pomáhali rýchlo 
recyklačne vytvoriť nový vnútorný dopyt a odbyt produkovania  takej pridanej 
hodnoty, ktorá menej spotrebúva materiálno-energetické zdroje a ďaleko viac 
spotrebúva inteligenčné (nehmotné) zdroje  poznatkovej ekonomiky. Slovenská 
ekonomika netrpí na obezitu, aby musela absolvovať odtučňovaciu kúru, ale trpí na 
intenzívny hlad po inováciách všetkých radov. Musíme otvoriť priestor na neformálnu 
dišputu najprv  vo vlastenecký orientovanej časti plebsu. Bolo by mrhaním síl začať 
misionársku činnosť v rámci  „elitného pásma“. Je celkom možné, že práve priestor 
občianskych združení a to menovite Vlasteneckej aliancie a jej zakladateľských členov 
(Panslovanskej únie, Konzervatívneho Slovenska a Zeleného Slovenska) poskytne možnosť 
začať v okruhu svojich angažovaných sympatizantov uskutočňovať akési  rozvažovanie 
na diaľku. Pochopiteľne musíme ostať realistami a neupadnúť do naivnej predstavy že 
občianska angažovanosť môže suplovať kompetenčnú štruktúru politický legitimizovaných 
inštitúcií. To by bola hra na „tieňové kabinety“, alebo na „sprisahanecké centrá“, či na 
„kluby Pikvikovcov“. Tri faktory však hovoria   pre to aby vlastenecký angažované 
občianske združenia naštartovali domácu dišputačnú atmosféru. Prvý faktor je čas. 
Slovenská spoločnosť nedisponuje časom na otáľanie. Druhý faktor je pochopenie, že 
hľadanie nových ciest je „uvedomovacím procesom“, ktorý musí prebiehať v hlavách a to 
v hlavách nie len elít, ale aj v hlavách angažovanej občianskej väčšiny. Totiž najprv 



v hlavách slovenskej spoločnosti musí nastať jasno, že nemožno napodobňovať vzory 
výbehového konzumizmu, čiže musíme prestať sa slepo orientovať na rastovú expanziu 
a prestať veriť dogmám o permanentnom zväčšovaní blahobytu v prostredí našej malej 
a teda limitnej planéty. Tretí faktor je rozmer ohrození a ich príčin. Ohrozenia a ich príčiny 
prichádzajú z vonku, teda  z globálneho a euroatlantického okolia Slovenskej republiky. 
Musíme  sa dohodnúť, na tom, že naše riešenia musia byť tzv. prvou pomocou ekonomike 
Slovenskej republiky a musíme sa dohodnúť na tom, že dokiaľ neexistuje medzinárodne 
dojednaná predstava (paradigma) o novej formácii sociálno-ekonomického systému 
musíme poskytovať spomínanú prvú pomoc slovenskej ekonomike miernením jej neduhov 
a zakladaním jadier novej orientácie.  Iniciačnou súčasťou tejto prvej pomoci je teda 
rozvažovanie a pochopenie miery intoxikácie („zavírenia“) nášho potenciálu „chytľavou 
konzumnou krízou“. Keď si uvedomíme rozsah nášho „ekonomického onemocnenia“ 
tak môžeme začať pomáhať organizovať slovenskú „záchrannú pomoc“. Na prvú pomoc 
slovenskej ekonomike nepotrebujeme inštrukcie ani z Bruselu, ani z Washingtonu, ani 
z Pekingu. Autor tohto námetu mal možnosť diskutovať o tejto  problematike s domácimi 
i zahraničnými odborníkmi. Väčšina z nich sú zneistení ale už neveria vo vitálnu silu „skrytej 
ruky trhu“ no dúfajú, že cez synchronizáciu na čínsku dynamiku sa obnoví konzumná 
reprodukcia globálnej ekonomiky. Časť zahraničných odborník vkladá svoje nádeje do toho, 
že  globálnu stagnáciu možno prekonať synchronizáciou tých, ktorí preukázali najvyššiu 
imunitu voči globálnemu kolapsu , teda „súručenstvu Brazílie – Ruska – Indie a Číny (BRIC). 
Je však najpravdepodobnejšie , že  presun dominácie do pacifickej hemisféry je nevratný 
a výsledkom bude modus vivendi medzi rodiacim sa prvenstvom (prncipátom)  Číny a medzi 
„zdráhavo“ abdikujúcim pricipátom -  USA. V septembri 2010 prevzala prekvapujúco  
„korunku“ ekonomického viceprincipátu Čína od Japonska.  Nástupníctvo nového prinicipátu 
je teda pravdepodobnostnou dynamikou vyriešené. Totiž  nová „korunovácia“ globálneho 
principátu  príde až za desať-dvadsať rokov. Otázka stojí tak , ako racionálne využiť 
„interregnum“ – medzidobie. Totiž pravda života hovorí, že zárodky nového vznikajú ani 
nie tak v epicentrách, ako na perifériách. A my sme perifériou. Nuž nemáme právo na 
bezstarostný optimizmus, ale ani na   slabošské „ničnerobenie“. Pamätajme si: Príčinliví 
a ticho vzdorujúci globálnej ekonomickej nepohode sú soľou Zeme. Len sa neuponáhľajme 
v lokajských  podbiehaniach a v „prezliekaní kabátov“. Sme odchovanci  európskej civilizácie 
i keď sme neboli ňou nikdy „hýčkaní“. V tejto civilizačnej identite sme súčasť atlantickej 
hemisféry a prajeme jej, aby sa čo najskôr vystrábila zo svojej „chytľavej nemoci“. Máme 
teda solidaritu tak s naším európskym kontinentom, ktorý na začiatku dvadsiateho storočia 
odovzdal „korunku“ principátu  búrlivo sa rozvíjajúcim a expandujúcim USA. Principát ostal 
síce v „atlantickej rodine“, ale celý vývoj 20. storočia bol negáciou humanizmu.  Eskalačná 
dynamika ekonomických potenciálov, akoby dala za pravdu  vševláde egoizmu.  Európskej 
civilizácii sa zakrútila hlava z úspechov a v novopohanskom ošiale sa zbavovala svojich  
kresťanských zakorenení a vo forme pyšného racionalizmu upadla sama do kŕča vnútornej 
agresie. Európa má trpké skúsenosti s 20. storočím lebo ono bolo prehliadkou chýb, porážok a 
ústupov Európy zo svetového výslnia. USA síce vniesli do svojho principátu manažujúci 
pragmatizmus, ale  sa im vypomstila skutočnosť, že už od ich zakladateľského emancipovania 
stratila ovládaná verejnosť faktické kontrolne spätné väzby na svoje dominujúce elity.  
Americký politický systém je okupovaní húževnatým esteblišmentom a vo voľbách v podstate 
nepredkladá  systémové alternatívy. Hlavný problém je však tom, že aj elity amerického 
principátu stratili sebaočistnu schopnosť pri vytesňovaní správacích atavizmov sa nedokážu 
vyhnúť masívnemu výskytu správacích  atavizmov. Dominujúce elity istotne boli dobre 
informované o disfunkciách ekonomického potenciálu USA a sveta a vedeli, že práve 
globálne presieťovanie vedie k tomu, že disfunkcie sa šíria v globálnom systéme o veľa 
rýchlejšie. Musíme sa vrátiť k modulárnej stavebnici (k mozaikovej skladobnosti) 



sveta, k paralelnej symbióze, a hlavne k úmernosti, t.j. k cieľom ktoré nekolidujú 
s obmedzenými zdrojmi. Konzumizmus a najmä superkonzumizmus už úplne koliduje 
s limitami planéty. Vráťme sa ku trpkej skúsenosti Európy, ktorá síce na začiatku 20. storočia 
zažila vrchol svojho svetového výslnia, ale vnútorná rivalita európskych ašpirátorov na 
hegemóniu na vrchole pyramídy moci zvrhla samú seba z pozície koloniálneho 
a imperiálneho principátu nad svetom do vnútornoeurópskej agresie a zúboženia. Európa musí 
sebakritický priznať že bola iniciátorom dvoch horúcich a jednej studenej svetovej vojny 
a musela byť šťastná že pri svojom ústupe zo svetového výslnia nedošlo na konci studenej 
vojny k jadrovej katastrofe. Všetci by sme mali byť vďační Prozreteľnosti, že uzurpačné 
dobrodružstvo permanentných konfrontačných katastrof skončilo antikatastrofickým 
zázrakom zamatového skončenia studenej vojny (1989). Víťazné USA však netušili že na 
začiatku 21. storočia nahliadnu, že sa končí aj ich principát. Prvá dekáda nového storočia 
otriasla sebavedomím aj USA aj EÚ  a treba dúfať, že mocenské elity si rastúco začínajú 
uvedomovať to, že nie sú vstave zvrátiť dynamiku hemisfér v globálnom systéme.  Európska 
civilizácia musí uznať spoluvinu na tom, že v 20. storočí opakovane pripustili silovú 
konfrontáciu Západu a Východu a to nie len ekonomickú či vojenskú, ale aj duchovnú. 
Dostali do sprostredkovaného konfliktu aj zoslabené západne kresťanstvo zo zoslabeným 
východným kresťanstvom (ortodoxiou). Je večnou hanbou, že dedičia kresťanskej civilizačnej 
inšpirácie sa takto vzájomne ohrozovali a že tak zneuctili najvyšší civilizačný odkaz 
kresťanstva – odkaz ľudskej rodiny, odkaz altruizmu a symbiózy.  V prvej dekáde nového 
storočia však už nezlyhali kresťanské denominácie, ale pyšný duch  novopohanského 
voľnomyšlienkarstva. Preto nedovoľme, aby sa v dynamike pohybu hemisfér zabudlo na 
civilizačnú solidaritu a teda aby sme nehľadali „výnimočné riešenie“ tým spôsobom že 
zachránime privilegovaných. Euroatlantická solidarita nesmie byť zneužitá do 
medzicivilizačných konfliktov. Musíme pre Európu i euroatlantickú hemisféru nájsť 
koexistenčné a partnerské  zahrnutie celej Európy a  teda aj Ruska a aby sme spolu 
s nimi  dojednali koexistenčnú symbiózu aj s pacifickou hemisférou. Rusko je ten 
svorníkový element,  ktorý vytvorí oboje aj štít, aj prepojenie. Súčasný stupeň vedeckého 
poznania nedovoľuje pokračovať v dobrodružstvách ekonomických predátorov. Globálny trh, 
alebo bude symbióznym metabolizmom, alebo bude džungľou vzájomne sa pohlcujúcich 
predátorov. Nezalamujme hlavy. Svojou sebazáchranou pomocou pomôžeme aj európskemu 
okoliu z krízového ochromenia. Aj my doma na Slovensku musíme opustiť vidinu 
„konzumnej špirály“. Musíme najprv na slovenskej úrovni prekonať náš „abstinenčný 
syndróm konzumizmu“ a to čo najskôr. Vráťme sa do reality, začnime obnovovať domáci 
dopyt a odbyt ale pritom sa  neuzavrime do ulity izolacionizmu.  Hoci v hlavách svetových 
odborníkov je ešte stopa šoku, predsa všetci uznávajú, že naša malá planéta si nemôže 
dovoliť pri siedmych miliardách ľudskej populácie meniť konzum na superkonzum. To 
by bol najneskôr  do 20 rokov sebevražedný hazard ľudskej civilizácie. Iniciatívy 
významných európskych (najmä francúzskych) ekonómov sa zhodujú v tom, že jadrom 
ozdravovania nie je škrtenie, ale preskupovanie zdrojov. Takže treba mať riešenie, ktoré 
zminimalizuje materiálno-energetickú náročnosť , a zmaximalizuje inteligenčnú 
(poznatkovú) náročnosť pri všetkej pridanej hodnote tvorby úžitkových hodnôt.  Tu 
ponúkané námety sa netvária že poznajú   presný „zázračný liek“ na ekonomické neduhy, 
ale navrhujú diskutovať o tom aký je súčasný stav hlavných chorobných príznakov 
slovenskej ekonomiky  a navrhujú prediskutovať námety na ozdravovaciu perspektívu 
slovenskej ekonomiky pre najbližšiu dekádu. Ide teda naozaj o alternatívne námety na 
„slovenskú prvú pomoc“. Keď hrozila v stredovekej Európe akákoľvek epidemický sa 
šíriaca nemoc tak lekári mali jediný  „zázračný liek“ a to „púšťanie žilou“, teda navrhovali 
a riešili „pomoc“ chorému organizmu, tým, že ho obrali o životodarný mok – „krv“. Nuž 
a tento slaboduchý návrh majú aj svetové dominujúce  ekonomické elity. Navrhujú 



„redukčnú diétu“ – škrtenia rozpočtov. Chorí ekonomický organizmus treba nie 
zoslabiť, ale zosilňujúco liečiť. To neznamená, že síce treba plytvavo rozhadzovať 
prostriedkami, ale rozhodne nemožno siahnuť do potenciálnych rezerv slovenského 
ekonomického organizmu a to:  Nemožno redukčným hladovaním zoslabiť poznatkovú 
ekonomiku, ktorá musí poskytnúť inovácie ktoré  budú maximalizovať pridanú hodnotu 
inteligenčných inovácii a musí minimalizovať materialno-energetickú náročnosť 
pridanej hodnoty. Poznatkovú ekonomiku nemožno teda redukovať, ale „preklopiť“ 
inovačné zdroje pridanej hodnoty. Taktiež nemožno redukčným hladovaním liečiť 
slovenskú ekonomiku práce, ale treba radikálne zmenšiť hlivenie živej práce 
naordinovaním  kvalifikačného presmerovania a to kombinovaním tzv. viacdomosti 
pracovnej angažovanosti.  Napokon treba rýchlo budovať parky recyklačného využívania 
priestoru a to  tým že sa všetky  vybudované a zasídlené systémy postupne presieťujú a 
vybavia miniaturizáciou sofistikovaných inovácií, ktoré tým vytvoria nový domáci dopyt 
saturovaný domácou ponukou (domácim odbytom). To nie je ekonomická sebecká 
autarkia, to je  povinnosť úsporne racionalizovať s priestorom spojený a recyklovateľný 
konzum i jeho saturovanie. Pretože však námety na slovenské riešenia nemôžu ignorovať 
stav teórie a praxe svetovej ekonomiky, tak tento námet  najprv charakterizuje súčasný stav 
svetovej teórie a praxe. Preto tieto alternatívne námety nemôžu byť „telegrafickým 
návodom na použitie“. Tu predkladané alternatívne námety sú teda dosť rozsiahle (do 37 
strán normalizovaného textu). Slovenská vlastenecká verejnosť sa nesmie nechať zastrašiť 
tým, že sa jej  desiatky strán textu budú vidieť mrhaním času. Hoci sme „netrpezliví od 
prírody“ mali by sme dokázať  nie len prečítať tento text, ale nad ním rozmýšľať. Tento námet 
netreba prečítať na „jeden dúšok“, ale  si ho  po častiach prečítať celý. Mali by sme aspoň 
v okruhu angažovaných vlastencov a teda v okruhu sympatizantov Vlasteneckej aliancie 
absolvovať tento „premýšľavý rýchlokurz prvej pomoci“. Keď si „usporiadame myšlienky 
v hlavách“, tak neupadneme do panickej   davovej psychózy ale staneme sa akousi enklávou 
pokoja. Ak sa upokojí „plebs“ tak sa snáď spamätajú aj  hašteriaci sa politici. 
Každopádne zorientovaná vlastenecká časť plebsu môže sa stať „jadrom 
dobrovoľníkov“ pre „prvú pomoc“ Slovenskej republike. 
 
Nuž teda začnime tým, že sa pokúsime osadiť „slovenské neduhy“ do európskych, 
atlantických a globálnych súvislostí. Podľa rastúcej zhody autorít svetovej vedy i svetovej 
praxe dochádza sa k záveru, že súčasný globálny ekonomický systém vykazuje také 
disfunkcie že spochybňuje celú paradigmu  konzumizmu (trhového neregulovaného 
kapitalizmu). Už piati súčasne žijúci  nositelia Nobelových cien za ekonómiu  na čele so 
Stiglitzom a Krugmanom považujú  paradigmu konzumizmu za „prežitú“ a  „výbehovú“ (Lit.  
11, Lit. 14, b,). Práve tieto vedecké autority vyhlasujú, že zatiaľ sa vo vedeckej pospolitosti 
sveta ešte neobjavila prepracovaná paradigma novej spoločenskej formácie. Je to 
povážlivé, lebo  hrozba šírenia kolapsu dostáva epidemické až pandemické rozmery. Je síce 
pravda, že pohrobkovia „neviditeľnej ruky trhu“ v politických kruhoch  a bulvárnych 
masmédiách stále ešte „rozstrekujú“  oblaky „ružového optimizmu“, ale rozhľadené 
ekonomické a manažérske autority ich nazývajú „ekonomickými zombiami“ a ich 
obraňovanie prekonaných doktrín považujú za „brzdou záchranných prác“ (Lit.14). Práve 
občianske združenia konfederované vo Vlasteneckej aliancii a jednotliví angažovaní občania - 
vlastenci  môžu  byť uzlovou sieťou tohto „diaľkového rýchlokurzu prvej pomoci“ 
ekonomike Slovenskej republiky. Pochopiteľne „poslední Mohykáni neregulovaného 
trhu“ možno spustia diskriminačno-škandalizačnú kampaň, ale nemali by sme sa nechať 
strhnúť do emotívnych šarvátok. Pripomeňme týmto „pohrobkom konzumizmu“, že  
konštatovanie o prekonanej paradigme nevymysleli voľajakí „slovenskí popolvári“ či 
„šovinisti“, „klérofašisti“ a „Hejslováci“, ale že ho takmer „unisono“ vyhlasujú nositelia 



Nobelových cien za ekonomiku a že aj  niektorí kozmopolitne orientovaní žurnalisti 
(napríklad M. M. Šimečka) už viac ako rok veľmi artikulovane upozorňujú, že otáľanie 
v budovaní  humánnejšieho spoločenského poriadku nie je na mieste(Lit. 17).  Je len 
pochopiteľné, že do novej paradigmy ekonomického systému sa dostanú aj osvedčené prvky 
minulých systémov a budú potlačené tie prvky, ktoré zohrávajú úlohu správacich atavizmov. 
Pomocou ľudovej metafory povedané : Rozhodne by sa s vyliatím špinavej vody z vaničky 
nemalo vyliať aj novonarodeniatko. Mali by sme všetci vlasteneckí a demokratickí 
zmýšľajúci občania zachraňovať existenčný potenciál našej civilizácie. Zrejme ani nová 
paradigma nebude najdokonalejší výtvor a tiež bude podrobená kritickému bytiu – praxi, 
ktorá bude vo vzdialenejšej budúcnosti hľadať ešte lepšie odpovede na novšie  výzvy. 
Nesmieme si myslieť, že spoločným úsilím vystrábený ekonomický potenciál bude už 
nemenne dokonalý. Bude len zdokonaliteľný. Nuž teda začnime charakterizovaním súčasnej 
situácie. 
 
Je nesporné že už štvrtý rok celý svet kvári globálna kríza, ktorej príchod ohlásil kolaps 
hypotekárneho trhu USA  v roku 2007. Globálnu krízu charakterizujú nasledovné paralelne 
prebiehajúce zjavy: 1) zánik masového industrializmu, 2) zánik masovej zamestnanosti, 3) 
„vyparovania sa“  širokej strednej – stabilizujúcej vrstvy spoločnosti, 4) šírenie  
chronickej chudoby, 5) rastúce   bohatnutie veľmi   úzkej vrstvy vyvolených, 6) rastúca 
záťaž sveta ekologickými externáliami a  úplne viaznucimi recyklačnými pochodmi, 7) 
rastúci prienik praktík ilegálneho podsvetia do sveta legality, 8) rastúca zadlženosť 
verejných orgánov (štátnych súručenstiev, štátov, regiónov a municipalít), 9) rastúce 
znehodnocovanie tzv. garantovaných cenín (peňazí a ceninových derivátov), 10) rastúce 
zlyhávanie bankového systému, 11) rastúci zánik faktického verejného vlastnenia (rastúca 
prevaha pasív nad aktívami), 12) rastúce zlyhávanie  účinnosti i transparentnosti 
politického systému (klesajúci sebačistiaci efekt zástupnej i priamej demokracie), 13) nízka  
vymožiteľnosť legálneho práva s klesajúcou zádržnou účinnosťou prirodzeného práva 
a prirodzenej morálky a 14) trvalá neistota  a hrozba zániku pre väčšinu samostatného 
i tzv. závesného podnikania na Slovensku, 15) rastúci počet hlivejúceho živého 
fyziologického i psychointeligenčného potenciálu Slovenska. 
 
Súhrnne povedané:   Teraz dominujúce vodiace veličiny konzumizmu sú zotrvačné evolučné 
veličiny z časov kedy ešte  ekonomická činnosť úplne nekolidovala s limitnými prostriedkami 
našej planéty. Je však pravdou že už od polovice minulého storočia vstupovala ekonomická 
činnosť do takej extenzity a intenzity , ktoré prekračovali možnosti našej planéty (Lit.5, Lit. 7,  
Lit. 11, Lit. 16, a, b, Lit. 18, Lit.19,). Ekonomická kríza vždy mala aj svoje ekologické, 
technologické, sociálno-kultúrne, duchovné  i politické kontexty ale teraz jej rozpínavý 
priebeh celkom zreteľne narazil na limitnosť planetárnych možností. Totiž aj tzv. 
kapitalistická aj tzv. socialistická ekonomika boli v minulom storočí nastavené na rastovú 
rozpínavosť.  Kvantitatívny rast bol  hlavným motívom a zároveň  ideologickým 
zdôvodnením. To, že na skutočné a neprekročiteľné limity rastu so všetkou tvrdosťou 
narážame až teraz bolo spôsobené ilúziou, že kolapsom socialistického ekonomického 
dirigizmu (1989-1991) sa otvorí permanentná konjunktúra  konzumizmu a s ním spojený 
permanentný rast blahobytu. Konzumizmus ešte nejaký čas unikal  svojmu fatálnemu 
osudu tým, že masívnym konzumným marketingom a špekulačnými bublinami 
„prísľubov“  premieňal konzum na superkonzum (forsírovaná nadmerná spotreba) a tak 
iba urýchlil svoj vlastný v podstate od začiatku tohto storočia prichádzajúci plazivý kolaps 
(Lit. 7, a, b,). Dilema, pred ktorou stojíme sa dá formulovať do nasledovnej otázky: Môže 
taká relatívne malá ekonomika, ako je ekonomika Slovenskej republiky nájsť vlastné 
zdokonaľovaco-ozdravovacie riešenia aj uprostred kolízneho priebehu globálnej 



ekonomiky? Nuž odpoveď nie je jednoduchá. Má však svoje  stupňujúco kladné, 
ozdravovacie riešenia. Totiž otázka môže byť analogický formulovaná aj tak, že či v období 
epidémie alebo pandémie falošných hodnôt a zadlženosti globálnej ekonomiky dajú sa 
uskutočňovať lokálne ozdravovacie terapie? Odpoveď na základe evolučnej skúsenosti je 
podmienečne kladná. Aby sme totiž dokázali čeliť tendenciám  k bezlimitným rastom 
v limitnom prostredí musíme sa vrátiť k poučeniu, kde sa tieto tendencie vzali. Ekonomické 
teórie vyvinuli síce zjednodušujúce, ale zreteľné výpovedné kvantitatívne modely 
a vzťahové závislostí pomocou ktorých sa dá usudzovať miera rovnováh a nerovnováh 
v ekonomických vzťahoch a tak podrobiť ekonomickú realitu kvantitatívnemu zobrazeniu. 
Veľkú osvetovú službu našej vlasteneckej verejnosti (vo vlasteneckých médiách a na webovej 
stránke Panslovanskej únie) robí profesor Jaroslav Husár (Lit. 9, a, b, c,). Totiž profesor 
Husár fundovane poukazuje na to, že terajšie správanie sa slovenských i medzinárodných 
verejných orgánov  a  správanie sa podnikateľských, najmä finančných inštitúcii vedú 
neúprosne k prehĺbeniu kľúčových nerovnováh a tým aj k prehĺbeniu  komplexnej krízy. 
Husár prostriedkami kvantitatívnych modelových schém dokázal, že disfunkcie reálnych 
ekonomík neregulovaného trhu boli a sú odhaliteľne. Problém je v tom že kvantitatívne 
ekonomické teórie nie sú konzistentné. Mnohé krajné teórie neregulovaného samopohybu 
vnášajú šamanskú mystiku „samohybných síl“ (skrytá ruka trhu, legitimita expanzných cieľov 
a maximalizácia ziskov). Tieto „dogmy“ vznikli nie ako nástroj poznávania ekonomickej 
reality, ale ako „kriminálne nástroje pseudovedeckého lúpenia“. K vôli objektivite nemožno 
vinu za disfunkcie ekonomík zvaľovať len na rôzne školy kvantitatívnej ekonomiky. 
Ekonomická prax svojou dravosťou sa neohliadala po teóriách. Ekonomickí žralokovia 
posielali na miesto „činu“ svojich „vedeckých ekonomických asistentov“  , ktorí hávom 
presudovedeckých vysvetlení mali zakryť nahotu ilegálneho činu. Ekonomická prax je o veľa 
menej  inšpirovaná a riadená ekonomickou teóriou, ako inštinktmi egoizmu a uzurpácie 
(Lit. 1). Pravda je v prevažujúcej väčšine taká, že celá múdrosť  aj verejných aj súkromných 
orgánov je v pozícii ignorantov verejných záujmov ( t.j. záujmov celej spoločnosti)  
a v pozícii jednostranných presadzovateľov  skupinových t.j. vybraných súkromných 
záujmov. To sa dotýka nie len súkromných osôb a podnikateľských kruhov (čo je 
v podstate prirodzené), ale aj osôb pôsobiacich vo verejných funkciách. Verejný záujem 
t.j.  celkový  prienik záujmov sa stal bezprizorný a „vytunelovaný“.  Zhruba od 
sedemdesiatych rokov minulého storočia došlo k akejsi tichej súčinnosti neoliberálnych 
a neokonzervatívnych síl, ktoré vygenerovali masívnu propagandu založenú na princípe, 
že „verejné záujmy“ a „verejná ruka“ sú neracionálne a treba ich „privatizačne 
reformovať“ (Lit. 6, Lit. 8,). Napriek varovným hlasom takej ekonomickej autority ako bol 
americký ekonóm  John  Keneth  Galbraith,  došlo k vytvoreniu „nesvätej aliancie 
neoliberálov a neokonzervativcov“,  ktorá sa vydala na „víťazný pochod smerom 
k neregulovanému  trhu“ a smerom  k  „špekulačným orgiám“ na novovzniknutých tzv. 
derivátových trhoch (Lit. 7. a, b,). Táto ofenzíva „tunelovania verejného záujmu“ sa o to 
ľahšie presadzovala o čo viac upadala vitalita ekonomík tzv. reálneho socializmu“ (pod 
vedením vtedajšej sovietskej ekonomiky).  Od Nixonovho zrušenia bretton-woodskych 
dohôd o zlatom štandarde (v r. 1971) začal neoliberaslizmus („neolib“)  
a neokonzervativizmus („neokon“) realizovať vytunelovanie verejného záujmu,  
Thatcherizmus a reaganomika boli len  výstavný štít tejto tendencie, ktorá prechodom 
na „plávajúci kurz dolára“  vrátila  emisné banky a komerčné banky do sféry 
pyramidálnych hier ako za éry ranných Rotschildovcov ( Lit. 5,). Diskrétna koalícia 
neolibu a neokonu vytvorila začiatkom sedemdesiatych rokov nový typ trhu - tzv. 
derivátové trhy, pomocou ktorých odčlenila reálnu ekonomiku od prísľubovej 
ekonomiky a prísľubovú ekonomiku zmenila na raj  burzových a derivátových 
špekulantov. Slovami spomínaného amerického ekonóma Galbraitha konzumizmu 



vstúpil do štádia  superkonzumizmu  t.j. do štádia nadmerného a nadbytočného – 
forsírovaného rastu (Lit. 6, a, b,). Sovietsky reálny socializmus sa po prvom ropnom 
šoku (1973) a po vystupňovaných zbrojných pretekov (1974-1988) zrútil vysilením. 
Čínsky reálny socializmus prepriahol , a premenil reálny socializmus na tzv. grunderský 
kapitalizmus pri zachovaní politického monopolu čínskych komunistov. Vzdelaná čínska 
politická „verchuška“ unikla druhému ropnému šoku cez vytvorenie „mimoriadných oblasti“, 
v ktorých vytvorila „daňové raje“ na čínskej pôde (po vzore voľakedajších koloniálnych 
enkláv Hongkongu a Macaa), čím prilákala voľný západný kapitál a unikla „diskrétnemu“ 
americkému kapitálovému embargu. Cez centrálnou vládou forsírovaný tzv. podhodnotený 
juan (cez čínsku menovú jednotku) zabezpečila dumpingovú expanziu lacného čínskeho 
tovaru do sveta. Diskrétnych dohôd medzi Čínou a západnými elitami bolo viac, najmä po 
prelomení kapitálovej blokády  a asi nezačali stretávkami Kissingera a Nixona s čínskou 
nobilitou, ale kontaktmi „predjednávačov“ vo vytapetovaných priestoroch Hongkongu 
a Macaa. Tam sa zrejme dohodli, že za otvorenie  západného trhu čínskemu tovaru Čína ešte 
viac zliberalizuje a zatraktívni pohyb zahraničných investorov v Číne, no zároveň sa Čína 
stane významným „nákupcom“ amerických a výberovo aj európskych štátnych dlhopisov. 
Čína cez svoju exportnú ofenzívu sa za jeden a pol dekády stala najväčším veriteľom 
a USA najväčším dlžníkom (Lit. 5, Lit.9,, a, Lit. 11, LIt. 12, Lit. 13, Lit.14,). Diskrétne sa 
zatvárali industriálne kapacity vo svete a Čína sa stala najväčším industriálnym producentom 
tovarov. Posledné 3 dekády minulého storočia FED (americký emisný inštitút)  inflačne 
rozrieďoval dolár novými emisiami a tak jednak podporoval americký export a „diskrétne“ 
prenášal štátny  dlh USA na svetových veriteľov. Emisné banky kľúčových ekonomík 
Západnej Európy a Japonska museli diskrétne prikračovať k tzv. sterilizačným nákupom 
„nadbytočných“ dolárov na svetovom trhu čím miernili inflačný pád dolára a tým vlastne 
platili „vazalskú rentu“ voči svetovej rezervnej mene (doláru).  Totiž tzv. závislé emisné 
banky museli  „zaskakovať“ za FED v strážení solventnosti dolára (Lit. 5, Lit. 11, Lit. LIt. 16, 
a,). Pozaďové svetové ekonomické elity sa jednak masívne zúčastňovali na vývoze voľného 
kapitálu ako investičného kapitálu do Číny a inkasovali „mastnú“ úrokovú i dividendovú 
maržu a jednak cez derivátové trhy eskalovali obrat „prísľubovej ekonomiky“. Totiž pomocou 
ťažko kontrolovateľných derivátov (najmä tzv. podielových“ a „hedžeovských“ fondov) 
rozkrútili ich špekulačný predaj. Robili to tak, že do novootvorených derivátových 
„produktov“  segmentovane  „pribalili“ svoje rizikové úvery a tak inkasovali tržby 
z falošných (intoxikovaných) „cenín“ a  prenášali svoje riziká na iných. „Zavírovali“  zdravé 
derivátové produkty infektami falošných hodnôt.  Táto cynická špekulácia sa dá označiť iba 
ako zámerné a zištné šírenie nákazy. IT cez komputerizáciu transakčných operácii zrýchlili 
toky peňazí a cenín. Zrýchlenie sťažovalo kontrolu a umožnilo skorumpovať „audítorské“ a 
„rejtingové“ agentúry, ktoré vydávali v podstate falošné „certifikáty  bonity“ derivátových 
produktov (Lit. 5, Lit.16, b,). Degeneračne sa zopsul aj pôvodne racionálne poistný trh rizík 
(„futures“), ktoré sa často stali úplne kontaminované a vyvolávali klímu „permanentnej 
konjunktúry“, ktorá „uspala“ aj orgány verejného dohľadu a bankového dohľadu. 
S počítačovou podporou sa totiž počas tovarových transakcií v „produktovodoch“ zmenou 
kurzových hodnôt menili dosahované zisky na základe špekulačne „nafúknutých  kurzových 
diferenciálov“. Reálny tovar sa často nestačil pohnúť, ale hýbali sa „hodnoty kurzov“ (a 
inkasovali sa „špekulačné – diferenciálne zisky“).  Tak vznikol iracionálny kolobeh 
„virtuálnych“ hodnôt. Odtrhnutie „prísľubovej ekonomiky“ od „reálnej ekonomiky“ pomohlo 
špekulantom rozkrúcať objemy tržieb „derivátových prísľubov“ (Lit.5, Lit. 12, Lit. 1T3, Lit. 
16, a,). Takto nastavený systém začal zanedbávať reálnu ekonomiku a sústredil sa na 
superzisky zo superšpekulácií. Išlo faktický o „nafúknutý“ systém trhových derivátov, ktorý 
mal kompenzovať od r. 1991 klesajúcu zbrojnú konjunktúru. Navyše „nadnormatívne 
zásoby zbrojných systémov“ sa hneď po skončení studenej vojny podarilo redukovať 



v masívnych konfliktoch v Perzskom zálive, ktoré prebehli nie len na poistenie ropných 
zásob, ale aj na zlikvidovanie nadnormatívnych zbrojných zásob z preplnených arzenálov 
západných spojencov  po skončení studenej vojny . Tak či tak prasknutie prísľubových bublín 
superkonzumu ukázalo, že nie len reálna ekonomika je zanedbaná, ale že  tzv. prísľubová 
ekonomika je skrz na skrz kontaminovaná. Pôvodne prísľubová ekonomika  tvorila zásobu 
peňazí ako ekvivalentov hodnôt reálnej ekonomiky a zásobu nehmotného imania 
(patentov a technologických „know how“) avšak z prísľubovej ekonomiky sa rozvojom 
vedecko-technickej revolúcie vyčlenila „poznatková ekonomika“ a v prísľubovej 
ekonomike ostali len peniaze a im na roveň postavené ceniny. Rozrieďovaním peňazí 
(infláciou) a „nafukovaním derivátových cenín“ začala prísľubová ekonomika nadobúdať 
mátoživú podobu špekulačných fikcií a znehodnotených peňazí (nekrytých zlatým 
štandardom). Pretože celý ekonomický systém je pohybová množina vzťahov tak ju 
v modernej podobe môžeme nazvať kolobeh 5 kapitálov: za 1) kapitálu reálnej ekonomiky 
(materialno-energetických zdrojov), za 2) živého kapitálu (humánnych síl), za 3) kapitálu  
poznatkovej ekonomiky, za 4) kapitálu finančno-ceninovej ekonomiky a za 5) 
informačnej ekonomiky (elektronicko-informačnej infrasiete). Súčasný stav je taký, že 
všetkých 5 kapitálotvorných tokov je kontaminovaných. Inými slovami aj „produktovody“ 
(pohyb zhmotnenej práce), aj „človekovody“ (pohyb živej práce), aj „poznatkovody“ (pohyb 
abstraktných poznatkov), aj „peňazovody“ (pohyb peňazí a cenín) a aj „infovody“ (pohyb 
v informačných sieťach) sú kontaminované „falošnými hodnotami“. Kontaminácia  vyústila 
do straty  „transakčnej dôvery“  a obrazne povedané falošné hodnoty znižujú prietokovú 
svetlosť kapitálových „kanálov“, ktoré nedokážu obnoviť konjunktúrny spád. Tým že 
vládnuce elity ortodoxných kapitalistických štátov  „zoštátnili“ súkromné dlhy a straty“, síce 
na čas obnovili priechodnosť a cirkuláciu, ale neodstránili príčiny „upchávania“. Aj 
posttotalitné štáty museli pred privatizáciou bankových i priemyslových veľkokorporácií 
prevziať ich dlhy a umoriť ich v rámci  štátneho dlhu a tak privatizérom vlastne ponúkli svoje 
„domáce striebro“ za „bazárové ceny“. Chronickosť  straty dynamiky však nevyplýva len  
z kontaminácie legálneho cirkulovania, ale subjekty ilegálnej ekonomiky sa snažia „zúčastniť 
sa“  na transfúzii z „ozdravovacích balíčkov“ verejnej ruky, preto časť verejných prostriedkov 
mizne v parazitickom  prepadlisku ilegálneho zločinného trhu a „šedého trhu“ lobizmu,  
korupcie a „výpalníckeho“  tunelovania. Zároveň aj tzv. ozdravená časť bankového sektoru 
trpí na kapitálovú neprimeranosť (neprimeraný podiel) vlastného imania a tzv. úložkového 
kapitálu masových sporiteľov) čo zvyšuje atmosféru nedôvery a sklon k tzv. odkladanému  
konzumu. Navyše exekutívne elity pod tlakom lobistov z kapitálového trhu nenariadili 
povinné  „rozporcovanie ekonomických gigantov“ a neuskutočnili  vytvorenie štátnych 
holdingov na spravovanie tých štruktúr kde štát prevzal pri zachraňovaní súkromného sektoru  
kapitálovú majoritu. Banky sa tak len neúplne racionalizovali. Nedôvera klientov v peňažný 
systém a bankový systém vedie k  tezaurácii úspor do drahých kovov čo zmenšuje nielen 
podiel „obiehajúceho kapitálu“ ale oddiaľ uje inováciu reálnych materialno-energetických 
tokov vo vyspelých štátoch. Potenciály reálnej ekonomiky postupne  sa ruinujú, lebo sa 
zmenšuje ich investičné zdokonaľovanie a tzv. voľný kapitál sa mení na  postnovoveké  
„depoty drahých kovov a umeleckých diel“, ktoré hlivejú v bezpečnostných trezoroch 
ustráchaných zbohatlíkov.  Rôzne typy opcií (vykupovanie  podkapitalizovaných 
konkurentov) ďalej podporujú „gigantizmus“ v podnikateľských štruktúrach a keď sa takéto 
giganty ocitnú znova  v ťažkostiach tak zadlžené štáty už nemajú prostriedkov  na kapitálové 
infúzie. Tým, že vedúce národné ekonomiky neurobili dôsledné úpravy vodiacich veličín, 
rastie tlak nielen na kolaps podnikateľských subjektov, ale aj na kolaps zadlžených národných 
ekonomík. Blíži sa hrozba agregovanejšieho (makroekonomického) kolapsu a to kolapsu 
„verejnej ruky“ vôbec. Štáty sa  „vydaním ozdravných balíčkov“ tak zadlžili, že už nemá kto 
vstúpiť do pozície „posledného veriteľa“ (lender of the last resort). Dráma vrcholí. Časť 



svetových ekonomických elít sa preorientovala zo špekulatívneho obchodovania s fiktívnymi 
hodnotami na tzv. „mrchožrútske správanie“ – t.j. orientujú sa na nákup ohrozených firiem za 
„bazárové ceny“.  Dokonca aj čínska ekonomika ako držiteľka najväčšieho prebytku 
obchodnej bilancie začala za  prebytok zahraničných mien skupúvať zahraničné firmy. FED, 
ako emisná banka USA začala opäť pod názvom „kvantitatívne uvoľňovanie“ tlačiť nekryté 
peniaze, teda v podstate falošné ceniny. Keďže dolár je aj svetová rezervná mena, tak do 
všetkých „peňazovodov“ sa dostáva rozriedený dolár a to nutne vedie k tzv. domino-inflácii 
(ostatných mien závislých na doláre)  a tak síce zlacňovaním dolára USA podporujú export 
amerického tovaru, ale masovo ochudobňujú kúpnu silu všetkých sporiteľov a veriteľov, čím 
výrazne klesá kúpna sila a teda aj masový svetový odbyt.  Záchranou by bol len default dolára 
(vyhlásenie neplatbyschopnosti dolára), alebo hyperinflácia dolára a tým hyperinflácia 
všetkých zreťazených mien. Tieto operácie sú síce možné ale tak ruinujúce občiansku 
väčšinu, že sa pri nich nedajú vylúčiť „cyklóny“ a „hurikány“ ľudových nepokojov 
ožobračovaných ľudí. Všakovakí dobrodruhovia a radikáli  typu Hitlerov, Musolíniov 
a Bokasov čakajú na takú masovú paniku v ktorej by mohli zopakovať svoje sny 
o despotických diktatúrach „zachraňujúcich tých, ktorí si to zaslúžia“. Ďalšia alternatíva v  
„kufríku držiteľov moci“ je obnovenie zbrojných pretekov a tým nahradenie mierovej 
konjunktúry vojnovou konjunktúrou, ale v časoch kedy na svete je veľa držiteľov jadrových 
zbraní hrozí jadrová kataklizma a zánik ľudskej civilizácie vôbec. Je otázne či zoči-voči tejto 
hrozbe sú vstave svetové elity ešte zopakovať antikatastrofický scenár, t.j. mäkko sa 
dohodnúť na pokojnom, (síce nákladnom), ale život zaisťujúcom liečení lokálnych 
ekonomík, národných ekonomík, kontinentálnych ekonomík a globálnej ekonomiky. 
Navyše svet tak či tak musí prejsť na regulovanú ekonomiku udržateľného rozvoja cez 
udeľovanie kvót na nerecyklovateľné zdroje, cez penalizáciu ich prekročenia a odmenu za ich 
ušetrenie. Pretože Slovenská republika ako malý štát má malý ekonomický potenciál, 
musí začať liečiť svoje lokálne trhy kombináciou krízového manažmentu s izoláciou 
toxikovaných častí od zdravých a musí hľadať spolu s ostatnými malými a strednými 
štátmi preliečovanie a postupné pozviechanie aj európskych ekonomík a napokon aj 
globálnej ekonomiky (lit.6, b, Lit. 8, d,). SR musí stoj, čo stoj „vydupať zo zeme“ nový 
vnútorný dopyt na presieťovanie takých aktivít, ktoré radovo v domácom odbyte 
vytvárajú aplikácie úsporných technológii najvyšších inovačných radov, vrátane 
nanotechnológii a sebaobnovujúcućich (rekuperačných) technológii a ktoré vytvárajú 
nové domáce pracovné príležitosti. Treba združiť prostriedky štátu, samospráv 
a občanov na vytvorenie  novej siete lokálnych podnikateľských a servisných príležitostí. 
Prvá pomoc musí ísť na vytvorenie domáceho sebareprodukčného potenciálu, na 
vytvorenie domáceho dopytu, saturovaného domácou ponukou. SR je príliš vonkajškovo 
orientovaná a musí si vytvoriť  doplnkový stabilizačný domáci dopyt i domáci odbyt na 
vytvorenie nových so slovenskými lokalitami zviazaných pracovných príležitostí. Pri 
budovaní tejto sebareprodukčnej infrasiete v dôsledku nedostatku kapitálu treba 
zapojiť do prvej pomoci aj verejné a dobrovoľnícke práce. Keďže nemáme inej pokojnej, 
mäkkej cesty ako začať slovenské a lokálne záchranne riešenia, tak na popis námetov pri 
hľadaní  alternatív  použijeme  jazyk a pojmoslovie tzv. behaviorálnej ekonomiky t.j. 
ekonomiky, ktorá hospodárske správanie vníma ako  výmenu látok a  energií (anglický 
pojem behavior – správanie).Pochopiteľne behaviorálna ekonomika neneguje kvantitatívnu 
ekonomickú teóriu, ale ju paralelne doplňuje. Kladie dôraz na pochopenie správacich 
príčin, na poznanie účinnosti „liečebných“ zákrokov, na poznanie chýb, omylov, zlyhaní 
a kolapsov (Lit. 10, d, Lit. 20). Kvantititívna ekonomika však doteraz nedokázala  
modifikovať zostarievajúcu paradigmu konzumizmu a ani doteraz nenaznačila bázové 
prvky novej paradigmy. Kvantitatívne teórie bohužiaľ nie sú vstave urobiť ani vlastné 
korekčné sebareflexie. Behaviorálna   ekonomika „menej“ kladie dôraz na kvantá 



vstupov a výstupov, ale na  „reagovanie“ na uvedené vstupy a výstupy. Behaviorálna 
ekonomika sa sústreďuje na vyšetrovanie  tzv. zdravého a tzv. chorého správania a po 
určení chorobopisu navrhuje terapiu (liečenie). Behaviorálna ekonomika zároveň využíva  
komparačnú analýzu kybernetiky (Lit. 10, b,) a archetypálne princípy synergetiky (Lit. 2, Lit. 
3, Lit. 10, a, c, Lit. 13, Lit. 20,). Tu predkladaný námet na hľadanie ozdravovacích východísk   
pracuje pochopiteľne so zjednodušujúcou skratkou a preto nejde do podrobností, iba 
prevádza do evolučného pojmoslovia problematiku ekonomického pohybu ako 
správania sa spoločnosti pri získavaní materálno-energetických zdrojov, pri opracovaní 
týchto zdrojov pomocou živej a strojovej práce do žiaducich úžitkových (tovarových) 
vlastností a pri ich obchodnom dislokovaní do miesta konečnej spotreby a spätnej 
recyklácie.  Pochopiteľne, kvôli objektivite treba povedať, že samo používanie behaviorálnej 
ekonomiky nezaručí neomylnosť behaviorálnych poučiek, ale vhodne dopĺňa kvantitatívnu 
ekonómiu a zvyšuje jej výpovednosť. Keďže tzv. regulačné parametre spoločenského vývoja  
vôbec sú ešte stále  založené na tzv. permanentnom rastovom rozpínaní, tak behaviorálna 
ekonomika sa sústreďuje na recykláciu obnoviteľných zdrojov a vnáša do ekonomického 
správania stimulačné i sankčne regulatívy, a zlaďuje ich s  mantinelmi legality 
a legitimity  v ekonomickom správaní. Behaviorálna ekonomika priebežne obnovuje 
súčinnosť verejného sektoru a súkromného sektoru tým, že revitalizuje správcovstvo trhu 
ako hlavnú doménu verejnej ruky a doplnkovo obnovuje  kapitálové zdroje verejnej ruky 
trhovo konformnými prostriedkami, napríklad  prostriedky verejného vlastníctva 
sústreďuje do verejných holdingov z ktorých zdroje sa môžu združene a stimulačne zúčastniť 
na zmiešaných kapitálových projektoch. Behaviorálna ekonomika vnáša do manažérskych 
rutín tzv. mäkké technológie negociovania namiesto tvrdých konfrontačných rutín. 
Skúsenosti  z prvej dekády 21. storočia ukazujú, že hoci kolízny priebeh záujmov sa stupňuje, 
predsa nemôže byť riešený silovými prostriedkami a teda musí byť riešený výhradne 
antikatastrofickým spôsobom. Keďže  tento problém je hrozivý a zároveň silovo 
neriešiteľný, treba okrem rastu občianskej pokojnej angažovanosti viesť dialóg so všetkými 
politickými silami a doslova uskutočniť dialógový pochod cez všetky inštitúcie. Otázka 
života a zániku sa dotýka všetkých.  Preto aj iniciatíva dialogického hľadania alternatív 
riešenia nechce a nemôže nahrádzať ústavnoprávne politické i iné verejnoprávne 
inštitúcie.  Preto námet len chce naštartovať rozvažovanie a dialóg. Námet vychádza 
z angažovanej logiky Vlasteneckej aliancie, t.j. z odhodlania  korektne hľadať prekonanie 
všetkých podôb krízy v slovenskej spoločnosti cez paralelné a zároveň združené  
obhajovanie všetkých slovenských t.j. štátnych i samosprávnych, súkromných aj 
individuálnych záujmov. Námet zároveň zdôrazňuje antikatastrofickú povahu hľadaných 
riešení, lebo si uvedomuje, že pri mohutných konfliktných kolíziách záujmov možno používať 
iba technológiu tzv. mäkkého presadzovania. Slovenský potenciál nemôže ísť do 
konfrontačných kolízií s intoxikovaným svetom. Môže a musí začať neodkladne 
a z kroka na krok navigovať svoje ozdravovacie zdokonaľovanie k lokálnym zlepšeniam 
a zároveň pomáhať umierneným silám sveta ozdravovať aj medzinárodné okolie. Každý 
pokus o radikálne „skokové“ riešenie vlečúcich sa kríz zvyšuje napätie, a paniku. Všetci by 
sme si mali ctiť jediný globálny antikatastrofický precedens – t.j. pokojné ukončenie 
svetovej studenej vojny (1989).  Uvedomme si, že elity zlyhávajúceho bloku (na čele 
s Gorbačovom) a elity vitálnejšieho bloku (na čele s Bushom-seniorom) podržali na uzde 
svojich radikálov (nedali im do rúk svoje „jadrové kufríky“) a kompromisne ukončili stav 
studenej vojny. Prebehlo len dvadsať rokov a ukázalo sa, že výbehovým modelom nie je len 
totalitný komunizmus, ale že sa výbehovým modelom stáva aj neregulovaný 
konzumizmus. Istotne treba uchovať priestor skupinovej i individuálnej podnikateľskej 
iniciatívy, ale treba zabudovať do trhového systému regulátory, ktoré zamedzia sklonu ku 
konzumnej rozpínavosti, treba zabudovať „tlmiče“, ktoré neutralizujú  sklony radikálnych 



špekulantov k návratu sveta do džungle boja všetkých so všetkými. Verejný sektor musí sa 
uchopiť svojej neodňateľnej pozície správy vecí verejných a teda uchopiť sa  uprostred 
panického zmätku svojich správcovsko-regulačných funkcií (správcovstva trhu) , ale 
nedrakonickým, mäkkým, antikatastrofickým spôsobom. V evolúcii života síce výmena látok 
a energii začala  uzurpáciou a parazitizmom, ale rastúco sa v nej presadzovala aj symbiózu 
a altruizmus Ak sa v kritickej reflexii vrátime len na relatívne krátky výsek slovenskej 
etnogenézy, tak nepopierateľne  postihneme, že bola po stáročia kultivovaná kresťanskou 
tradíciou a vedená k uprednostňovaniu kooperatívnej symbiózy a solidárnej  žičlivosti 
a verná slovenskej dedovizni. Zakorenenosť vo vlastných kladných tradíciách nie je ani 
staromilstvo, ani maskovaný fundamentalizmus. Je to len uchovanie kontinua svojej 
identity. Tieto kultivačné vlastnosti sú súčasť imunitného systému slovenskej spoločnosti 
a treba ich využívať práve v ozdravovacích pochodoch. Práve táto vernosť  tradičným 
hodnotám pomohla slovenskej spoločnosti na sklonku novoveku pokojne  vyvzdorovať  
štátne partnerstvo Slovenska vo svete (Lit. 10, e,). Tohto privilégia slovenského štátneho 
sebaurčenia sa nie len nesmieme vzdať, ale musíme aj svetu pomáhať prekonávať 
sebecké atavizmy v správaní a tak postupne, z  kroka na krok ozdravovať aj seba, aj 
svoje medzinárodné okolie. Pripomeňme si aké to hodnoty  sme u nás spevňujúco zakotvili:  
Predovšetkým sme obnovenou štátnosťou zabezpečili slovenské  miesto za okrúhlym 
stolom štátotvorných národov, zaviedli sme slovenskú menu, v ktorej sme  v rozpätí 16 
mesiacov zaistili konvertibilitu. Obnovené slovenské štátne a emisné orgány „za pochodu“ si 
osvojili základnú skúsenosť zo zavedení vlastnej meny a osvojili si dohľadové 
procedúry i účasť na trhu svetových mien. Tieto skúsenosti  zaistili stabilitu pri priamom 
vstupe SR do medzinárodnej deľby práce. A pri  vstupe slovenskej meny do Eurozóny (v 
ktorej realizujeme 83 % svojho tovarového kolobehu. Aj štátna exekutíva, a emisný orgán  
ustrážili bonitu slovenskej meny pri špekulačných nájazdoch povestnej „skupiny  
Londýnskych bánk“. Táto skupina opakovane inscenovala  umelý pokles kurzu Sk, aby  
inkasovala bezprácnu špekulačnú rentu, ktorú musela NB SR platiť pohotovým  nákupom 
vlastného obeživa za deformované kurzy. Slovenský vstup do Eurozóny  „odstrihol“ tento 
jeden typ cudzích špekulačných parazitovaní na našich zdrojoch.  Pochopiteľne nemôžeme 
byť tak naivní, že špekulanti nebudú hľadať iné formy bezprácneho priživovania. Medzi  
pozitíva obnovenej slovenskej štátnosti   patri aj bolestivý reorientačný manéver z z rokov 
1992-1993 kedy ekonomika SR urobila kvalitatívny premet  v odbytovej orientácii. Do 
vtedy bol  slovenský odbyt  zviazaný na 79 % na štáty RVHP.  Tieto štáty po rozpade RVHP 
nemali  prostriedky na úhradu a tak SR musela dokázať a dokázala doslova bleskovo 
umiestniť svoje výrobky z 80 % na západoeurópske odbytiská, avšak  často za dumpingové 
ceny. Teraz sa slovenský export pohybuje v EÚ v rozpätí od 83 do 89 %. Slovenska 
ekonomická reprezentácia sa „za pochodu“ učila ekonomickej diplomacii a vedeniu 
medzinárodných transakcií. Napriek krutým úrokovým mieram  MMF a SV (od 17% do 37 
%) v poslednej dekáde minulého storočia naštartovala SR investičnú konjunktúru pri výstavbe 
eneregetickej základne a pri výstavbe diaľnic. Napriek vtedajším krutým úrokovým mieram 
mala SR v r. 1998 najnižší štátny dlh v Európe a doteraz si SR udržala najnižšiu mieru 
zadlženosti zo všetkých posttotalitných štátov. Mladá malá a stredná podnikateľská sféra SR 
sa už ako tak naučila operovať na európskom a svetovom trhu, získala  dobrú  počítačovú  
gramotu a hodne postúpila v používaní znalosti cudzích jazykov pri komerčných transakciách. 
Bohužiaľ mladá podnikateľská sféra Slovenska  vznikala uprostred neustáleho transformačno-
privatizačného zmätku a skutočnú európsku konjunktúru zažila iba päť rokov (do polovice 
roka 2008). Ak sa pozrieme na to ako v úsilí o prekonanie historickej zaostalosti sa správali 
také ekonomiky ako je grécka, írska,  talianska, španielska a portugalská, tak môžeme 
povedať že naše výsledky vymanenia sa z večného provincializmu boli v celku úctyhodné. 
Výsledky dvoch dekád štátnosti na transformačnom trasovisku po skončení studenej 



vojny  sú dokladom našej slovenskej životaschopnosti aj keď sú dokladom  prepukania 
občasných syndrómov poddanstva (často v jeho najdevótnejšej podobe „lokajstva“). Ak 
zhrnieme doterajšie plusy tak sú nasledovné : pokojným, civilizovaným spôsobom sme sa 
dohodli s Čechmi na náhrade spoločného štátu dvoma štátmi – SR a ČR, dokázali sme 
bleskovo preorientovať vývoz na  trhy s konvertibilnými menami, , kreovali sme  
konvertibilitu slovenskej meny a jej zahrnutie do Eurozóny a povedľa štátnej politiky 
a diplomacie sme otvorili horizont ekonomickej diplomacie a tým aj možnosť obhajovať 
slovenské záujmy. SR dokázala nie len dokončiť dunajské vodné dielo, ale aj obhájila 
suverenitu svojho investičného rozhodovania o Gabčíkove voči nárokom južného suseda na 
medzinárodnom súdnom dvore v Haagu. Pochopiteľne ešte sa nám nepodarilo celkom zbaviť 
spomenutého syndrómu poddanstva a sem tam aj „podbiehania mocným“, avšak za pochodu 
sa emancipujeme, zbavujme sa duchovného i národného odcudzenia, zbavujeme sa našich 
závislostí a nášho „popolvárstva“.  Preto je tiež pochopiteľne, že aj počas krízy  musíme 
veľmi opatrne, uvážlivo a dôsledne prekonávať naše vývojové zaostávanie nie len v  tzv. 
vonkajších službách slovenskej štátnosti (v zahraničnej politike, v politike koordinácie  
ochrany pred medzinárodným zločinom, v  ekonomickej politike a pri obhajovaní 
slovenských  záujmov v medzinárodných štruktúrach), ale tak isto opatrne, uvážlivo 
a dôsledne musíme budovať aj „štátny imunitný systém“ (silové zložky  nevyhnutnej 
ozbrojenej moci, policajnej, havarijnej  vnútornej ochrany pred živelnými  pohromami 
a pred ilegálnym svetom zločinu aj v rámci colnej i schengenskej služby chrániacej pred 
nekontrolovanou migráciou a pašeráctvom). Musíme pochopiteľne v rámci ozbrojenej 
moci budovať aj zložky silovej solidarity, ktoré sú determinované a agregované do 
slovenských záväzkov vo  veľmocenskej sfére vplyvu. Dominujúca sféra veľmocenského 
vplyvu pochopiteľne limituje tzv. voľné konanie ochrany štátu a občanov, ale musíme sa 
naučiť pôsobiť v dobrých službách sprostredkovania a zmierňovania, 
musíme podporovať mäkkú koordináciu jednak EÚ a NATO s Ruskom v záujme 
konsolidovania európskeho priestoru  zaistením slovenského prístupu k saturovaniu 
strategickými surovinami. Musíme intenzifikovať ekonomickú spoluprácu i vzájomne 
výhodný odbytový priestor (ktorý je počas globálnej krízy veľmi krehký a potvrdzuje 
tendenciu k stúpajúcej vzácnosti strategických surovín). Kríza odhaľuje, že aj 
transakčné toky v medzinárodnej deľbe práce sú kontaminované a porastie povinnosť 
prispievať k jej dekontaminácii. SR musí si sofistikovanou diplomaciou  strážiť svoje 
záujmy jednak v pásme bezprostredných susedov a sprostredkovaných susedov. 
Nezabúdajme že Rusko po stáročia krylo chrbát Európe voči  tzv. severoázijskému 
chaosu a že Európa a dokonca aj celá atlantická hemisféra potrebuje mať tohto 
strategického partnera nie len na „vyberanie horúcich gaštanov z ohňa“, ale pre 
dlhodobú kooperačnú symbiózu. Musíme naším imunitným systémom a našou zahraničnou 
diplomaciou pomáhať prekonávať historické anemozity, mäkko ale dôsledne sa brániť 
geopolitickým atavizmov našich susedov a pomáhať aj im v solidárnom prekonávaní  
globálnej krízy. Musíme ponúkaním dobrých služieb malého sprostredkovania 
podporovať  vzájomné akceptovanie Ruska, Poľska a baltických i balkánskych štátov, 
lebo je v záujme Európy a dokonca aj atlantickej hemisféry aby sa podporila partnerská 
súčinnostná stabilita severovýchodného a juhovýchodného pásma Európy a aby sa 
vytratila vzájomná nedôverčivosť na Baltiku i na Balkáne a aby sa upevnila aj európska 
aj atlantická súčinnosť s Ruskom. Svetová dynamika a  dynamika svetovej krízy mení 
proporcie dynamiky hemisfér. Rastie význam, sila i ekonomická efektívnosť pacifickej 
hemisféry a klesá význam, sila a ekonomická efektívnosť atlantickej hemisféry. 
Z dlhodobého hľadiska máme záujem na zachovaní geopolitického status quo a teda  na 
konsolidovaní atlantickej hemisféry, najmä tak, aby nedošlo ku konfrontácii oboch 
hemisfér. Európa a EÚ  musí podporovať  súčinnosť NATO a Ruska, lebo oni tvoria  



významný silový obal Európy i Slovenska. Všetky štátne spoločenstva sú „vazalmi“ svojho 
veľmocenského silového poľa, ale nemusia byť „lokajmi“. Sústavne ponúkajme naše mále 
„dobré služby sprostredkovania“. Už na Balkáne a vo východnom  Stredomorí sme 
získali pre Slovenskú republiku renomé diplomatického sprostredkovania  a silovo 
upokojujúceho  stráženia mieru v krízových oblastiach. Tak isto získavame renomé aj 
v OSN štruktúrach. Profilujme sa ako „zmierňujúci parlamentári“, ako pomocníci 
mierotvorcov. Zapamätajme si, že v zápase gigantov súperiacich sebeckých blokov počas 
studenej vojny sme najmä na konci studenej vojny dobre lavírovali. Pochopiteľne museli sme 
draho „zaplatiť vstupné“ do rangu národných štátností. Ale neverme kverulantom, že za rang 
„provinčnosti“ sa menej platí. Víťazi studenej vojny si nezabudli vyinkasovať svoju 
„dominačnú rentu“ aj od slovenského štátu. Nezabúdajme, že iba tri  rozdelenia spoločných 
štátov v 20 storočí sa podarili pokojnou dohodou partnerov. A to v r. 1906 pokojným 
rozdelením únie Švédska a Nórska, v r. 1945 pokojným rozdelením únie Dánska a Islandu 
a v r. 1992 pokojným rozdelením Slovenska a Česka. Väčšina medzinárodnej  scény ocenila 
mäkkú a pokojnú dohodu Slovenska a Česka o paralelnej zvrchovanej štátnosti. Ako malé 
a mladé slovenské štátne spoločenstvo sme istotne urobili aj začiatočnícke chyby a sem 
tam sme zazmätkovali, ale mizériu globálneho kolapsu konzumizmu sme nespôsobili 
my!!!  Buďme si síce vedomí svojich nedokonalostí, ale „neprivlastňujme si“ chyby, ktoré 
spôsobili globálni „viťúzi“.  Za žiadnych okolností sa nesmieme zbaviť našich 
sebaurčujúcich práv.  Tí, ktorí nám radia, že národné ekonomiky sú len „hraním sa na 
vlastnom piesočku“ a že „treba sa otvoriť svetu“, sú buď nekompetentní ignoranti 
ľudskej evolučnej skúsenosti, alebo sú lokajmi tých, ktorí chcú pohltiť menších 
a neopatrných. Ľudský svet v jeho terajších globálne prebiehajúcich rozmeroch nemôže 
v sebe naďalej reprodukovať pravekú džungľu boja všetkých so všetkými. Jeho budúca 
existencia je  postavená na modulárnej mozaike, na paralelite, a na symbióze a nie  
pohlcovaní. Nechceme nikoho pohlcovať a nechceme sa dať pohltiť. Takto paralelne 
koexistujúce systémy musia byť vybavené kompetenciou dislokovanej inteligencie 
(derivovanej suverenity), ktorá dokáže optimalizovať svoje dobro ako koexistenčný 
kompromis  podelením sa so  svojimi  partnermi.  Nech nám lokaji všetkých rangov hudú 
svoju pokryteckú pesničku, že máme sa čo najviac „štandardizovať“, „integrovať“ a 
„postúpiť“ svoje kompetencie „vyššie“,  nedajme sa zmagoriť. Pri tom nehrajme sa na 
„sebevoľných pochábľov“. Zachovajme si pokojnú myseľ, slovenskú vzdorovlivosť a ochotu 
komunikovať. Už nikdy sa nesprávajme ako provincia a bráňme sa aby nás iní 
považovali za svoju provinciu. Pochopiteľne musíme budovať aj vnútorný solidarizmus 
všetkých občanov SR. Menšiny si nemôžu nárokovať pravo na tzv. pozitívnu diskrimináciu 
a na územnú exteritorialitu. Ohrozenie územnej integrity štátu si nemôže dovoliť nik pri tom 
aj národná väčšina aj národnostné menšiny majú právo na  vitálnu ekonomiku a na 
ekonomickú solidaritu. Pri ozdravovacom zveľaďovaní musíme vyrovnávať rozvojové manká 
jednotlivých regiónov Slovenska. Takéto solidárne, nevystatovačné ale zvrchované správanie 
mimoriadne potrebujeme práve počas globálnej krízy. Dovoľujem si znova zdôrazniť: Nie 
sme síce úplne nezávislí na svete, všetci sme vazalmi okolitých podmienok, ale nebuďme 
lokajmi a renegátmi. Pokúsme sa teda najprv v domácich slovenských podmienkach začať 
ozdravovacie zdokonaľovanie a pospolu vytrvalo ponúkajme našu súčinnosť pri 
zdokonaľovaní nášho širšieho európskeho prostredia. Uchovajme si odvahu i vôľu mäkkým 
spôsobom vzdorovať tomu a tým, ktorí zotrvačne chcú pokračovať v ceste, ktorá vedie ku 
katastrofe. Napokon treba zdôrazniť že pri využívaní metód behaviorálnej ekonomiky musíme 
stále hlbšie pochopiť vzájomnú závislosť tak ľudského faktora ako ekologického faktora  
nášho prírodného prostredia. Naše geoprostredie ovplyvňuje nás a my ovplyvňujeme naše 
geoprostredie (Lit.4,). Sme faktormi vzájomného ovplyvňovania a formovania. Nie sme 
vládcovia prírody, ale správcovia, ktorí  pri zodonaľovaní sa musia usilovať  o symbiózu 



vyváženosť. Nasledujúci prehľad súčasných a perspektívne možných charakteristík 
správania sa slovenského ekonomického systému bude používať vyššie spomenuté 
pojmoslovie behaviorálnej ekonomiky (Lit. 10, d, Lit.18). 

++++++++++++++++++++++++++++++ 

 
SÚHRNNÝ PREHĽAD SPRÁVACÍCH CHARAKTERISTÍK SLOVENSKÉHO 

EKONOMICKÉHO  SYSTÉMU 
Slovenský priestor má rozsiahle potenciálne zdroje, ale nedisponuje nimi komplexne a teda je 
odkázaný na medzinárodnú deľbu práce, ktorá mu umožňuje reprodukčnú 
životaschopnosť cez výmenou látok a energií. Prírodné vedy nazývajú spomenutú výmenu 
látok a energií  v biosfére  látkovým metabolizmom a v sociosfére  to nazývame 
hospodárskou (ekonomickou) činnosťou. Keď teda pozorujeme vývoj správania sa ľudí 
v tvorbe, výmene a spotrebe úžitkových hodnôt, tak nahliadame, že rastom skúseností ľudí  sa 
ekonomická činnosť zdokonaľovala, ale v žiadnom čase nebola bez chýb, nedostatkov, 
narušení a „nemocí“. Biogenézne sme súčasťou tzv . potravinového reťazca v ktorom 
vládne konkurenčné prostredie a jeho vplyv napriek nášmu civilizačnému úsiliu je  často 
konfrontačný , konfliktný a vzájomne ohrozujúci. V tomto reťazci  si dosť namáhavo a často 
dramatický udržujeme takú rovnováhu, ktorá je antropofilná  (priaznivá pre ľudskú 
civilizáciu). Treba priznať,  že v prílišnom formovaní tzv. antropofilného prostredia sme 
necitlivo jednostranní a často doslova nebezpečne ekofóbni (nepriateľskí k svojmu 
ekologickému prostrediu). Hospodárska činnosť je teda „kontaminovaná“ nie len „infektami“ 
z biosféry (virózne a bacilózne epidémie), ale aj tzv. „endogénnymi infektami“ (zločinný 
parazitizmus, uzurpačný atavizmus , krízy, vojny v ekonomickom správaní a pod.). Čím je 
ekonomická činnosť zložitejšia,  tým rastie aj  väčšia pravdepodobnosť buď zlyhania, 
alebo prieniku falošných hodnôt a teda rastie pravdepodobnosť intoxikácie všetkých 
ekonomických tokov. Všetky doterajšie krízy, zlyhania a kolapsy v ekonomickej činnosti 
odrážali nie len mieru dosiahnutej dokonalostí, ale aj  mieru „nemoci“, či porúch. 
Nesmieme zabúdať, že aj súčasná globálna kríza je  jednou z podôb  intoxikácie týchto 
tokov. To nastáva buď poruchou jednotlivých časti, alebo „vlúdením sa“ „falošných“ častí do 
spomenutých tokov. Preto neoddeliteľnou súčasťou pôsobenia ľudského činiteľa v týchto 
tokoch je nie len ovládanie tzv. normálneho priebehu, ale aj ovládanie „liečivej 
intervencie“.  Tým že vedecko-technický rozvoj vošiel  aj do štádia elektronizácie 
spracovania informačných tokov nastala nie len  možnosť spresnenia  a zrýchlenia 
informačného odrazu ekonomických tokov, ale vzrástlo  aj ďalšie riziko že pretekajúce 
informácie môžu byť nie len chybné ale dokonca zámerne dezinformujúce a tak znásobia 
riziká zlyhaní, porúch, kolapsov a dokonca katastrof. Všetky tieto rizika zložitosti 
ekonomického systému ako celku a jeho kontaminačného zanešvárenia („zavírenia“)  sa 
momentálne manifestujú v súčasnom globálnom ekonomickom systéme, ktorý nazveme 
neregulovaný konzumizmus. V záchrannej terapii nemôžeme otáľať. Prítomnosť chronickej 
(štvrtý rok prebiehajúcej) krízy pochopiteľne vyžaduje osobitný typ reformno-záchranného 
riešenia a to jednak použitím tzv. krízového manažmentu (prvú pomoc havarovaným 
systémom vrátane oddeľovania kontaminovaných od nekontaminovaných tokov) a jednak 
strednodobou až  dlhodobou terapiou  podniko-hospodárskej a národo-hospodárskej 
a dokonca i medzinárodnej úrovne. Pripomeňme si, že poznatky o hodnotových vzťahoch  
výmeny látok a energií v hospodárskych systémoch nám poskytuje ekonómia, ako veda 
o racionálnom hospodárení pomocou rôznych škôl tzv. kvantitatívnej ekonomickej teórie.  
Ekonomická veda – ako to bolo naznačené vyššie - nie je ani monolit konzistentných poučiek, 
ani „čarodejná skrinka“. My sa oprieme o neexpanzívne a a nekonfrontačné ekonomické 
poučky. V tomto námete nejdeme do detailov, iba zdôrazňujeme, že  celý proces výmeny 



látok a energií prebieha ako cyklický proces, ktorí nesie v sebe znaky životného cyklu. 
Životný cyklus sa vzťahuje tak na objekty výmeny látok a energií, ako na účastníkov 
(subjekty) tejto výmeny. Preto sa vo všetkých životných cykloch  striedajú fázy vzniku, 
rastu, chradnutia, obnovovania a zániku. Úpadkové teórie majú sklon vysvetľovať  stav 
tak, aby „zdôvodnili“ výsledky a „vyzdvihli zásluhy nezúčastnených“, „zaretušovali“ chyby“, 
„očistili“ vinníkov a obvinili „nevinných“. Tento apologetický rituál ekonomického 
manažmentu  všade  zneprehľadňuje  krízovú situáciu.  Musíme sa naučiť vytesňovať 
dezinformačné spôsobilosti a nastoľovať preverené (verifikované i falzifikované skutočnosti. 
Preto v kvantitatívnej ekonomickej teórii „blúdia“ aj rôzne „diverzné poučky“, ktoré nás 
schválne mätú  a porušujú  výpovednú konzistenciu informácií o hodnotových reláciách. Totiž 
rôzne teórie kvantitatívnej ekonómie odrážajú nie len stav minulej skúsenosti, ale aj 
ekonomické záujmy, ktoré reprezentujú. Napríklad  na spomínanom rozhraní minulého 
a terajšieho storočia vyhrali záujmy aliancie „neolibu“ (neoliberalizmu) a „neokonu“ 
(neokonzervativizmu), ktoré po skončení studenej vojny a po rozpade totalitného 
sovietskeho bloku odrážali eufóriu víťazov a presadzovali nie len úplnú 
makroekonomickú dereguláciu trhov, ale odmietli aj rozlíšiť  režimy priebehu tzv. 
nerecyklovateľných zdrojov od režimov recyklovateľných zdrojov. Tak sa dominujúce 
sily postavili na radikálne antiekologické stanovisko, keď prehlásili, že konzum sa nemá 
brzdiť, ale naopak cez ofenzívny marketing konzumného podnecovania má vstúpiť do štádia 
permanentného superkozumu. Vyhlásili hedonistický superkonzumizmus za novú periódu  
postindustriálneho kapitalizmu. Niektorí radikálni teoretici „neolibu“ a  „neokonu“ nazvali 
dokonca tento superkonzumizmus prichádzajúcim turbokapitalizmom. Práve globálna 
kríza ukázala úplnú ekologickú neunesiteľnosť princípov superkonzumizmu . 
„Chorobopis“ svetovej neregulovanej ekonomiky vyžaduje  dôslednú terapiu novým 
nastavením vodiacich hodnôt pomocou behaviorálnej ekonomiky. Totiž behaviorálna 
ekonomika  citlivo rozlišuje či ekonomické správanie  najmä pod tlakom krízových 
okolnosti a konfrontačných podmienok sa prílišne neuchyľuje k využívaniu   pudových 
foriem pamäti , ktoré  blokujú reflexívne a racionálne akvizície mozgu (Lit. 1, Lit. 3, Lit.4, 
Lit. 8, d,). Pri dekontaminácii ekonomického správania a pri regulačnom nastavovaní 
symbiózne-kooperačných a ekologický udržateľných cieľových veličín pomáha 
behaviorálna ekonomika vybrať  vhodné podnecujúce stimuly a penalizačné sankcie, ktoré 
vracajú ekonomický kolobeh do legálnych mantinelov a zablokúvajú ilegálne prekročenie 
mantinelov. Totiž v priebehu evolúcie sa v podobe skúsenostných „archetypov“ vytvorila 
jednak tzv. fylogenetická (druhovo vrodená a teda kolektívna) pamäť a jednak tzv. 
ontogenetická (vlastnými skúsenosťami nadobudnutá) pamäť. Pretože táto pamäť má dve 
hladiny – jednak „staršie archetypy správania“ a jednak „mladšie archetypy správania“. 
Často sa stáva, že v  kritických situáciách sa prederú  z vrodeného podvedomia staršie 
archetypy správania, ktoré sa prejavujú ako  atavistické správacie vzory. Behaviorálna 
ekonómia postihla pri skúmaní ekonomického správania  ľudí určitý zotrvačný a retardačný 
vplyv spomínaných starších (inštinktívnych) vzorcov v ekonomickom správaní. Záťažové 
testy vrcholných činovníkov (top-politikov, top-manažérov, top-bankárov i burzových top-
odborníkov) ukázali že v panike, alebo v eufórii sa manifestujú nevhodné pudové vlastnosti aj 
u ľudí, ktorí v normálnej situácii  konajú podľa uvážlivého kalkulu kvantitatívnej ekonómie. 
Dokonca aj masové sklony  ku rozpínavému konzumizmu v súčasnosti sú založené na 
správacích atavizmoch. Moderný konzumizmus totiž zneužíva pri svojej marketingovej 
stratégii sklon k nadmernej konzumácii a celá orientácia tzv. oslobodzovania sa ľudí od 
konvencií, využíva v programoch  expanzného marketingu  stimuláciu, aby sa ľudia správali 
ako akési superkonzumné automaty, v ktorých sa podprahovou reklamou umele zobúdza 
vrodený konzumný hlad. Totiž v ľudskom povedomí viazne aj skúsenosť z období 
niekdajších hladomorov a preto sa dá človek  ľahšie vmanévrovať do pocitu napríklad 



„konzumného hladu“. Takto tzv. nutkavá reklama v stratégii navádzania ľudí k nadmernej 
konzumácii je súčasť podprahového ovplyvňovania. Je smutné, že práve dominujúce 
svetové  ekonomické elity z dôvodov svojej nezvládnutej chamtivosti sa rozhodli zmeniť 
svoj zisk na superzisk pomocou pretvárania konzumného hladu spotrebiteľov na 
superkonzumný hlad. Hlad po superkonzume nemá racionálne jadro. Ľudia sú navádzaní, 
(keď nemajú našporené prostriedky), aby si cez konzumný úver kúpili i to čo vlastne 
nepotrebujú. Superkonzumný hlad je vlastne virtuálny hlad, ktorý vytvára „dopytovú 
bublinu“, ktorá praská pod ťarchou reality. Totiž úspory obyvateľstva nemajú taký rozsah 
aby uspokojili superkonzumný hlad. A tak to ide ako pri roztáčaní kolotoča. Vytvára sa umelý 
superdopyt bez zreteľa na to či dopyt je racionálny a či  sa nadprodukciou nemrhá  
recyklovateľnými, alebo dokonca nerecyklovateľnými prostriedkami. Totiž v dôsledku 
stratégie permanentného rastu konzumu sa vybudzujú  v procesoch kolobehu hospodárskej 
činnosti správacie atavizmy, ktoré postupne vypojili všetky regulačné mechanizmy a tak sa 
v správaní manifestujú  doslova inštinktívne konzumné pudy a tieto toxikujú  neregulované 
priebehy. Hoci hospodárske systémy sú stále sofistikovanejšie a s využitím kapacít IT 
(„informačných technológií“) stále výkonnejšie, predsa sú tieto systémy stále silnejšie 
kontaminované nie len iracionálnym hladom po konzume, ale aj „vlúdením falošných hodnôt“ 
do ekonomického kolobehu. 
 

I. HMOTNÁ EKONOMIKA SLOVENSKEJ REPUBLIKY 
II.  

Súčasný stav hmotnej (materiálno-energetickej)  ekonomiky SR odráža  tzv. reálnu 
ekonomiku a je približne nasledovný : Prírodné zdroje, a chránené územia a s týmto celým 
územím  spojená infrasieť sú vo verejnom záujme a teda sú väčšinovo vo verejnom 
vlastníctve (štátnom, regionálnom a municipálnom). Strategický potenciál je v združenom 
verejnom i súkromnom záujme a teda v tzv. zmiešane diferencovanom vlastníctve. 
Nehnuteľnosti sú v určitom regulatívnom združenom záujme a tomu primeranom zmiešanom 
verejnom i súkromnom vlastnení. Väčšina súčasnej reálnej ekonomiky je industriálne 
organizovaná, ale príliš je poznačená atavizmom niekdajšieho tzv. ťažkého industrializmu a to 
bez ohľadu na to či je súčasť verejného, súkromného alebo zmiešaného sektoru. Reálny stav 
ekonomického potenciálu SR je v súčasnosti doznievajúco poznačený jednak vnútenou 
orientáciou tzv. socialistickej česko-slovenskej ekonomiky aby bola  doplnkovou 
„zbrojnicou“ totalitného bloku a jednak je poznačený dôsledkami transformačného chaosu, 
ktorý zavládol po skončení studenej vojny. Potenciál reálnej ekonomiky SR bol svojou 
ťažkou štruktúrou a nízkym podielom finalizujúcich výrob menej pripravený na údery 
vyvolané zrútením trhu RVHP krajín a úderom novej náročnosti západných trhov. Slovensko 
je prevažujúco surovinovo nesebestačné (okrem drevnej hmoty a zásob spodnej vody). Celý 
industriálne organizovaný potenciál súčasnej reálne ekonomiky SR je neprimerane a 
nedostatočne   regulovaný, lebo nerozlišuje recyklovateľné a nerecyklovateľné zdroje 
a nemá z toho vyplývajúce účinné  stimuly či sankcie pri tvorbe tzv. pridanej hodnoty.  
Transformačno-privatizačný chaos za účinného tlaku ekonomických záujmov víťaziacich 
veľmoci nemohol optimalizovať podiel verejného a súkromného sektoru v reálnej ekonomike 
a tak  strategický potenciál súčasne ekonomiky Slovenska  je disproporčný (v neprospech 
verejného záujmu). Navyše aj legislatíva aj exekutíva SR museli rýchlo kompenzovať zánik 
zbrojného a ťažkého priemyslu po skončení studenej vojny a tak museli nadmerne stimulovať 
zahraničných investorov z oblasti automobilizmu, aby umiestnili svoje pobočky na 
Slovensku. V časom konjunktúry to bolo účinné kompenzačné riešenie, ale v časoch krízy sa 
obnažila nízka úroveň tzv. regionálneho recyklačného priemyslu. Celý súčasný potenciál 
reálnej ekonomiky SR vykazuje veľké výkyvy od hlbokej podrozvinutosti po nadmernú 
aglomeračnú rozvinutosť. Reálna materiálno-energeticka ekonomika živelne prehlbuje 



vzďaľovanie zaostávania vidieckej od mestskej aglomerácie  a vykazuje zaostávanie výstavby 
diaľničných, cestných, železničných a vodných ťahov a teda vykazuje veľkú 
rozdielnosť priepustnosti územia. Slovenský ťažký priemysel je v úpadku, ale má rezervy 
v energetickej i surovinovej výťažnosti. Strojársky priemysel (okrem automobilového 
priemyslu) neprekonal svoju nízku konkurencieschopnosť, má nízky podiel špičkových 
technológií (nanotechnológií, mikrotechnológií a genetického inžinierstva) a nie je dostatočne 
ani stimulovaný ani sankciovaný vo vkladaní tzv. pridanej hodnoty.  Automobilový 
priemysel je čo do výkonnosti na svetovej špičkovej úrovni, ale stále z citeľným presahom 
„montovní“ a je  veľmi chúlostivý na výkyvy zahraničného odbytu.  Chemický priemysel sa 
spamätáva z odbytového šoku, ale zaostáva vo využívaní tzv. biochémie a mikrochémie. 
Prenosové sústavy všetkého druhu sú zaostávajúce za európskym i svetovým priemerom. 
Takzvaná lokálna a regionálna infraštruktúra ako podmienka tzv. sebaobslužného 
recyklujúceho „nového dislokovaného priemyslu“ je zaostávajúca a nesystematická. Tzv. 
priemyslové parky sú len v zárodočnom a nesystematickom stave , málo vyťažené, málo 
perspektívne a málo ústretové pre drobných podnikateľov. Spotrebný priemysel, rekreačný 
priemysel a tzv. zábavný priemysel  sú málo systematický regulované s relatívne nízkou 
kultivačnou atraktivitou. Prudukčné, reprodukčné, recyklačné a rehabilitačné parky sú 
bezprizorné a bez presieťovanej perspektívy hoci sú potenciálne či virtuálne o veľa  
prístupnejšie ku generatívnemu stupňovaniu inovácii s vysokým presahom inteligenčných 
inovácií. Súčasný reálny priestor viazne v zastaranosti a má veľa rezerv a to  nie len 
vo zvládavaní klimatických, ale aj sezónnych výkyvov.  Veľkoobchodné a obchodné reťazce 
sú síce rozvinuté, ale nesystemizované a disproporčné. Obchodný priemysel je síce vysokou 
sofistikovanosťou skladovacích zariadené na úrovni doby, ale obchodné  reťazce vytesnili aj 
racionálne prvky dislokovaného maloobchodu. Verejná správa nepojala budovanie 
dislokovaných kapacít maloobchodu do  lokálnej infrasiete zaisťovania pracovných 
a podnikateľských príležitostí. Verejná správa  sa zatiaľ iba improvizačne ujala budovania 
servisných a priemyslových parkov a iba s rozpakmi sa ujíma úloh správcov trhov a správcov 
trhových infrasietí. Verejná správa (ani štátna ani samosprávna) nevytvorili systematický 
model stimulácie a sankcii voči veľkému priemyslu, aby v ňom podnietili dlhodobé udržanie 
a zvyšovanie pracovných príležitostí. Kríza a nedostatok zdrojov spomalil priestorovú 
kompletáciu  sebaočistných,  výmenníkových, fotovoltaických parkov, tepelných čerpadiel 
a sústav tvorby zadržania a  využívania  recyklovateľného a sebaobnovujúceho  lokálneho 
odbytu. Pomerne dobre postúpilo zatepľovanie budov všetkého druhu.  Reálna ekonomika je  
nadmerne závislá na zahraničnom odbyte, zaostáva za európskym i svetovým priemerom aj 
v schopnosti kvalitatívne meniť mieru pridanej hodnoty v smere využívania recyklovateľných 
zdrojov a nasávacej schopnosti zdrojov z poznatkovej ekonomiky. V reálnej ekonomike 
hmotných produkcií skoro  absentujú vyššie stupne inovácií. Pôdny fond reálnej ekonomiky 
má príliš veľa kontaminovaných území a jeho ochrana pred klimatickými zmenami a inými 
exogénnymi katastrofami je nesystematická.  V zmysle typologického začlenenia je súčasťou 
reálnej ekonomiky aj tvorba úžitkových hodnôt uspokojujúcich ozdaravovaco-liečené, 
rehabilitačné , rekondičné, relaxačné a zábavné potreby slovenskej spoločnosti a jej 
návštevníkov. V tomto zmysle je aj štruktúra reálnych zariadení poskytujúcich udržovanie 
a obnovovanie kondície i psychosomatického potenciálu súčasťou priemyslu (industrializmu) 
a má pochopiteľne všetky zotrvačné znaky ostatných reálnych industrializmov súčasného 
reálneho ekonomického potenciálu SR. Teda táto súčasná časť rekondičného priemyslu SR je 
tiež plytvavo organizovaná, má nízku efektívnu účinnosť a nekultivuje vkus i kondíciu 
klientov, ale im podbiehavo ponúka najmä poklesnuté formy kondíciovania.  Všakovakí 
developeri ponúkajú megakasína, ale oni tvoria podhubie orgiastického hedonizmu, 
a prilákavajú podsvetie drog a gamblérstva. Predstavy o perspektívach zábavného priemyslu 
sú poplatné úpadkovej kultúre alebo antikultúre Hollywoodu. Správacie vzory 



konzumistického zábavného priemyslu sú žalostne úpadkové a ruinujú nielen etnokultúrny, 
ale aj eticko-kultúrny potenciál Slovenska. Vyliečovacia časť reálnej ekonomiky SR 
(zdravotníctvo) je vťahovaná do marketingových osídiel farmaceutického a inštrumentálneho 
priemyslu ktorého nenásytnosť na celom svete vytvára zo zdravotníckeho priemyslu čiernu 
dieru zdrojov. Celá súčasná reálna ekonomika SR nemá na úrovni verejnej správy (štátnej 
a samosprávnej) vypracovaný scenár  ako zachraňovať slovenskú hmotnú ekonomiku ak 
dôjde k pesimistickému úpadku európskej či svetovej reálnej ekonomiky. 
 
Možný perspektívny stav materiálno-energeticke ekonomiky SR: Reálna ekonomika musí 
byť podrobená premyslenému nastaveniu vodiacich veličín, tak aby  Slovensko využilo svoju 
geografickú tranzitívnu i transmisívnu pozíciu  ako priesečníka Severu-Juhu, Východu-
Západu. Slovensko musí zvýšiť tranzitívnu priepustnosť územia, ale s citlivou ochranou pred 
dopravným preťažením. Treba začať systematické budovanie regionálnej infrasiete tzv. 
nového inteligentného priemyslu, sebaudržovacieho priemyslu vrátane systematizujúcej 
siete  zateplovacích, rekuperačných  a  energie obnovujúcich uzlov, ktoré budú 
poskytovať rastúce lokálne pracovné príležitosti menej závisle na zahraničnom odbyte. 
Práve premena sporadických priemyslových parkov a ich spojenie do parkov využívania 
a recyklovateľného zhodnocovania  osídleného územia pomôže  vytvoriť priebežnú 
diverzifikáciu parkov na zóny recyklačných parkov a zóny rehabilitačných parkov. 
Treba zlepšovať  zvyšovanie lokálneho dopytu  po recyklovateľných zdrojoch. Práve 
verejný sektor  musí rozšíriť diverzitu priemyslových parkov aj na remeselné parky, parky 
inovácie a implementácie, parky duchovnej, kultúrnej, psychosomatickej a fyziologickej 
relaxácie a rehabilitácie. Totiž turistický, relaxačný a zábavný priemysel musí do svojich 
cieľov najbližšej dekády zabudovať tzv. vyššie kultivačné a inteligenčno-inovačné prahy, 
ktoré nebudú erozívne rozrušovať tradičnú kultúru úpadkovou podkultúrou a antikultúrou, ale 
naopak budú kultivovať a zobsažňovať telesnoduchovnú kondíciu nie len domáceho 
obyvateľstva, ale aj zahraničnej klientely. Musíme  radovo zvýšiť telesno-vyživovaciu 
a rekondičnú hygienu, ako aj  duševnú , etnokultúrnu, a estetickú  hygienu pre domácu 
i zahraničnú klientelu. V rekondičných a relaxačných priemysloch by sme sa nemali usilovať 
o vytvorenie hedonistických rajov, ale o vytvorenie enklávy kultúrneho obohatenia 
a relaxovania. Do vyšších foriem relaxácie a rehabilitácie treba vtiahnuť aj kúpeľne 
zariadenia  a historické objekty umožňujúce pestovať tzv. kontemplatívnu rehabilitáciu 
a konzumáciu najvyšších foriem dostupnej kultúry.  Musíme zastaviť inváziu  budovania 
kasín a gamblérských rajov, ktoré priťahujú profesionálny zločin a drogové džungle. 
Nemožno prenechať tzv. zábavný priemysel len doméne úpadkové ruinovania, pestovania 
gamblérstva, alebo dokonca umožniť zločinnému podsvetiu ruinovať  domácich 
i zahraničných klientov drogami a prostitúciou. Tento sektor rekondičného a relaxačného 
priemyslu nemá pestovať sklony „homo hedonicus“ a „homo flacatibus“ (človeka 
hedonistického a zaháľajúceho). Musíme aj vlastnej klientele (domácemu dopytu a odbytu) 
a aj zahraničnej klientele (zahraničnému dopytu a odbytu) zvýšiť latku náročnej atraktívnosti. 
Treba nájsť dôsledné citlivé, ale nemanipulatívne regulačné mechanizmy na očistenie najmä 
masového zábavného priemyslu od moru, ktoré so sebou donášajú úplne kontaminované  
masmediálne a zábavné zahraničné monopoly. Nesmieme mať záujem, aby úpadková prax  
podkultúry a dokonca aj antikultúry doslova „zabŕložila“ slovenský spoločenský život. Treba 
nájsť stratégiu spolupráce s tými zahraničnými mediálnymi producentmi, ktorí nie sú 
kontaminovaní „špinavým kapitálom“.  V rámci perspektívy najbližších desiatych rokov treba 
prehodnotiť proporcie verejného a súkromného záujmu s dôrazom  na legitímne možnosti 
prelínania resp. združovania verejného i súkromného vlastnenia reálnej ekonomiky 
a s dôslednou obnovou verejného participovania na  regulovaní strategického potenciálu 
SR tak aby nebola slovenská reálna ekonomika diskriminovaná a aby si zachovala 



kompetenčné partnerstvo s vonkajšími reálnymi ekonomikami. Reálna ekonomika SR musí 
v perspektíve najbližších desať rokov  radovo zvýšiť svoju spôsobilosť viazať na seba 
poznatkovú ekonomiku a to aspoň o dva stupne vyšších inovačných radov a musí svojimi 
úžitkovými hodnotám zaistiť ekvivalenciu slovenskej konkurencieschopnosti v 
medzinárodnej deľby práce. Reálna ekonomika musí  mať tzv. záložný plán (scenár 
zvládavania mimoriadnych situácií, čiže čelenia katastrofickým vplyvom) a obhajovať 
svoju konkurencieschopnosť. Nastavené hodnoty regulácie a kontingentácie musia vytvoriť 
priestor vnútornej – individuálnej, skupinovej, korporačnej, združenej i štátnej iniciatívy 
v medziach legality a mimo sfér úpadku.  Nový obslužný a kultivačný priemysel je vstave 
rýchlo preklopiť pridanú hodnotu z materiálno-energetický náročnej na inteligenčno-
poznávaciu náročnosť a atraktivitu. Súčasťou nastavených regulatívov je primeranosť 
stimulačných a sankčných  intervencií, ktoré zabezpečia pomery vymožiteľnosti práva 
v reálnej ekonomike, cez represie voči ilegálnej reálnej ekonomike. Takto perspektívne 
preskupený priestor slovenskej reálnej ekonomiky vytvorí nie len nový dopyt a odbyt, ale aj 
inteligentnejšie vytváranie úžitkových hodnôt. V perspektíve najbližších desiatich rokov treba 
aby sa o polovicu zvýšil tzv. domáci dopyt a odbyt na princípe recyklovateľných zdrojov 
,  na princípe tzv. nemateriálnej (poznatkovej) pridanej hodnoty a na princípe 
miniaturizácie celej reálnej ekonomiky. Takéto perspektívne nasmerovanie uľahčí 
zhodnocovanie slovenskej ekonomiky, zníži materiálno-energetickú náročnosť aj 
v európskom priestore  a teda uľahčí zvýšenie  žiaducej solidarity s inými ekonomikami 
Európy a sveta. Reálna ekonomika SR musí byť zdokonaliteľná vo smere 
želateľných perspektívnych hodnôt pomocou rekultivačného a revitalizačného odstraňovania  
kontaminačných ložísk. Regulačný a kontingenčný systém reálnej ekonomiky  musí svoj vzor 
vidieť vo zvyšovaní imunity reálnej ekonomiky SR voči kontaminácii falošnými hodnotami, 
voči krízam a kolapsom. Musí aspoň o pätinu znížiť podiel čiernej reálnej ekonomiky a 
aspoň o tretinu zvýšiť pracovné obslužné miesta  v reálnej slovenskej ekonomike. Napokon 
treba upozorniť, že najmä budovanie diverzifikovaných parkov (osobitne recyklačne 
a rekuperačne fungujúcich sietí parkov  a osobitne uzlov psychosomatickej, relaxačnej 
a rehabilitačnej a kultúrno-kultivačnej služby bude treba začať organizovať tak, že v každom 
regióne Slovenska by boli najprv realizované pilotné projekty, kde sa za pochodu vybudujú 
a a implementujú vzorové riešenia. Pri budovaní regionálnych pilotných projektov by mali 
byť angažované nie len štátne exekutívne orgány, ale aj  štátne agentúry, podnikateľské 
zväzy, vysoké školy a vedecké inštitúcie. Pôjde o to aby sa priebežne zabezpečila  výmena 
dobrých i zlých skúsenosti tak, aby sa odrazu vo všetkých regiónoch budovali experimentálne 
vzory a aby kladné skúsenosti sa rýchlo šírili do tzv. opakovaných projektov a aby sa rýchlo 
akumulovala i šírila živá skúsenosť. V rámci „prvej pomoci“ v nasledujúcej dekáde by sa SR 
mala inšpirovať aj čínskym úspechom. Totiž niektoré prvky čínskych skúseností z budovaním 
tzv. osobitných oblastí, sú typologický a behaviorálne využiteľné i u nás a to v podobe 
pilotných projektov „regionálnych nových priemyslov“.  
 

II.EKONOMIKA ŽIVEJ PRÁCE SLOVENSKEJ REPUBLIKY 
 

Reálny  stav ekonomiky živej práce v SR: Slovenská pracovná sila je  najväčší potenciál 
Slovenska a preto súčasný rast nezamestnanosti treba chápať, ako úplne nežiaduce hlivenie 
najcennejšieho a zároveň recyklovateľného potenciálu. Súčasný reálny stav síce odráža 
svetové a najmä európske trendy slabnúcej  evolučného biometabolity a a slabnúcej 
reprodukčnej humánnej vitality  ale zároveň rastom podielu degeneratívnych tendencií 
znižuje inteligenčno-rozvojové možnosti. Vplyv hedonistického konzumizmu s rastúcim 
podielom sociálne neprispôsobivých a zlozvykmi drogových závislostí ruinovaných vrstiev 
zmenšuje kvalitatívny profil živej slovenskej pracovnej sily. Negatívny vplyv chronickej 



i dočasnej nezamestnanosti ruinuje pracovné návyky i kvalifikačné schopnosti. Pochopiteľne 
samotný zjav rastú nezamestnanosti a nezamestnávateľnosti vedie nie len k hliveniu ľudského 
živého potenciálu, ale ho vháňa do kvaziparazitickej závislosti na verejnej podpore a na 
charite. Musíme realistický počítať s tým, že sile niektorých trendov nevieme účinne, iba 
zmierňujúco čeliť. Musíme počítať s tým že transformačné šoky spolupôsobili na rast 
podielu „vyradených“ a socio-kultúrne  havarovaných skupín. Aj v minulosti  bol vznik 
a reprodukcia spoločenských „páriov“ nebezpečným a zotrvačným javom. Musíme počítať 
s tým, že transformačné šoky boli nie len dôsledkom  nízkej adaptačnej spôsobilosti 
občianstva privyknutého na totalitný dirigizmus, ale boli aj „importovaním“  diskrétnej (v 
podstate nelegálnej) migračnej vlny tých, ktorí po generácie nesú nomádsko-migračné návyky 
nie len z haličského, sedmohradského, moldávskeho, rumunského  , ale aj ukrajinského, 
ruského, kaukazského a balkánskeho prostredia. Vieme, že prvými nežiaducimi imigrantmi 
boli zločinné klany ruských, albánskych, bosenských, kaukazských a dokonca aj 
vietnamských mafií, ktorí sa stali „priekopníkmi“ obchodu s „bielym mäsom“ (prostitúciou), 
drogami a priekopníkmi vytvárania profesionalizovaných vykrádačských bánd. V prvej 
dekáde  tohto storočia  až 93 % krádeží v anglických bankomatoch má na svedomí vysoko 
sofistikovaná a krutá rumunská mafia, ktorá preukázala najvyššiu technologickú inováciu 
svojich praktík. Tento prírastkový ilegálny kokteil zotrvačných návykov je realitou celej 
Európy. Pochopiteľne väčšie spoločenstvá  majú viac možností uniesť a neutralizačne tlmiť 
tento zotrvačný vplyv. Navyše musíme počítať s tým že aj sama slovenská spoločnosť je 
nositeľom určitej miery  zotrvačnej (zločinnej) nedokonalosti. Aj slovenská spoločnosť je 
ambivalentná a teda má v svojom ekonomickom správaní  aj správacie atavizmy parazitizmu 
auzurpácie, ale aj vitálne sklony ku symbióznej kooperácii. V dôsledku toho, že v slovenskej 
ekonomike v rámci dirigistickej ekonomiky ČSSR a RVHP bola forsírovaná cesta k tzv. 
ťažkému inudustrializmu musela sa živá pracovná sila kvalifikačne nadmerné orientovať na 
prvovýrobu a mala  teda relatívne malé zhodnocovanie pridanej vyššie kvalifikovanej hodnoty 
a tzv. finalizačnej zručnosti. Navyše musela živý ľudský potenciál nadproporčne umiestňovať 
v  tzv. zbrojno-priemyslovom komplexe a menej pripravovať kvalifikované práce pre 
finalizáciu produkcie a pre zhodnocovanie živej slovenskej práce na rozvinutých a náročných 
trhoch západných ekonomík. Táto forsírovaná jednostrannosť slovenskej ekonomiky vôbec 
a slovenskej kvalifikovanej živej práce osobitne,  viedla k disproporčnej profilácii živej prace 
na tzv. ťažký industrializmus. Je určitým paradoxom, že iba kvalifikačná štruktúra živej práce 
v agropriemysľovom komplexe vytvárala po skončení studenej vojny relatívne 
najkvalifikovanejší profil živej práce. Bolo šťastím v nešťastí, že tzv. pridružená výroba 
v agrosektore, ktorá kompenzovala neexistenciu cielene budovaného drobného 
spotrebiteľského priemyslu sa najrýchlejšie menila na súkromne podnikajúcu malovýrobu 
a rodiaci sa malý priemysel. Žiadne susedské ekonomiky nemali tak vysoko kvalifikovaných 
odborníkov v agrosektore ako Slovensko. Avšak prudký rozpad ťažkopádneho 
a predimenzovaného  socialistického agrodružstevníctva a    prudké zastavenie výrob v 
zbrojnom priemyslu i zrútenie odbytu v bývalých štátoch RVHP najciteľnejšie zasiahlo 
ekonomiku živej práce na Slovensku. Navyše tzv. transformačná reforma v Česko-Slovensku 
bola šitá na mieru českej ekonomiky. Dokumentuje to fakt, že po dvoch rokoch od skončenia 
studenej vojny do ktorej bola nulová nezamestnanosť tak v Česku ako na Slovensku, sa na 
Slovensku v r. 1992  desaťnásobne zväčšila nezamestnanosť oproti Česku (pre porovnanie 
SR: 12 %, ČR: 2,2 %). Samostatná Slovenská republika štartovala teda po kolapse trhu práce 
a musela v priebehu 4 rokov zmeniť exportnú orientáciu Slovenska na  Západné trhy.  
Ekonomika živej práce v SR sa teda formovala po vysokom štartovacom šoku a musela prijať 
jednak provizórium  nadproporčného pohybu vlastnej pracovnej sily do zahraničia a nájsť 
zdroje na zvýšené náklady štátu pre podporu v nezamestnanosti. S týmito šokmi bolo spojené  
aj nebezpečie rozkladného vplyvu straty pracovných návykov a kvalifikačných zručností 



nezamestnaných. Forsírované uvoľňovanie nedostatkových zdrojov SR na stimulačné 
prilákavanie zahraničného kapitálu síce umožnilo doslova raketový vzostup zamestnanosti v 
automobilovom a naň nadväzujúcom spracovateľskom priemysle, ale konjunktúrny stav 
slovenského automobilového priemyslu trval  v širšom diapazóne iba necelých 5 rokov 
a nasledoval šok svetovej ekonomickej krízy. Jednostranná orientácia na autopriemysel a tzv. 
montovne audiovivizuálneho priemyslu urobila slovenskú živú ekonomiku mimoriadne 
zraniteľnou a citlivou  na výkyvy odbytu na svetových trhoch. Napriek týmto šokom 
a vnútenému hliveniu veľkej časti živého potenciálu, treba povedať, že ľudský potenciál SR 
rýchlo prekonával svoje zaostávanie najmä v jazykovej gramote, v znalosti fungovania tzv. 
biznisu i v získaní tzv. elektronickej gramotnosti. Doposiaľ neprekonaným a ťažkým 
bremenom živého potenciálu je fakt, že otvorením hraníc a trhov na slovenské legálne trhy 
vtrhli spomínané  profesionalizujúce sa zločinné mafie z Ruska, Albánska a  bývalej 
Juhoslávie. Zo Západného podsvetia preniklo vyškolenie dílerskej siete priekupníkov 
s drogami a s tzv. bielym mäsom (prostitúciou).  Rodiaca sa profesionalizácia domáceho 
zločinu v SR využívala  západné zločinecké „know how“ pri organizovaní siete vykrádačov, 
zlodejov, ilegálneho obchodu so starožitnosťami a pri osvojovaní si  „fínt“ prepierania 
špinavého kapitálu. Počas privatizačného chaosu sa „socialistický korupčný  systém“ rýchlo 
preškolil na tunelovanie podnikov a na spájanie sa  domácich ašpirátorov „rýchlozbohatnutia“ 
so zahraničnými mafiami a korupčnými lobistami. Tieto deformácie spôsobili, že ľudský 
potenciál SR je nie len intoxikovaný ilegálnymi praktikami, ale rastie podiel tzv. sociálneho 
odpadu v podobe sociálnych parazitov, gamblérov, narkomanov a iných deviantov. Iba vďaka 
tomu, že predtým prevažovalo vidiecke osídlenie v ktorom panovala samovoľná medziľudská  
susedská kontrola a vďaka tomu, že konzervačne pôsobili praktikované kresťanské návyky 
nedošlo k úplnému  ruinóznemu priebehu  v ekonomike živej práce. Verejná správa (štátne 
organy SR a orgány samospráv) napriek nízkej skúsenosti s fenoménom „nezamestnanosti“ 
vytvorili improvizované záchytné siete (podpory, sociálne dávky, organizovanie verejných 
prác), ktoré za daných podmienok  urobili v podstate malé improvizačné zázraky aj 
v ekonomike živej práce Slovenska. Slovenská pracovná sila sa dokázala adaptovať aj na 
status „gastarbeiterov“ v zahraničnom okolí, aj osvojiť si nové pracovno-kvalifikačné návyky 
. Verejné orgány správy (štátu a samospráv) nemajú záložný scenár  v prípade pesimistického 
vývoja nezamestnanosti na Slovensku, v Európe a vo svete. 
 
Možný perspektívny stav ekonomiky živej práce v SR: Za predpokladu, že nastúpi rýchly 
a profesionalizovaný krízový manažment ekonomiky živej práce v celom verejnom sektore a 
že pomoc kultivačného prínosu cirkví, filantropických hnutí i tzv. dobrovoľníckeho sektoru 
pomôže verejným orgánom postupne nahradiť  improvizačné „záchytné siete“ účinnejšími 
a neruinóznymi spôsobmi vyťažovania živého potenciálu, tak  je nádej že reformovaná reálna 
ekonomika začne lepšie  využívať živý prácu. Treba doslova vo veľkom  pripraviť 
kvalifikácie odborníkov, ktorí sú vstave tvoriť (vyrábať, montovať, udržovať a inovovať) 
lokálne siete diverzifikovaných parkov takého typu o akom sa hovorilo v stati o perspektíve 
reálnej ekonomiky SR. Keďže príprava a reprofilácia takéhoto typu odborníkov pre regulačné 
techniky nebude trvať  viac ako približne  3-4 roky, tak v rámci perspektívnej dekády je 
účinnosť nového profilu pracovnej sily uskutočniteľná.  Bude potrebné modifikovať aj 
vysokoškolskú profiláciu (nanotechnológie, mikrotechnológie a regulácie, ako aj 
diverzifikované profily obchodno-obslužného marketingu a kultivačnej asistentúry). Oveľa 
diferencovanejšie bude treba reprofilovať odbornú stredoškolskú i remeselnú prípravu. Totiž 
musia byť vstave absorbovať i realizovať znalosti v komplexných a diverzifikovaných 
parkoch a to nie len v profiloch technicko-tvorivých odborníkov, ale aj v profiloch 
odborníkov poskytujúci psychosomatický, relaxačný, rehabilitačný a kultivačný servis na 
vysokej civilizačne atraktívnej úrovni. Pôjde o profesie tvorivého servisu domácej 



i zahraničnej klientele na  najvyššej úrovni, asistentskej, precvičovacej a, demonštračnej. 
Treba povedať, že niektoré maniery z čias totality zoslabili slovenské návyky byť asistentský 
a tvorivo nápomocní. V práci s ľuďmi treba do kvalifikačnej profilácie zahrnúť tak kultúrne 
poznatkové pozadie o jednotlivých regiónoch, ako psychologické i marketingové znalosti 
a pochopiteľne znalosť frekventovaných cudzích jazykov. Pravdepodobne spoločenskovedné 
pozadie takejto profilácie nepôjde veľmi hladko a ku uspokojivej  vyprofilovanosti takýchto 
kvalifikácií našej pracovnej sily dôjde až v druhej polovici dekády. Úlohy ľudskej zdvorilosti  
a taktu nie sú silnou stránkou slovenského naturelu. Treba pripomenúť, že treba najmä rýchlo 
pripraviť technický kvalifikovanú pracovnú silu najmä pre dotváranie  sietí recyklačných 
parkov (kombinujúcich recyklačnú sebestačnosť obývaného priestoru cez systém zateplenia, 
zhodnocovania degradačných energií a recyklácie odpadu vrátane vytvorenia servisných 
pracovných príležitosti pre montáž, inováciu, opravu a údržbu týchto sietí. Takéto lokálne 
„industrie“ vytvoria „lokálne pracovné príležitosti“, ktoré môžu byť stabilizujúcim 
segmentom lokálnych pracovných príležitostí. Iba nový mechanizmus správy trhu práce 
a sprofesionalizovanie sprostredkovacieho servisu pomôže z kroka na krok prekonávať 
chronický nedostatok pracovných príležitostí. Tak či tak budú musieť partneri trhu práce 
(správcovia trhov, súkromný podnikateľský sektor, združený kapitál,  politická špička 
i odborové a záujmové zväzy začať pripravovať nový systém angažovania živej práce. Model  
postnovovekého sebarealizovania ľudí musí kombinovať aj väčšiu flexibilitu kvalifikácie 
ľudí, aj ich iniciatívu a aj vytvorenie tzv. existenčného občianskeho príjmu, ktorý nahradí 
„príštipkársku“ formu rôznych podpôr a zaistí priestor pre ľudskú tvorivú a zároveň solidárnu 
sebarealizáciu. Zotrvačnosť spoločenského systému a nebezpečie súhry legálnych i ilegálnych 
elít však asi nedá možnosť v horizonte desiatych rokov vygenerovať celkom nový systém 
ekonomiky živej tvorivej angažovanosti. Preto v charakteristike perspektívneho stavu živej 
práce je v tomto námete kladený dôraz najmä na tie, ktoré sú realizovateľné v rozpätí zhruba 
jednej dekády. Trh práce na všetkých úrovniach SR musí  realizovateľnými opatreniami 
regulácie zjednodušovať systém kompenzácii, a viesť k zrýchleniu kvalifikačnej hybnosti, ku 
kombinácii trvalého i čiastočného zamestnania, ku  rozšíreniu podnikateľskej sebarealizácie 
a ku transparentnej kombinácii námezdnej, podnikateľskej, dobrovoľnej a verejnoprospešnej 
práce. Tvorivé pracovné sily musia vyskúšať  tzv. viacdomú pracovnú angažovanosť, t.j. 
možnosť kombinácie z časti samostatne podnikajúcej a z časti námezdnej i z časti verejno-
prospešnej práce. Regulátory dohľadu nad formami živej angažovanosti musia zatláčať podiel 
parazitizmu a ilegálnych zločinných praktík.  Preto treba nastaviť regulačné veličiny tak aby 
manažment živej práce kombinoval aj využitie pomoci profesionálov z rôznych inštitúcií 
tretieho sektora, filantropických a náboženských  inštitúcií a organizácii verejného dohľadu. 
Iba citlivou a vnímavou angažovanosťou bude sa dať dosiahnuť pokrok „prvej pomoci“ pri 
reprofilácii živého ľudského potenciálu. Treba na únosné minimum vytláčať ilegalitu, 
gangsterizmus, necitlivé bujnenie zbohatlíckych „samorastov“ a zároveň treba  podporovať 
poctivú prácu i étos ľudskej práce. Treba rýchlo rozvíjať kvalifikáciu profesionálov,  a to 
najmä kvalifikáciu pri verejnom agentúrnom servise v rozvíjaní zostavovania individuálnych 
i skupinových ponúk domácim i zahraničným klientom na  „pobytové ponuky“ 
psychosomatických, kontenplatívno-relaxačných, , liečebno-relaxačných,  kulturno-
obohacovacích „produktov“.  Práve rozvoj tzv. nového odbytu a ponúk vyšších  kultivačných 
prahov konzumu musí vytvoriť priestor kvalifikáciu sprostredkovacieho servisu pre slovenský 
kultúrny, liečebný, relaxačný a zábavný priemysel. Špecialisti kultúrneho manažmentu musia 
vyprofilovať nové kvalifikačné odbory, ktoré budú verejno-agentúrnou podporou pomáhať 
tomuto typu slovenského priemyslu pri vytváraní nových odbytových možností i pracovných 
príležitosti. Verejné orgány správy trhu práce musia vyvíjať a špecifikovať požiadavky na 
vzdelávaciu sústavu aby už počas najbližšej dekády školila profily združenej kvalifikácie, 
ktoré umožnia pracovným silám sa angažovať aj paralelne (segmentovaním režimu práce).  



Bude treba novo profilovať aj odborníkov pre reorietáciu ľudí vrátane citlivého vytesňovania  
nízkych  návykov, uzurpačného egoizmu a parazitizmu. Nová politika verejného dohľadu nad 
živým ľudským potenciálom musí pomáhať prečisťovať aj džungľu masmediálneho bulváru, 
neutralizovať rôznych guru a „stajlistov“ ktorí si vybudovali svoj „džob pestovania 
rýchlokvasných celebrít“. Treba očistiť reklamný marketing od podprahového manipulovania 
ku superkonzumizmu a zaviesť étosové koridory do reklamnej branže. Zrejme za pomoci 
vzdelávacích systémov a poznatkovej ekonomiky treba vytvárať nové profily aj krízových 
manažérov a manažérov verejného dohľadu pri popularizovaní vzorov žitého altruizmu 
a humanizmu. Treba obnoviť pocit kontinuity dobrého slovenského dedičstva návykov otcov 
a materí a vytesňovať všetky správacie atavizmy už v najbližšej dekáde  „dekontamináciou“ 
živého ľudského potenciálu SR.  Už v najbližších rokoch treba vracať ľuďom zdravý 
konzumný inštinkt a  prekonať superkonzumné maniery. Bude to zrejme krízový režim, ale so 
správnou civilizačnou perspektívou. V perspektíve najbližších desať rokov  treba znížiť aspoň 
o tretinu dlhodobú nezamestnanosť a aspoň o polovicu zvýšiť podiel tzv. združeného 
profesionalizmu, ktorý dovolí kombinovať legálne podoby námezdnej, sebarealizačnej, 
podnikateľskej a verejnoprospešnej angažovanosti. Rýchlokurz prvej pomoci teda 
v perspektíve nasledovnej dekády takto organický prerastie do rýchleho  reprofilačného 
budovania živej kvalifikovanej pracovnej sily SR. Princíp paralelného spúšťania pilotných 
projektov vo všetkých regiónoch SR by urýchlil reprofiláciu a revitalizáciu živého ľudského 
potenciálu SR. „Vdýchol“ by do traumatizovaného živého potenciálu SR nie len jeho 
detoxikáciu, ale aj zdravú tvorivú dynamiku. A to je v záujme nie len SR, ale aj Európy 
a atlantickej hemisféry, vrátane Ruska.  
 

I. ZNALOSTNÁ EKONOMIKA SLOVENSKEJ REPUBLIKY 
 

Reálny stav znalostnej ekonomiky SR: Znalostnú (poznatkovú) ekonomiku tvoria jednak 
vzdelávacie systémy a jednak systémy základného a aplikovaného výskumu 
i implementačného vývoja.  Vlastná vzdelávacia sústava na Slovensku bola síce 
determinovaná  totalitnými pomermi ale malá svoje  dlhšie zakorenenie. Organizovaná veda 
a výskum na Slovensku mal už predtotalitné zakladateľské obdobie avšak vlastná 
profesionalizácia vedy nastala na Slovensku až v podmienkach totalitného dirigizmu. 
Slovenská vzdelávacia sústava napriek svojím politickým obmedzeniam sa blížila 
európskemu štandardu. Vedecký výskum na Slovensku neboli vstave generovať špičkovú 
vedu a b oblasti spoločenských vied sa ani od nich táto úloha neočakávala. Spoločenské vedy 
mali  apologetickú úlohu. Napriek ideologickému kanalizovaniu však dochádzalo k synergii 
vzdelávacej a vedeckovýskumnej práce avšak  vo veľmi nivelizovanej podobe. Ak 
odhliadneme od  menších možností vzdelávania a generovania poznatkov v spoločenských 
vedách, predsa získane penzum poznatkov dovoľovalo takú znalostnú profiláciu ľudí, že boli 
vstave napojiť sa na vedomostné prúdenie sveta aj keď inštrumentálne už len veľmi ťažko 
a oneskorene nadväzovali na vyššie a sofistikovanejšie technológie, vrátane oneskorovanej 
komputerizácie. Dokladom toho je fakt, že po studenej vojne zámerný i živelný „brain drain“ 
a „headhunting“ (výkup a „lov“ mozgov a talentov) uskutočňovali všetky vyspelé ekonomiky 
i na Slovensku a  zahraničný grantový systém bol v podstate systémom vyhľadávania  
a získavania talentov. Posttotalitný  „odliv mozgov“ síce spôsobil veľké i keď ťažko 
vyčísliteľné škody, ale treba uznať, že túžba po „poznávacej vandrovke“ a po poznávaní sveta 
bola aj pozitívnym signálom a obohatila Slovensko sprostredkovane tým, že  časť z  „odlivu 
mozgov“ sa vrátila obohatená o špičkové poznatky vedy. Otvorenie hraníc umožnilo 
slovenskej vzdelávacej a vedeckej pospolitosti poznať aj slabé miesta západných konzumných 
spoločností, ktoré neregulovaným  vplyvom masovej (najmä nižšej) popkultúry spôsobujú 
určitú plytkosť ponoru, sklon k nadmernému konzumu a sklon  k  masovému výskytu „homo 



flakatibus“ – človeka zábavného, lenošivého a nadmerného hedonistu, ktorý podceňuje  
atraktivity hlbokých vedomosti a vedy vôbec. Keby napríklad vyspelé ekonomiky neboli 
zožali „boom“ talentovaných mladých Rusov, Číňanov a Indov i Latínoamerikánov, tak by 
vlastne neboli vstave stupňovať vedecký potenciál a boli by na cestu stagnácie prešli už skôr. 
Treba uznať, že počas totality sme mali vedu nastavenú len na kopírovanie západných špičiek, 
ale boli odbory kde napríklad v medicíne, v biológii, v šľachtiteľstve a v chémii sme 
dosahovali až k špičkám poznania. Zistili sme počas našej transformácie na trhovú 
ekonomiku, že prichádzajúci zahraničný kapitál sa nesnažil budovať aj svoj aplikovaný 
výskum na Slovensku a tak sme stratili rozpadom starého systému značnú časť 
profesionalizmu aplikovanej vedy. Na druhej strane treba konštatovať, že najmä slovenská 
vzdelávacia sústava svojím otvorením sa alternatívnym systémom (vedľa verejného aj 
cirkevnému a privátnemu školstvu) hodne chránila mladú generáciu počas šoku prechodu 
z totalitného systému a za pochodu vytvárala novú znalosť svetových jazykov a novú znalosť 
tzv. komputerovej gramoty. Hoci  spoločenské vedy už nie sú deformované totalitnými 
dogmami, predsa sú toxikované  mnohými pseudoteóriami,  ktoré sa usalašili 
v  konzumistickej epoche. Hoci v medzinárodných rejtingoch vysokých škôl nefigurujú 
slovenské vysoké školy  netreba veľmi veriť vo vysokú bonitu týchto rejtingov. Rejtingové 
a audítorské inštitúcie  sa ukázali ako silno skorumpované vo všetkých oblastiach západných 
spoločností. Nesmieme zabúdať, že po studenej vojne sa slovenský vzdelávací systém dostal 
k intenzívnym príležitostiam výmeny vedomostných a skúsenostných hladín so svetom. 
Určitý pokles intenzity a vôle po vzdelávaní je globálne vyvolávaný rozptylový jav. Mladé 
generácie vo svete mobilov,  internetov a facebookov majú zoslabenú vzdelávaciu pozornosť. 
Sú odlákavané prílišným popkulturizmom a prílišným hedonizmom. Terajší slovenský 
poznávací systém má však potencie na relatívne rýchlejšie prekonávanie svojho zaostávania 
za svetom, pretože globálna kríza zasiahla aj svetový poznávací systém. Poznatkový potenciál 
už nemohutnie v atlantickej hemisfére, ale v pacifickej hemisfére. Efekt rozptyľovania mysle 
s určitým oneskorením zachváti však aj pacifickú hemisféru. Musíme sa zapodievať 
globálnou patológiou poznatkovej ekonómie, lebo záchranná pomoc je práve v hľadaní 
ukotvenia inteligenčných mohutností mladých generácií, ktoré budú mať úlohu pomáhať sa 
vyslobodiť z konzumného rozptylu. Bohužiaľ ani súčasné slovenské vzdelávacie a vedecko-
výskumné sústavy nedokázali v posledných dvoch dekádach vykompenzovať štyridsať rokov 
dogmatizmu, ktorý intoxikoval tak duchovno vedný ako etnokultúrny poznatkový fond  aj na 
Západe atmosféra osvietenského manierizmu podceňovala duchovnovednú skúsenosť. 
A okrem toho už dve storočia bolo pre mladé talenty atraktívnejšie venovať sa prírodným 
vedám a tak sa zväčšoval rozdiel medzi inteligenčným príkonom prírodovedného potenciálu 
a duchovnovedného potenciálu. Iba táto hrozivá spoločenská kríza ukázala, že žiadna 
civilizácia si nemôže dovoliť zanedbávanie reflexivno-kontemplatívnych schopností 
a uprednostňovanie prírodovedných schopnosti. V súčasnosti maj vo svete aj na Slovensku 
absentuje kladná synergia duchovnovedných, spoločenskovedných a prírodovedných 
poznatkov. Toto poznatkové manko absentuje nie len v posttolitných krajinách, ale aj 
v západných krajinách, ktoré boli intoxikované spomínaným osvietenským 
antireligionizmom. Dokonca aj kontaminácia reálneho stavu slovenskej komplexnej 
poznatkovej ekonomiky je diferencovaná a to jednak tzv. starými kontamináciami totality 
a jednak novými kontamináciami konzumnej deformácie poznania. Je pozoruhodné, že aj 
voľnomyšlienkársky liberalizmus a dogmatický komunizmus boli a sú materialistické 
a zároveň boli a sú internacionalistické alebo kozmopolitické. Či už komunistický 
materializmus, alebo konzumistický materializmus vo svojich „sociálnych experimentoch“ 
zlyhali. Kolaboval tak totalitný komunizmus, ako plutokratický konzumizmus. Obe reálne 
pôsobiace ideológie deformovali a kontaminovali duchovné poznanie a národnokultúrne 
poznanie. Proti slobode vyznania a zachovaniu kontinuity duchovnej i etnokultúrnej 



skúsenosti deštrukčne pôsobil totalitný systém svojim bojovým ateizmom a svojim  tzv. 
proletárskym internacionalizmom. Podobne aj neoliberalizmus svojim hedonistickým 
materializmom sa snažil  po skončení studenej vojny vytunelovať duchovnú skúsenosť 
a svojim kozmopolitizmom snažil sa rozvrátiť slovenské zakorenenie v autentickej vlastnej 
kultúre. Na tomto mieste musíme si v skratke vyjasniť, prečo oba materializmy 
v spoločenských aplikáciách zlyhali. Zlyhali preto, lebo uprednostňovali radikalitu tak 
v kritike poznatkov ako v kritike spoločenskej praxe. Zároveň obe ignorovali potrebu etického 
ukotvenia a mravnej miery všetkých ľudských správaní Nemôžeme  nevidieť, že aj časť 
západných spoločenských vied je silno ideologický kontaminovaná a neprehlbuje poznávaciu 
reflexiu ale predlžuje „slepotu“. Dokonca sa trvalo ponúka predstava, že netreba 
štruktúrované poznanie, ale treba iba „slobodný výber informácií“. Oba ideologické smery 
podprahovo využívali ašpiranti na domináciu. Máme živú skúsenosť ako sa  aj totalitný aj 
liberalistický čechoslovakizmus, snažili  vytunelovať zo slovenskej poznatkovej ekonomiky 
jej etnokultúrne zakorenenie a ruinovať vôľu po vlastnej štátnosti. Totiž aj marxistický 
materializmus aj konzumistický materializmus  snažia sa vytunelovať kontinuum duchovnej 
skúsenosti a étosovej zakotvenosti v kresťanských kultivačných tradíciách 
i v národnokultúrnej zakorenenosti. Tieto kontamináty musí  slovenská poznatková 
ekonomika síce neutralizovať ale nie násilím potláčať. Ani zákazy ani cenzúry neriešia 
problém, ako formovať intelekt slovenských ľudí v príprave na postnovoveké výzvy. 
V slovenskej poznatkovej ekonomike musíme etablovať nepredpojatosť a toleranciu. Totiž 
nesmieme zabúdať, že prírodovodné poznanie je metodologický ateistické (neskúma a nemá 
čo skúmať existenciu „nadprirodzena“). Avšak za celý technický pokrok vďačíme prírodným 
vedám. Dokonca vďačíme prírodným vedám, že sa emancipovali spod supremácie teológie. 
Súčasnej teológii vďačíme za to, že sa zbavila svojho komplexu nadradenosti a vrátila sa 
k živému vzoru  Kristovho sebaprekračovania a jeho solidarity s ľudstvom. Vďačím aj 
zoslabenej teológii ,aj zoslabenému praktikovanému kresťanstvu že nepodľahli celkom 
lákadlám konzumného hedonizmu, a vzdorujú aj ľudskej úzkosti. To čo nám v dnešnej 
poznatkovej situácii na Slovensku chýba je vzájomná priateľská nepredpojatosť. Práve 
súčasný havarijný stav slovenského poznatkového potenciálu ukazuje, že  bytostne 
potrebujeme zmobilizovať do záchrannej súčinnosti tak prírodovedné poznatky, ako 
duchovnovedné a etnokultúrne poznatky. V súčasnej situácii nám chýba nie len „hradný mier“ 
(„pokoj zbrani“ medzi prírodovedným poznávaním a dochovnovedným poznávaním), ale 
kladná súčinnosť oboch. Práve súčasná kríza nám ukázala, že expanzná ekonomika bez 
etickej miery vedie ku katastrofe. Je šťastie, že súčasné zoslabené európske i slovenské 
kresťanstvo odvrhuje všetky radikality, odvrhuje konflikt a ponúka dialóg. Máme šťastie, že 
slovenská tradícia patriotizmu začala sceľovať konfesionálne rozčesnutú spoločnosť už počas 
emancipačných snažení, t.j. od 19. storočia. Musíme požiadať slovenských angažovaných 
občanov, ktorí sa vyprofilovali do prirodovedného (ateitického) svetonázoru, aby tiež ponúkli 
svoju súčinnosť slovenským občanom zakotveným vo viere pri spoločnom prekonávaní krízy. 
Treba aby naša poznatková ekonomika vytvorila klímu prvej pomoci pri obnovovanía 
hlbokého poznatkového prúdenie  nedeformovaných  prírodných vied, nekontaminovaných 
duchovných vied a nekontaminovaných  spoločenských vied. Čo súčasnému slovenskému 
poznatkovému potenciálu chýba je diskurzívny dialóg tak prírodných vied ako spoločenských 
a duchovných vied. Za totality boli „hony na čarodejnice“ usporadúvané podľa scenára boja 
proti „slovenskému buržoáznemu nacionalizmu“ a od skončenia studenej vojny začal sa 
realizovať „hon na čarodejnice“ cez mediálne scenáre boja proti „šovinistickému 
klérofašizmu a tmárstvu“. Nič nového pod hegemonistickým slnkom. Musíme sa zbaviť aj 
kontaminácie („zavírenia“) balastom bojového marxistického materializmu aj balastom 
bojovného konzumného materializmu. Pochopiteľne,  pri ochrane pred predpojatosťou 
nesmieme spadnúť ani do pasce dogmatického fundamentalizmu všetkého druhu (aj zľava, 



aj sprava). Čo nám v súčasnom systéme poznávania na Slovensku chýba je práve 
nepredpojatá ekuména a dialóg nevykorenených ľudí.  Kozmopolitný hedonizmus vlastne 
deformuje osobnosti, lebo na vykorenenie potrebuje ľudí bez duchovnej i etnickej identity, 
chce mať manipulovateľných „mankurtov“ (bez pamäti o svojich predkoch a o svojej 
kultivačnej genéze). Vo vzdelávaní Je úplne zanedbaná znalosť i úcta k predkom (k 
dedovizni), v občianskej výchove sa ignoruje znalosť o prelomových výsledkoch výskumu 
historického genofondu existujúcich národných populácií. Napríklad sa už pár rokov umele 
vytesňuje znalosť o kontinuite genetického substrátu slovenských súčasných populácií, ktoré 
vykazujú väčšinovú zhodu identity (84 %) s predkami , ktorí v tomto priestore žijú už 
desiatky tisíc  rokov (podľa komparačnej analýzy DNA). Treba však rozkryť nie len naše 
dlhodobé kontinuum, ale aj rodinné kontinuum. Tradíciu rodostromov mali Islanďania 
a v posledných dvoch desaťročiach to masovo robia Škandinávci. Absencia znalosti peripetii 
predkov je veľkým civilizačným mankom v slovenskej znalostnej ekonomike. V rámci 
súčasného  vzdelávania absentuje aj rovnováha medzi memoračnými a tvorivými  metódami 
a nekultivuje sa v mladej generácii radosť z dobrodružstva poznávania. Cez agresívne 
reklamy a masmediálne kampane sa vytvárajú pred mladými generáciami idoly plytkého 
hedonizmu na miesto hlbokej zvedavosti po skutočnom poznaní. V systéme generovania 
základného a aplikovaného výskumu i implementačného vývoja nám na Slovensku hrozí 
„redukčná diéta v poznávaní“ cez škrty v rozpočte zdrojov čo by mohlo viesť k 
„vyhladovaniu“ celého poznatkového systému. V slovenských spoločenských vedách sa 
zabarikádovali aj „prezliekači kabátov“ v sinekúrnych funkciách. Kopu strážcov marxistickej 
„pravovernosti“ sa doteraz poneviera  v slovenských spoločenských vedách  v  „neofitskom 
mundúre“  strážcov slobody  a zvelebovateľov konzumistických manier. Aj za totality boli 
„pravovernými vykladačmi“, aj za konzumizmu sú „pravovernými  vykladačmi“. Tento zjav 
hlboko retarduje celú poznávaciu ekonomiku Slovenska. V samotnom základnom 
a aplikovanom výskume došlo k poklesu profesionalizmu a neprekonali sme syndróm 
dobiehania. 
 
Možný perspektívny stav poznatkovej  ekonomiky SR: Poznatková alebo znalostná 
ekonomika sa musí v najbližších  10 rokoch vrátiť ku komplexnej vyváženosti. V perspektíve 
najbližších 10 rokov nepotrebuje  nedôveryhodné rejtingy, ale musí obnoviť  tvorivú 
interakciu učiteľa a žiaka pri spoločnom prekonávaní toxického poznatkového balastu. 
Konkrétne vo vzdelávacej sústave  SR musia odrazu detoxikovať aj „učitelia“, aj „žiaci“. Aj 
vo vzdelávacej sústave treba obnoviť  synergiu prírodovedného a spoločenskovedného 
poznávania a dialógu (ekumény).Cez šok krízy „spľasla“  aura vzdelávacích a poznatkových 
i vedeckých celebrít, ktoré hlásali len indoktrinačný balast v spoločenských vedách,  vo 
vedách ekonomických, politologických a sociologických.  Tak kde pedagóg a vedec 
vystupoval ako hlásateľ neomylnosti mocenských elít, marketingových guru a „stajlistov“ 
celebrít, tam toxikovali hlavy mladých generácií. Tam kde sa vedci vybíjali iba na získavaní 
zahraničných stáží ako loveckých trofejí a zneužívali transformačný chaos na svoje 
„lebedenie“, tak treba vrátiť  do slovenských vedeckých inštitúcií ducha dobrodružstva 
poznávania a osobnej angažovanosti. Pochopiteľne zotrvačnosť parazitizmu je doslova 
fylogenetická predispozícia a nedá sa zo slovenskej poznatkovej ekonomiky odstrániť zo dňa 
na deň. Treba  teda nevyvolať  lov na čarodejnice, ale náročnú klímu. Je možné, že po 
detoxikácii poznatkovej ekonomiky bude sa musieť prejsť k priebežnému screaningu kvality 
a efektivity poznatkovej ekonomiky (vzdelávacej i vedeckej). Bude treba aby slovenské 
exekutívne orgány pri vyjednávaniach so zahraničnými podnikateľskými štruktúrami 
uplatňovali požiadavku, aby k produkčnému potenciálu budovali aj výskumný alebo aspoň 
implementačno vývojový servis. Taktiež treba sa bez ružových okuliarov pozrieť na tzv. tretí 
sektor, ktorý sa síce pasoval do úlohy „verifikátora“ svetového „demokratického štandardu 



ale buď slúži ako generátor  veľmocenskej indoktrinácie, alebo ako generátor kryptolobizmus  
a v samotnom sektore poznatkovej ekonomiky sa „zamiešaval“ ako expert na poradenstvo. 
V slovenskej exekutíve treba dohľadovú verfikačnú mriežku nastaviť tak, aby v časoch krízy 
na nedostatkových zdrojoch parazitovali pseudovedeckí experti. Do tejto branže ktorá je na 
pomedzí poznatkovej ekonomiky tečú veľké a nekontrolované peniaze a skresľujú 
hodnovernosť akejkoľvek vedeckej verifikácie a falzifikácie. Je pochopiteľne pravdou fakt, že 
v tzv. dobrovoľníckom tomto sektore  sa vyprofiloval za posledné dve desaťročia rad 
húževnatých  ochrancov hendikepovaných, charitatívnych pomocníkov, záchrancov 
a strážcov verejných záujmov, a obrancov ekologických záujmov Slovenska, ale súčasný stav 
je neprehľadný a tak „dobrovoľnícka branža“ svojou netransparentnosťou iba cudzopasí na 
zdrojoch a často poskytuje krytie pre umiestnenie prostriedkov na lobizmus a korumpovanie.   
Nemôžeme zabúdať aj na profesionálnu sieť svetového zločinného trhu drog, prepierania 
peňazí, ilegálneho vývozu pamätihodností, alebo „bieleho mäsa“, ktoré sa často ukrývajú pod 
maskami záujmových združení a sprostredkovateľov zahraničných poznatkov. Takéto 
kryptozáujmové organizácie „penetrujú“ nie len legálnu poznávaciu sieť, ale sú často 
„skautmi“ ilegálnych a „šedých zón“ a zmocňujú sa slovenských poznatkových potenciálov 
alebo ich kontaminujú pre svoje nekalé praktiky. V tejto šedej zóne sa pohybuje aj 
„headhunting“ (vyhľadávanie a lanárenie talentov) a to priamo buď do šedých alebo čiernych 
zón ilegality. V celej poznatkovej ekonomike bude treba sa sústrediť na záchranné práce 
a izolačné opatrenia voči infikujúcim a „zavírujúcim“ inštitúciám. Bude to treba jednak 
v štátnom záujme SR a jednak v záujme ozdravenia domáceho i širšieho európskeho 
prostredia. Pretože regulačné   nastavenia nových vodiacich veličín v celom  slovenskom 
poznatkovom systéme  musí sa orientovať na rýchle a dôsledné zväčšovanie pridanej 
hodnoty nie len v tvorbe materiálových hodnôt, ale aj a najmä v tvorbe nehmotných 
(inteligenčno-poznatkových) hodnôt, tak prvoradým cieľom je nové vzájomné presieťovanie 
vzdelávacej sústavy, vedecko-výskumnej sústavy, duchovno-prehlbujúcej a národno-kultúrnej 
sústavy takým spôsobom, aby nagenerované poznatkové hodnoty mohli čo najúčinnejšie 
legálne využívať ostatné nadväzné slovenské ekonomiky vo verejnom i v súkromnom sektore. 
Pochopiteľne musíme usilovať o partnerskú synergiu so zdravými prúdmi  poznatkových 
ekonomík sveta, aby bol celý poznatkový potenciál (prírodovedný, technologický, 
informačný, duchovnovedný a národno-kultúrny) v stave pomáhať ozdravovať 
európsku i globálnu ekonomiku pri jej vymaňovaní sa z konzumného ošiaľu. Hlavnými 
vodiacimi ideami ozdravenia slovenskej poznatkovej ekonomiky sú nasledovné princípy: Za 
1) princíp prechodu od prevažujúco juvenálneho vzdelávania na permanentne a celoživotné 
vzdelávanie., v rámci toho treba rýchlo  vo vzdelávacom systéme pripraviť nové profily 
kvalifikácie pre miniaturizáciu technicko-technologických pochodov uplatňovaných v 
diverzifikovaných parkov „nového recyklačného priemyslu“ a pre spoločensko vedné 
kvalifikácie špecialistov relaxácie, rehabilitácie a kontemplatívneho prehlbovania 
v diverzifikovaných parkov fyzikultúrnej  a psychokukltúrnej rekondície,  Za 2) 
medzigeneračná súčinnosť pri využívaní poznatkovej ekonomiky., Za 3) harmonická 
kompatibilita prírodovedných, duchovnovedných, národnokultúrnych (spoločenských) 
poznatkov cez elektronizáciu transferu., Za 4) prehlbovať partnerskú synergiu štátneho, 
cirkevného a súkromného vzdelávania a posilňovať v nich nové poznávacie návyky ktoré 
sú ekologický úspornejšie a zväčšujú podiel tzv. inteligenčného (nehmotného) príkonu 
vzdelávania. Za 5) vytvoriť súčinnostné mostíky medzi vzdelávacou sústavou, základným 
výskumom, aplikovaným výskumom a implementačným rozvojom v súčinnosti s domácou 
podnikateľskou sférou. Za 6) vytvoriť v rámci kompetencii verejného (štátneho 
i samosprávneho) sektoru poznatkových infrasietí servisne  inkubátory poznatkových 
inovácií (parky aplikovanej vedy), ktoré budú úzko spolupracovať so vzdelávacou 
a vedeckou sústavou i s podnikateľskou sférou. Za 7) vytvoriť lokálne parky tvorivej 



kultivácie kde sa bude poskytovať priestor kultúrnej a ľudovej tvorivosti a priestor pre 
záujmovú angažovanosť pri zušľachťovaní  kultúrneho zážitku a pri rozvíjaní prirodzených 
talentov. Súčinnosť a prelínanie reálnej ekonomiky a a poznatkovej ekonomiky v oblasti 
kultúry musí sa prehĺbiť. Verejné zdroje nemusia podporovať tovar popkultúry, pretože je 
samoreprodukovateľný, ale ostatné segmenty kultúry by mali byť „verejným statkom“ a sem 
patrí aj vitálna ľudová kultúru, , hlboká národná i svetová kultúra a ich vzájomné hybridy.  
Inými slovami odideologizované „kolá ľudovej tvorivosti“  podporujú kultiváciu talentov, 
ktoré môžu sa stať zásobárňou pre celý poznávací systém. Táto kultivácia nie je len 
sebarealizačný priestor pre talenty, ale aj kultivácia kultúrneho konzumu verejnosťou. 
Verejné orgány musia regulovať a usmerňovať priestor rozvoja talentov pre humanistický 
zábavný  priemysel, aby nedegeneroval na príliš orgiastické a hedonistické nasmerovanie 
spoločnosti, ktoré by kontaminovalo aj  slovenskú poznatkovú ekonomiku. Zárodky nových 
znalostných parkov uprostred siete regionálnych parkov by  sa  mali začať budovať 
v najexponovanejších regiónoch ako „pilotné projekty“ pod združenou patronanciou 
ministerstva školstva, ekonomických ministerstiev, SAV a podnikateľských záujmových 
organizácii i samospráv. Získané skúsenosti ihneď prenášať do ďalších regiónov. 
Kompetentní odborníci znalostnej ekonomiky v spolupráci s odborníkmi zo vzdelávacích 
sústav by mali pripraviť pilotné projekty, ktoré by diferencovane tvorili komplexnú osnovu 
osvetového školenia tzv. kľučových osôb pri čelení kríze a ozdravovaní t.j. osobitne 
predstaviteľov exekutívý, legislatívy, top-manažerov verejnej správy i súkromného sektora 
o vytváraní a implementovaní „pilotnych regionálnych projektov“  presieťovaných či „nových 
priemyslov“. Súčasťou osnov by mali byť návody na  zrýchlenie prieniku inovácii do celého 
reťazca zhodnocovacích „nových priemyslov“, spôsobu kvalitatívnej zmeny „pridanej 
hodnoty“, opustenia expanzného rastu konzumu,  povzbudzovania „nehmotného“ konzumu 
a pod. Vyústením takýchto povinných kurzov  udržateľnej ekonomiky by mal byť výstupný 
„záťažový test“, ktorý by overil ako si frekventanti osvojili poznatkovú matériu prekonávania 
krízy. Predstavitelia poznatkovej ekonomiky SR by mali vyvíjať inšpiračný tlak na európsku 
ekonomickú vedu, aby urýchlila formulovanie novej postkonzumnej paradigmy udržateľného 
rozvoja. 
 

II. EKONOMIKA PEŇAŽNÝCH HODNOT A CENÍN SLOVENSKEJ 
REPUBLIKY 

 
Reálny stav peňažných hodnôt a cenín v SR: SR je od roku 2009 členom Eurozóny, kde 
platí ako všeobecný ekvivalent  peňažný systém Eura. Slovensko bola do r. 1989 provinčnou 
súčasťou spoločného federálneho štátu, ktorý bol vazalským členom Rady vzájomnej 
hospodárskej pomoci (RVHP). Aj Slovensko ako agrárno-ťažko priemyslový a zbrojný 
prívesok totalitného ekonomického systému bol vysilený účasťou na zbrojných pretekoch 
studenej vojny a silno podkapitalizovaný, lebo ani Slovensko, ani Česko-Slovensko, ani 
RVHP od prvého ropného šoku (1973) nebolo vstave realizovať v svojej ekonomike tzv. 
rozšírenú reprodukciu a teda štáty totalitného bloku sa rastúco zadlžovali, aby udržali 
ekonomiku v chode. Po skončení studenej vojny sa zrútil odbytový priestor RVHP a na 
Slovensko doľahla nie len neprimeraná reforma (šitá na české potreby), ale aj nadproporčné 
zablokovanie slovenského ťažkého, zbrojárskeho i spotrebného priemyslu zastavením výrob 
a následnou  masovou nezamestnanosťou. Slovensku škodiaca šoková terapia vo forme tzv. 
precenenia veľkoobchodných cien spôsobila, že sa zo Slovenska odčerpala veľká kúpna sila 
a peňažné zdroje sústredené vo federácii išli prevažné na šanovanie českej ekonomiky. 
Totalitná mena „československá koruna“ bola nekonvertibílna“ i keď bola relatívne 
najkonsolidovanejšia v rámci sféry tzv. prevoditeľného rubľu (ako zúčtovacej jednotky 
vzájomnej výmeny v RVHP). Pri delení „finančnej pozostalosti“  federácie boli finančné toky  



„retušovanou bilanciou“ Československej štátnej banky“ nadmerne  ústretové k českým 
záujmom. Dokonca aj z rezervy tvrdých valút sa Slovensku dostalo okolo sumy 
zodpovedajúcej 150 mil. dolárov. To nestačilo ani na krytie týždenného medzinárodného 
platobného styku Slovenska. Iba krízovými improvizáciami pri zakladaní Národnej banky SR 
a pri vytváraní novej slovenskej meny (Sk) sa podarilo naštartovať suverénny finančný 
systém. Slovensko svoju ďalšiu emancipačno-transformačnú cestu zvolilo totiž komplexne, 
t.j. dohodlo sa českou reprezentáciou na nahradení spoločného štátu dvoma paralelnými 
štátmi, na  rozdelení slovenskej a českej ekonomiky, na vytvorení vlastnej meny a na 
urýchlenom dosiahnutí konvertibility slovenskej meny s menami trhových ekonomík. 
Zrútenie východného odbytového priestoru (rozpad RVHP) prinútil Slovensko k bolestivej 
zmena zahraničnej odbytovej orientácie z Východu na Západ. Dobrou štartovacou emisnou 
politikou dosiahla nová slovenská mena do 16 mesiacov svoju konvertibilitu.  Slovensko bolo 
v RVHP svojimi medzinárodnými ekonomickými vzťahmi na 83 % závislé na tzv. 
prevoditeľnom ruble. Slovensko dokázalo v rokoch 1992 až 1994 preorientovať svoje 
ekonomické transakcie z krachujúcej zóny prevoditeľného rubľa na  89 % do sfér tvrdých 
konvertibilných mien. Pochopiteľne rástlo štátne zadlženie Slovenska, ale v podstate do roku 
1998 bolo najmenej zadlženou ekonomikou zo všetkých posttotalitných štátov. SR muselo 
zvoliť masívnu investičnú ofenzívu najmä výstavbou diaľnic a výstavbou vodných diel a. 
Rýchlym predajom krachujúcich Bratislavských automobilových závodov do koncernu 
Volkswagen naštartovala mladá SR resuscitáciu dôležitej vývojovej časti svojho 
strojárenského priemyslu. Svoju záchrannú investičnú konjunktúru začalo za mimoriadne 
tvrdých až „vydridušských podmienok“ dlhodobých úrokových mier diktovaných SB MMF. 
SR si požičiavalo potrebný investičný kapitál v prvej dekáde svojej existencie v reláciách 14 
až 27 % úrokovej miery. Počas rozpadu východného bloku Svetová banka a Medzinárodný 
menový fond ordinovali  podkapitalizovaným ekonomikám kruté podmienky. Tieto drastické 
podmienky však boli vždy lepšie ako fakt keby studená vojna končila jadrovou katastrofou. 
Ekonomiky  rozpadnutého sovietskeho bloku a ekonomiky „rozvojového sveta“ síce boli 
ochotné kúpiť akékoľvek množstvo slovenských zastarávajúcich tovarov, ale iba na dlhodobý 
úver, teda  vlastne „zadarmo“. Pod masívnym tlakom ekonomických reštrikcií víťazného 
bloku museli ekonomiky porazeného a rozpadajúceho sovietskeho bloku prijať necitlivý 
scenár prechodu dirigistického modelu hospodárstva na trhovo fungujúci model. Väčšina 
transformujúcich sa ekonomík podvolila sa tlaku a odbúrala colné bariéry a tak mohli západné 
ekonomiky  zaplaviť nedostatkový trh východného bloku svojimi tovarovými prebytkami.  
Tieto tovary síce saturovali hladný trh, ale urobili takmer celú posttotalitnú 
podnikohospodársku štruktúru nekonkurencieschopnou. Navyše do akomodácie práva boli 
prijaté pri privatizácii nevýhodné riešenia. Pod tlakom okolností a zobudením uzurpačných 
atavizmov našich občanov došlo počas privatizačného trasoviska k mnohým neekvivalentným 
lapsusom aj po roku 1989 a aj po roku 1993.  Aj v dôsledku ekonomických h záujmov 
dominujúcich veľmocí a tlakom ich vplyvových inštitúcií (MMF a SB) nedokázali verejné 
orgány zachovať si „čistý štít“ Konkrétne verejné orgány zodpovedné za pomery  
podkapitalizovanej slovenskej ekonomike nedokázali dostatočne hájiť  slovenské štátne 
záujmy. Len na uvedení jedného príkladu dá sa ilustrovať  fakt, že rozhodovacie kruhy SR sa 
podvolili k tomu, aby sa rozhodujúci privatizačný podiel v  Slovenskej energetickej sústave 
predal v r. 2000 za tzv. bagateľnú cenu. Evidenčná hodnota celého energetického potenciálu 
bola vyše 490 miliárd Sk a rozhodujúci podiel zahraničnému energetickému koncernu sa 
„predal“ za 37 miliárd Sk a dokonca rozhodnutím vlády SR  bola novému privatizérovi 
odpustená povinnosť vyplatenia 10 miliárd dividend Slovenskej republike. Takýmto 
spôsobom  rozhodujúci podiel tohto nášho energetického gigantu bol vlastne predaný za 
necelých 27 miliárd korún.  ČR dokázala udržať vo verejnom vlastníctve českú energetickú 
sústavu (ČEZ) a napriek lobistickým ofenzívam cudzích ekonomických záujmov zostali zisky 



tohto energetického gigantu  drahocenným zdrojom každoročných štátnych rozpočtov. 
Z dosahovaných ziskov slovenskej energetickej sústavy  vlastne nový majiteľ (ENEL 
koncern) mal uhradenú kúpnu cenu za necelé tri roky. Pod masívnym tlakom ekonomických 
veľmoci sa SR (tak ako väčšina posttotalitných štátov) rozhodla privatizovať aj svoj bankový 
systém a to tak, že všetky banky (s výnimkou dvoch malých bank  Záručnej a Eximbanky) 
najprv oddlžila ( SR prevzala na seba dlh tzv. nekvalifikovaných úverov) a potom 
v dampingovej cene predala banky zahraničným peňažným ústavom, pri čom za predaj bánk  
zahraničným bankovým domom  nedosiahla ani 20 % hodnoty úložkového kapitálu, ktoré 
zahraničné banky vlastne získali skoro zadarmo. Treba však  kvôli objektivite povedať, že 
najmenej pošramotenú povesť si udržalo vedenie mladej Národnej banky SR, pretože všetky 
vedenia tejto emisnej banky uvážlivou politikou urýchlili konvertibilitu slovenskej mladej 
meny. Napriek vyčíňaniu medzinárodných kurzových špekulantov udržala sa konvertibilita 
slovenskej meny. Pochopiteľne nebolo to zadarmo. NB SR na ochranu Sk pred špekulačným 
gangsterizmom musela opakovať tzv. intervenčné nákupy slovenskej meny na tzv. menovom 
trhu. Totiž parazitickí špekulanti na menovom trhu vystupovali pod krycím kepienkom 
„skupiny londýnskych bánk“ tak že  diskrétne nakupovali slovenskú menu a potom v 
„balíku“, ktorý vyvolal psychózu zoslabenia kurzu Sk, hodili ho na trh a vyvolali zdanie, že 
Sk oslabuje. Ak NB SR nechcela, aby sa Sk dostala na naklonenú rovinu a zabránila 
panickému pádu kurzu slovenskej meny, tak za umele znevýhodnený „kurzový diferenciál“  
musela späť vykúpiť ponúkaný „balík Sk“  za tvrdé valuty. NB SR v prvej dekáde 
samostatnej slovenskej meny  musela opakovane  intervenovať a tak platiť svojimi zásobami 
tvrdých valút, aby udržala kurzovú hodnotu špekulačne ohrozenej slovenskej meny. 
Pripomíname, že podobné  „výpalné“ organizoval špekuláciou na zoslabenie britskej meny aj 
medzinárodný špekulant G. Soros a Britániu tento „špás“ stál od 6 do 8 miliárd libier.  Takéto 
špekulačné lúpenie  a „hra“ na „zmene kurzových diferenciálov“ síce súčasné medzinárodné 
obchodné právo kvalifikuje ako legitímne, lebo legislatíva tohto práva doposiaľ nedokázalo 
zjednať, aby takéto špekulácie boli považované aj medzinárodným obchodným právom za 
trestné. Pochopiteľne takéto „výpalné“ špekulácie sa ľahšie robia s malými menami, lebo 
stačí špekulačne nakúpiť len relatívne malé množstvo napadnutej meny a vrhnúť ju 
špekulačne na menový trh a tým  znížiť kurz meny.  Od zrušenia zlatého štandardu 
prezidentom Nixonom (1971) organizovala  emisná banka USA (FED) dlhé roky  novými 
emisiami „rozrieďovanie“ dolára a keďže dolár je doteraz aj svetovou rezervnou menou tak 
rozrieďovania   poskytujú exportnú výhodu USA . Takto od sedemdesiatych rokov minulého 
storočia sa veľa ráz opakovali situácie, že na svetovom trhu sa objavoval efekt „prebytočných 
dolárov“. Pretože emisné banky iných rozvinutých ekonomík nemohli pripustiť „voľný pád“ 
hodnoty rozriedeného dolára, lebo ohrozuje aj stabilitu ich (na doláre) závislých mien, tak  
museli intervenčne vykúpiť z trhu nadbytočné dolár a „sterilizovať ich“. FED teda mohla  
z pozície menového hegemóna  nestarať sa o „prebytočné doláre“, lebo tieto museli 
sterilizovať závislé emisné banky. Avšak  portfólio  vymáhania „dominačných rent“ a 
„výpalníckych rent“ nevytvorili len praktiky veľmocí, ale aj praktiky svetového špekulačného 
podsvetia a praktiky  profesionalizovaného zločinu. Napríklad „drogoví magnáti“ prepierajú 
svoje „špinavé peniaze“ z nekalých obchodov a tak vrhajú na svetový peňažný trh tieto 
špinavé peniaze, ktoré si diskrétnymi operáciami „prepierajú“. Mladý a relatívne slabý 
slovenský finančný potenciál SR teda sa od prvoti musel učiť ako chrániť slovenské štátne e 
verejné záujmy.  Portfólio nekalých transakcií teda zahrnuje tak špekulačné operácie 
bankového sveta, ako šedé operácie kurzovej vojny veľmocí medzi sebou i operácie 
zločinných majiteľov balíkov špinavých peňazí. Pochopiteľne globálna kríza začala 
spľasnutím bubliny amerického hypotekárneho trhu , ktorá sa toxický rozšírila aj do 
derivátových a finančných trhov na celom svete. Keď sa teraz vrátime do slovenských 
domácich pomerov v minulom desaťročí, tak môžeme konštatovať, že  transformačným 



chaosom bola pomerne najmenej zasiahnutá slovenská peňažná a ceninová ekonomiky. Jej 
výkon sprostredkovane  ukázal vitalitu slovenského potenciálu aj v podmienkach svetovej 
neregulovanej špekulácie, ale aj fakt, že napríklad slovenské filiálky bankových domov ešte 
nestačili si osvojiť špekulačné maniery v takom rozsahu ako to učinili zahraničné bankové 
domy. Za časťou svetových  podvodných megašpekulantov sa síce zavreli vráta väzení 
(Bernie Maddoff bol v USA odsúdený za 69 miliardový dolárový podvod na 150 rokov 
väzenia), ale veľká väčšina špekulantov z bánk, hedgeovských fondov, verejného dohľadu, 
audítorských a rejtingových agentúr, ktorí sú faktickí spoluvinníkmi biliónových škôd pri 
praskaní špekulačných bublín si hovejú buď vo vrcholných  štáboch, alebo si užívajú 
sinekúrnu rentu po inkasovaní tzv. zlatých padákov („odstupné“ po odchode z top funkcie). 
To čo medzinárodne kapitálovo-finančné a vôbec obchodné právo toleruje ako legálnu i keď 
morálne spornú transakciu je v podstate  mimo koridorov legitimity (čiže „de jure“ je síce 
v deravom svetovom obchodnom práve  nepostihnuteľná ale „de facto“ je buď súčasť „šedej 
zóny“, alebo súčasť zločinného podsvetia). Pri pohľade na globálnu prax však  nemôžeme 
zabudnúť na lupy a krádeže, ktoré sa udiali za posledných dvadsať rokov v Česko-Slovensku 
i v oboch osamostatnených sa republikách. Napríklad vytunelovania podnikov 
privatizovaných kupónovou privatizáciou, sa  realizovali podľa tzv. federálnych zákonov. 
Deravosť týchto zákonov voči vydávaniu a obchodovaniu s účastinami (kupónmi)  
privatizovaných podnikov umožnila napríklad českému exulantovi  Koženému doniesť 
„softvér privatizovania“ pomocou projektu tzv. Harvardských fondov. Kožený a jeho 
napodobnitelia praktikovali „vykúpenia kupónov“ od netrpezlivých občanov a neskôr 
výmenou nových emisií účastín vyrabovali  podniky a znehodnotili ich cenu. Federálna 
kupónová privatizácia a jej české a slovenské dozvuky  spôsobili vyparenie sa verejného 
vlastníctva z nadpolovičnej väčšiny priemyslových podnikov. Na šťastie okrem niekoľkých 
pyramidálnych hier (BMG Invest , či Drukos a pod.) nedošlo k masovému krachu 
slovenských bankových i nebankových štruktúr. V Česku krachlo vyše 30 %  bánk a skoro 
100 % tzv. kampeličiek. a na Slovensko ani nie 5 %. Aj prasknutie bublín s podvodnými 
derivátmi (podielovými fondmi)  po r. 2007 nemalo také epidemické rozmery. Na Slovensku 
krachli po r. 1993  3 banky. Spomínané nebankové subjekty však narobili dosť škôd príliš 
dôverčivým drobným sporiteľom. Na naše slovenské šťastie ani zahraničné bankové centrály 
nestačili pripraviť svoje  slovenské filiálky na nadmerný rozbeh predaja zahraničných 
podielových a hedgeovských fondov a hypotekárny úver sa na Slovensku nestačil dostať do 
takých špekulačných bublín ako inde vo svete. Pochopiteľne spľasla aj slovenská bublina  
developerov a vybudované luxusné byty i luxusné kancelárie zívajú ešte prázdnotou, alebo 
nízkou vyťaženosťou. Svetová a európska prax bankovej a vôbec finančnej a derivátovej 
špekulácie išla ruka v ruke s korumpáciou verejnej politiky, zastupiteľskej demokracie, 
finančného  dohľadu, auditu a rejtingu.  Rozsah skorumpovania a špekulácie je škandalózny 
aj preto, že tieto pomery využil aj čierny trh profesionalizovaného zločinu na prienik do 
legálnych hodnotových domén. Zo stavu a intenzity kontaminácie vyplýva aj silná 
zotrvačnosť a teda veľmi zdĺhavá a terapia i rekonvalescencia. Napriek tomu pomerne malé 
rozmery slovenskej finančno-ceninovej ekonomiky  dávajú šancu rýchlejšej dekontaminačnej 
terapie. SR je od r. 2009 členom Eurozóny a teda konvertovalo svoju menu (Sk) na Euro. 
Slovensko získalo akceptovateľnú výmennú hodnotu výmeny a vyhlo sa nájazdom 
špekulantov na menu. Na druhej strane Euro je v „diskrétnej“  menovej vojne s americkým 
dolárom a čínskym Juanom a teda megašpekulanti rozohrali hru o špekulačný diferenciál. 
Treba však pripustiť, že všetky renomované meny sú kontaminované a teda Slovensko  
nenesie solitérne riziko, avšak nesie riziko podielnika  dosť narušenej meny. 
 
Perspektívne možný stav hodnotovej ekonomiky SR: Slovenské exekutívne orgány 
zodpovedné za perspektívu slovenskej hodnotovej ekonomiky (vláda SR a NB S R) sú vo 



veľmi špecifickej a chúlostivej situácii. Na jednej strane musia hájiť pozíciu vynegociovanú 
s EÚ (proti tlaku bruselocentrizmu o federalizáciu EU a odbúranie dôležitej časti 
konfederatívnych práv ) a na druhej strane potrebuje prejaviť solidárnu vôľu obhajovať 
ekonomické a finančné záujmy EÚ počas globálnej krízy atak udržať aj silné postavenie Euro 
v trojuholníku svetových mien (dolar-juan-Euro). Hoci kolaps odbytísk viedol na svetových 
trhoch k inflačným tlakom, predsa  „intervenčné balíčky“ vlád sveta  obnovili  „tlačenie 
ďalších emisii peňazí“ a teda tento vývoj podnecuje rozbeh inflačnej špirály. Globálne trhy 
derivátov sú devastované a do krehkej situácie sa dostávajú už aj doterajšie stabilizátory – t.j.  
štátne dlhopisy. Povážlivosť niektorých štátov otvára možnosť defaultu štátnych dlhopisov 
a to jednak zneisťuje svetové finančné trhy a jednak zobúdza v špekulantoch hlad po 
obchodovaní s rýchlo meniacimi sa diferenciálmi kurzového kótovania aj štátnych dlhopisov. 
Hodnotové makroprostredie teda je plné nástrah a tenzií. Mohli by sme si charakterizovať 
možnú stratégiu slovenských verejných orgánov (vlády, NB SR a samospráv) pri záchrannom 
krízovom manažmente hodnotovej ekonomiky SR: a) Vláda SR by mala prejsť do iniciačnej 
a opatrne nátlakovej pozície voči orgánom EÚ v tom slova zmysle, aby rýchlejšie zdokonalili 
dohľadový systém, aby represívne zatláčali prenikanie lobistických centrál i centrál rôznych 
pololegálnych i ilegálnych mafií do kuloárov Europarlamentu a do európskych exekutív, b) na 
základe doterajšej skúsenosti vlády SR by bolo užitočné iniciatívne predkladať návrhy na 
ochranu eurozdrojov  nielen proti lobizmu ale aj proti klientelizmu. c) Vláda SR by mala 
svoje iniciatívy kombinovať s dôrazom na solidaritu s EÚ. d) Vláda SR by mala iniciovať 
zbližovanie antikrizových opatrení s USA a s Ruskom, d) Vláda SR by mala povzbudiť 
európsku exekutívu aby iniciovala nové kolo negociačných vyjednávaní s USA o obnovení 
novej verzie „brettonwoodskych dohôd“ a o novú konšteláciu svetovej rezervnej meny ako 
„košíku stabilizačných mien“ ( vo viacerých variantoch). e) Vláda by mala iniciačne 
povzbudiť orgány EU, aby na svojom území zúžili priestor finančnej špekulácie, sťažili 
prístup na finančné burzy, zúžili manevračné možnosti na derivátových trhoch, hlavne 
hedgeovským fondom. f) Vláda SR by mala mať krízový scenár pri ohrození finančného trhu 
SR. g)Vláda by mala vypracovať iniciačnú stratégiu diferencovaného oslovenia členských 
vlád EÚ,  aby uvážili  skupinovú iniciatívu pri uplatňovaní i protikrízového manažmentu. h) 
Vláda SR by mohla  zvážiť premenu zvyškovej podoby Fondu národného majetku na tzv. 
verejný holding do ktorého by mohli vstupovať svojimi podielmi aj iné subjekty verejnej 
správy (regionálnych a okresných i miestnych samospráv). V takomto holdingu by sa mohla 
kumulovať kapitálová masa vydávaním aj rozvojových dlhopisov na budovanie regionálnych 
parkov všetkého druhu od zateplovacích, rekuperačných recyklačných, remeselno-
priemyslových, rekultivačných, rehabilitačných a relexačno-zábavných i rekondičných). 
Holdingové riešenie umožňuje stabilizáciu kapitálovej akumulácie a zároveň autonómne 
napojenie na štátny rozpočet. Za takto emitované dlhopisy by niesla verejná ruka garanciu 
a zároveň by vytvárala priestor pre možnosti kapitalizovania úspor občanov na regionálne 
rozvojové ciele. Holding by mohol trhovo konformnými spôsobmi oživiť tendenciu nového 
investovania a tak vytesňovať sklony zneistených súkromných sporiteľov tezaurovať svoje 
prostriedky. Holding rozvojových prostriedkov SR by bolo vhodne začať budovať ako 
„pilotný projekt“ a jeho osvedčené vlastnosti by bolo možné realizovať ako pilotné projekty 
jeho regionálnych afiliácií. Bolo by príhodné aby aj vedenie Národnej banky SR prepracovalo 
svoj repertoár protikrízoveho pôsobenia  a to približne nasledovne: a)Vedenie NB SR by malo 
vyhodnotiť z hľadiska daného stavu krízy na Slovensku  silné a slabé miesta dohovoru Bazilej 
III a predložiť iniciačné návrhy so zreteľom na slovenskú stratégiu prekonávania krízy. b)  
Vedenie SB SR by malo vyvíjať tlak na antikrízové správanie sa slovenských bánk a spresniť 
svoje stimulačné i sankčné spôsoby pri svojej antikrízovej ofenzíve. c) Vedenie NB SR 
využíva síce  možnosť vlastných emisií jubilejných a zberateľských minci, ale by malo zvážiť 
možnosť intenzifikovať svoju aktívnu vydavateľskú možnosť rozšírenia a diverzifikácie 



pamiatkových minci aj v súvislosti s trendom oživenia nákupov drahých kovov a spojiť ich do 
lukratívnych a strategický zaujímavých razieb z drahých kovov (slovenských zlatých korún, 
slovenských zlatiek, slovenských zlatých či strieborných dukátov a slovenských strieborných 
grošov a pod.). c) Vedenie NB SR by malo uvážiť a spolu s vládou  prerokovať stimulačné 
možnosti tzv. lokálnych platidiel (ktoré sa niektorých štátoch EU využívajú). d) Vedenie NB 
SR by mohlo premyslieť stimulačné možnosti aj u teraz obiehajúcich niektorých podôb kvázi 
platidiel (straveniek a pod) a zvážiť formy ich proti krízového využitia. e) Vedenie NB SR by 
malo  inovovať svoj tlak proti praniu „špinavých peňazí“. f) Vedenie NB by malo prehĺbiť 
svoju iniciačnú stratégiu voči emisnému centru i voči svojím partnerom v Eurozóne. g) 
Vedenie NB SR by mohlo uvážiť možnosť obehu špeciálnych poukážok v tých rómskych 
komunitách , ktoré sú súžené ilegálnou lichvou a úžerou. h) Vedenie  NB SR by malo 
vypracovať krízový scenár v prípade vážneho  ohrozenia Euro. 
 

III. INFORMAČNÁ EKONOMIKA SLOVENSKEJ REPUBLIKY 
 
Skutočný stav informačnej ekonomiky SR: Informačná ekonomika je v podstate 
najdynamickejšie sa rozvíjajúca časť ekonomiky a v nej dochádza , aj keď s určitými 
ťažkosťami a s určitým fázovým oneskorovaním k trvalému  inovovaniu a to doslova do 
najvyšších inovačných radov a do priblíženia sa k svetovým štandardom. Pochopiteľne aj 
samotný krízový zmätok a aj neskúsenosť štátnych dohľadových orgánov spôsobila, že sa 
v doméne IT usalašila aj ilegálna sféra ktorá v profesionalizovanom zločine stále viac využíva 
špičkový hardvér a softvér. Najrozvinutejšie  štáty síce vyvinuli vysoko sofistikované  
sliedivé siete na sledovanie ochrany legality a legitimity avšak globálna  prax ukazuje, že 
informačný kolobeh nie je imúnny voči ilegálnej toxicite a že sami tvorcovia sliedivých 
prehľadávacich technológií nedokážu udržať kolobeh IT  pod kontrolou. Je to dané tým, že aj 
samotné využívanie IT spravodajskými službám, umožňuje prieniky do sietí, zneužitie, 
masívne ohrozovanie osobnostných práv, eskalačný rast vzniku „hakerov“ (hacker – anglický 
názov ilegálneho „vlamača“ do elektronických sietí) a dokonca „hackerských“ organizácií, 
ktorých prepojenie jednak na spravodajské služby i na profesionálne organizovaný zločin  je 
mnohoraké a v podstate ťažko regulovateľne. Len v poslednej dekáde prebehlo niekoľko 
„kybernetických vojen“ (cybewars), nájazdov "hakerov" a vlastne ticha informačná voja 
nikde neprestala. Svetová prax „prehliadania“ (sliedenia) je vlastne napriek rozpačitým 
pokusom medzinárodných i štátnych právnych systémov stále taká, že sa vymyká ustálenému 
zaradeniu medzi legitímne činnosti. Konkurenčný boj informačných gigantov vrhá na svetové 
trhy stále novšie modifikácie do ktorých je často zámerne zabudovaná či už softvérová alebo 
hardvérová  nekompatibilita, alebo naopak umožňuje prienik do konkurenčných domén. 
Subtílne využívanie IT reklamou rozkošatilo techniky podprahového ovplyvňovania 
a využívajú to nie len ekonomické kruhy  legálnej ekonomiky ale aj ilegálnej ekonomiky, 
ilegálne operujúcich mocností atď. Navyše je trvalý problém krádeže softvérových 
systémoch, zneužívanie a „napaľovanie“ ilegálnych produktov. Technický rozvoj síce 
postúpil aj vo verifikácií a falzifikácii, avšak ani ilegálny svet a svet konkurujúcich 
spravodajských služieb nelení. Slovenská informačné ekonomika  v týchto vlnách 
dezinformačných "sunami" pláva s ťažkosťami ale zároveň je zrejme  pri tom - pochopiteľne 
v akejsi "asistentskej" polohe. Toxicita informarčných tokov je obrovská tak v SR ako vo 
svete. Dokonca svet kapitálovej špekulácie vo svojom hardvérovom a softvérovom 
zdokonaľovaní hrá o milióntiny sekúnd informačných odoziev. Napríklad na získanie 
náskoku sa medzi Chicagom a New Yorkom buduje superrýchly optický kábel, ktorý sa stáva 
strategickou zbraňou  burzových obchodníkov. Rotschildovci kedysi organizovali štafetové 
signálne ohne medzi Parížom a Londýnom, aby najnovšie informácie o stave bojovej 
konfrontácie Napoleonovho Francúzska a Británie využili k multiplikácii svojich 



špekulačných ziskov. Terajší trend je podobný ale zahrnul a vtiahol aj Slovensko do 
prikozmického priestoru lebo väčšina komunikácií je zabezpečovaná kombináciou rýchlych 
optických káblov, satelitných informačných zariadení a masívneho počítačového potenciálu. 
To čo súčasný stav v SR naznačuje je potvrdením vysokej toxicity sietí a jediný pozitívny 
záver z krízového stavu je ten, že nám rastie informačno-elektronická gramota a asi rovnako 
rýchlo ako negatívne stav chorobnej závislosti mladých generácii na prehliadacích 
zariadeniach.   
 
Perspektívne možný stav informačnej ekonomiky SR : Všetky na trh vstúpené a avizované  
nové inovačné zariadenia IT ukazujú, že iba v znalostnom potenciálu a v jeho vzdelávacej 
sústave treba udržať mladú generáciu napriek sprievodným hrozbám patologických závislostí 
na rýchlom osvojovaní si spôsobilosti účastníka IT procesov. Za pomoci odborníkov 
Vysokých škôl, SAV a špecializovaných zložiek SIS i branného spravodajstva treba vytvoriť 
krízový poradný štáb, ktorý by prijal režim stálej konferencie o vývoji situácie a o skúsenosti 
i o možných záchranných  a detoxikačných opatreniach. Bude treba aby krízový štáb 
a poradné stále konferencie  informovali exekutívne orgány a predkladali námety na 
terapeutickú, či sankčnú alebo stimulačnú intervenciu. Za danej situácie dá sa povedať že 
treba v perspektíve dekády usilovať o uchovanie kontaktu s inovačnými vlnami, ubrániť sa 
klientelistickej a lobistickej štruktúre, ktorá ponukami chce iba zvyšovať obraty svojich 
produktov. Udržať a selektívne zvyšovať elektronickú gramotu a zabezpečiť zdroje na to aby 
sa získali prostriedky pre tých sa stali závislými na chorobnom hlivení za IT zariadeniami. 
Súčasne je pravdepodobné že v perspektíve dekády sa rozšíri informačný potenciál SR. Ťažko 
odhadnúť prínos informačného potenciálu pri ozdravovaní ostatných potenciálov SR, ale asi 
bude nadproporčný. Infopotenciál má relatívne veľkú perspektívu i po záchrannej  dekáde.    
 
Záverečná poznámka k námetu: 
Námet predkladá angažovaným slovenským občanom alternatívy prvej pomoci komplexnému 
ekonomickému potenciálu SR v súčasnej krízovej situácií. Zhrnujúco  stačí zdôrazniť, že 
kríza sa nás bytostne dotýka a musíme  premýšľať o tom ako jej čeliť. Je to kríza konca jednej 
epochy – konzumizmu. Stále viac nahliadame, že kríze sa dá čeliť len antikatastrofický. 
Každé riešenie, ktoré krízu prehlbuje je nevhodné. Riešenie musí byť zároveň perspektívne, 
t.j. musí znižovať aj materiálnu aj energetickú náročnosť. Musí teda vytvárať inteligentnejšiu 
pridanú hodnotu, musí zvyšovať domáci odbyt, domáci dopyt a domáce pracovné príležitosti . 
Napokon musí podporovať našu súčinnosť so svetom cez našu konkurencieschopnosť. 
Disponibilnými zdrojmi pre našu prvú pomoc je najmä náš inteligenčný príkon a schopnosť 
tvorivej inovatívnosti. Ak túto „domácu úlohu“ prvej pomoci zvládneme v našich hlavách 
a pomôžeme pri jej realizácii, tak poslúžime Slovensku, Európe a svetu. 
 
15. januára 2011 
 
A.M. Húska 
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katastrofy, č. 21/2006 – Politické krajnosti postnovoveku, č. 24/2007 – Kolotoč víťazov 
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(spomínanie a rozjímanie nad slovenským a českým štátotvornym údelom), (kniha), 
Bratislava, 2007, 
Lit. 11, Chomsky, N. : Hegemonie nebo přežití, (kniha),  Praha 2008, 
Lit. 12, Kohout, P.: Finance po krizi,  (kniha) Praha 2009, 
Lit. 13, Krugman, P.: Návrat ekonomické krize, (kniha), Praha, 2009, 
Lit. 14, Quiggin, J.: Zombie Economics, (kniha), N.Y. 2009, 
Lit. 15. Sedláček, T.: Ekonomie dobra a zla,(kniha) Praha 2009, 
Lit.16, Stiglitz, J.: a)The Threelion Dolar War (Bilmer,L),(kniha) N.Y. 2008, b) Jiná   cesta 
k trhu – Hledání alternatív ke globalizaci, (kniha)  Praha, 2004, 
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Čierne sadze v modrom kočiari 

15. januára 2011 
(Príspevok do Stálej konferencie Panslovanskej únie) 

www.pansu.sk  
Rumunské bosorky sa chystajú prekliať Rumunskú vládu za to, že zdaní ich príjmy. To bola 
tá najdôležitejšia a najhorúcejšia správa, ktorú „nestranné“ média operujúce na Slovensku 
boli schopné v nedávno ponúknuť slovenskej verejnosti. 
 
Aktivity tejto svojráznej komunity sú odvážne a inšpirujúce. Je preto dôvodné predpokladať, 
že o ich služby bude vždy vážny záujem, a to aj na Slovensku.Tieto vplyvné dámy by mohli 
poslať do horúcich pekiel Kukanovsko-boľševickú diplomaciu zrodenú v znamení „Skopca", 
ktorá na Slovensku vyčíňa až nezdravo dlhý čas. K rozprášeniu utajených diplomatov a 
sadzami zanesených politikov by sa hodil aj celkom obyčajný rozprašovač. Ako je všeobecne 
známe, Kukanovsko - bolševický „kolektív“ sa nerozpadol ani počas vlády Róberta Fica a zdá 
sa že, kontinuita v týchto kruhoch je viac ako povinná. Zatiať sa, „chalan“ držia, pracujú v 
utajenom režime a s chuťou rozkladajú štát. Hlavná vec, že „skromné“ platíky idú ... 
 
Štafetový kolík po predchádzajúcich ministroch zahraničných vecí Slovenskej republiky 
prevzal sústavný znečišťovatel' slovenskej politickej scény a opora súčasnej vlády, ktorý si z 
času na čas Bacílkovsky zamudruje. Mikuláš Dzurinda bude aj naďalej tárať a ohurovať 



verejnosť rozprávkami o tom, ako sa za jeho „trojdňového“ pôsobenia (aj s cestou) na pozícii 
ministra zahraničných vecí, slovensko-maďarské vzťahy natoľko zlepšili, že problémy s 
maďarskou iredentou sú nadobro zažehnané. 
 
Ukážková boľševická rétorika. Už bude len dobre - my to zariadime. Konkrétnosti 
samozrejme chýbajú. 
Výsledky jeho tvorivého tárania sú vraj viditeľné a preto sú terčom závisti opozície. Z jeho 
strany sme sa dočkali aj takých trúfalostí, akými sú jeho predstavy o politike, keď povedal: „ 
dobrou je taká politika, keď sa nerozdúchavajú vášne“. O akých vášňach to pán minister 
hovoril a kto ich má rozdúchavať, to asi navždy zostane tajomstvom majstra fráz. Šovinisti z 
Budapešti to zrejme nebudú - a kto teda ?  
 
Na adresu maďarského zákona o dvojakom občianstve apeloval na ľudí, aby nenaleteli, lebo 
je to vraj „obyčajné panské huncútstvo politikov z Budapešti“ a „my sme v Európskej únií a 
rajzujeme si sem a tam. Načo nám je to.“. 
 
Toto sú vyjadrenia osoby, ktorá by mala vážiť slová. To je totálna strata súdnosti a urážka 
funkcie, ktorú tento „velikán“ predstierajúci prácu, zastáva. Asi sníva o tom, že maďarský 
premiér V. Orbán príde odprosiť slovenských občanov za to, že maďarská strana prijíma 
(jemne povedané) kontroverzné zákony, ktoré sa nepáčia už ani Európskej únií. Možno verí, 
že ultranacionalista V. Orbán verejne vyhlási, že strany SMK a Most -Híd už nebude riadiť a 
financovať Budapešť a že tieto účelové zoskupenia ukončia svoju činnosť za spevu slovenskej 
hymny. 
 
Aby nebolo toho dosť, tak vláda podhodila verejnosti všeobecnú informáciu, že bude tlačiť na 
maďarskú stranu, aby zmenila svoj zákon a v tejto súvislosti kabinet Ivety Radičovej 
predpokladá ústretový krok z maďarskej strany.  
 
Kedy maďarská strana niečo splnila, prípadne v niečom ustúpila ? Spomeňme si na 
Gabčíkovo. Nikoho z kompetentných nezaujímajú provokačné vyhlásenia predsedu SMK 
Jozefa Berényiho, ktorý vraj už požiadal o maďarské občianstvo a bez povšimnutia zostali aj 
odhady maďarskej vlády, ktorá v roku 2011 predpokladá, že o maďarské občianstvo požiada 
približne 400.000 tisíc zahraničných Maďarov. Mimo pozornosti stojí aj skutočnosť, že 
maďarská strana organizuje informačné kampane, ktoré majú charakter náboru. Toto už nie je 
len panské huncútstvo Budapešti ale ide nehanebnú nekompetentnost' súčasnej vládnej 
koalície visiacej na gume vydieračov zo strany Most - Híd. 
 
Časy sú zlé - žiada sa ( raz a navždy) poriadne vyvetrať ! 
Slovenská verejnosť by určite uvítala rumunské bosorky na pracovnom pobyte, ktoré by si s 
týmto problémom hravo poradili. 
 
JUDr. Fedor Lajda, podpredseda Panslovanskej únie 
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Rachmaninov 

http://www.youtube.com/watch?v=4QB7ugJnHgs&feature=channel 

http://www.youtube.com/watch?v=xjutQ97DRhw&playnext=1&list=PLE3B35CE86929318
D&index=31 



 
http://www.youtube.com/watch?v=W-
Qb7AS1yxg&playnext=1&list=PL0F2A5B5DA87D96E1&index=40 
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Adagio in G Minor (Albinoni)  

http://www.youtube.com/watch?v=XMbvcp480Y4 

http://www.youtube.com/watch?v=spBOZa87xIY&feature=related 

The Doors "Albinoni's Adagio" 

http://www.youtube.com/watch?v=9vwF_KUEimY&feature=related 

Moonlight Sonata Beethoven 

http://www.youtube.com/watch?v=vQVeaIHWWck&feature=related 

Beethoven-Fur Elise 

http://www.youtube.com/watch?v=k_UOuSklNL4&feature=related 

Andre Rieu Ode to Joy 

http://www.youtube.com/watch?v=lMGKPajKs08&feature=related 

BOLERO-RAVEL 

http://www.youtube.com/watch?v=3-4J5j74VPw&feature=related 

Mozart – Requiem 

http://www.youtube.com/watch?v=Zi8vJ_lMxQI&feature=related 

Mozart Divertimento in D Major KV 136 

http://www.youtube.com/watch?v=jua7gqezWVY 

Bach, Toccata and Fugue in D minor, organ 

http://www.youtube.com/watch?v=ipzR9bhei_o&feature=related 

Rostropovich plays the Prelude from Bach's Cello Suite No. 1 

http://www.youtube.com/watch?v=LU_QR_FTt3E&feature=related 

Frédéric Chopin - Marche Funèbre - Funeral March 

http://www.youtube.com/watch?v=Hgw_RD_1_5I&feature=related 

Robert Schumann - "Traumerei/Reverie" played by Gionex - Angelina Jolie on piano 



http://www.youtube.com/watch?v=ALz5fUCeDJM 

Carl Orff: Carmina Burana 

http://www.youtube.com/watch?v=QEllLECo4OM&feature=related 

Some of the most Beautiful Pieces For Piano 

http://www.youtube.com/watch?v=ASqTgJExCtw 

A Tribute to Tchaikovsky 

http://www.youtube.com/watch?v=B95izSvov7E&feature=related 

The Most Beautiful Opera Overtures 

http://www.youtube.com/watch?v=Vqi4C36AaTw&feature=related 

Händel Messiah - Hallelujah Chorus 

http://www.youtube.com/watch?v=usfiAsWR4qU 

Opera Company of Philadelphia "Hallelujah!" Random Act of Culture 

http://www.youtube.com/watch?v=wp_RHnQ-jgU&feature=related 

World's Biggest Pipe Organ 

http://www.youtube.com/watch?v=Ewh2UsZ5zFk&feature=related 

Largest Pipe Organ in China 

http://www.youtube.com/watch?v=xBFtgzmxunY&feature=related 

Reger on Europe's Largest Pipe Organ: Passau Cathedral 

http://www.youtube.com/watch?v=yZEuXm3hMXk&feature=related 

Largest organ in Russia 

http://www.youtube.com/watch?v=9eXgr1yVCmY 

The biggest organ in South-America 

http://www.youtube.com/watch?v=_vWUKDopg-g 

Dangerous Organ Sound: Pipe Organ with 128' register (OV) 

http://www.youtube.com/watch?v=3Wpn7xyzUqg&feature=related 

Viete ze na Slovensku mame najvacsi pocet organov na obyvatela na svete? 

++++++++++++++++++++++++++++++ 



trochu kultury Made in China. 

 http://www.youtube.com/watch_popup?v=6HfDeTVpinU&vq=medium 

 http://www.youtube.com/watch_popup?v=K-Rs6YEZAt8 

++++++++++++++++++++++++++++++ 

Vdaka tomuto filmu, je koncne realna prilezitost poznat stavbu svojho tela, funkciu jeho 
organov a sa zamysliet nad tym, ako s nim zaobchadzame ako i zo  svojim zivotom. 
Doporucujem tym, ktori sa doteraz o seba len povrchne starali, ignorovali svoje zdravie a 
nezamyslali sa nad tym, kto nas stvoril a kto nam daroval nas zivot - nas zivotny kapital !!!! 

Expedition durch den menschlichen Körper (1/5) – (5/5) 

http://www.youtube.com/watch?v=LiX_g3ejWPM 
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http://www.google.de/search?hl=de&source=hp&q=expedition+durch+den+k%C3%B6rper+s
uper+rtl&meta=&aq=3&aqi=g3&aql=&oq=expedition+durch+den+k%C3%B6rper&gs_rfai= 
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MICHAL KUNIC — AUTOR NÁRODNÝCH OBRÁN 
MÁRIA VYVÍJALOVÁ 
Obdobie dvadsiatych a prvej polovice tridsiatych rokov 19. storočia, v ktorom 
sa výrazne prejavuje iniciatíva pre vzájomnú spoluprácu slovenských 
národne uvedomelých vzdelancov bez ohladu na konfesionálnu príslušnosť, 
nemá dostatočne objasnené spoločenské pozadie, z ktorého vychádzal 
spiritus movens pre rozvíjanie slovenského národného hnutia. Medzerovitý 
výskum prvých troch desaťročí poskytuje nejasný dobový obraz, 
v ktorom síce jestvujú významné činy jednotlivcov dvoch rozdielnych 
konfesií, no otázka ich motivácie nie je celkom známa. Vzniká dokonca 
predstava, ako by v období od konca osvietenského 18. storočia nejestvovala 
ideová kontinuita s druhým a tretím decéniom 19. storočia. Podrobnejšie 
štúdium dosiaľ zanedbávanej brožúrkovej literatúry, vydávanej 
zväčša anonymne, stavia do nového svetla obdobie slovenského kultúrno- 
-spoločenského a národného života od dvadsiatych rokov do vystúpenia 
Ľudovíta Štúra. 
Nástup mladej slovenskej generácie v osvietenskom desaťročí jozefínskeho 
reformizmu, ktorá sľubne začala rozvíjať slovenské národné obrodenie, 
1 celkom nezastavil reakčný a kontrarevolučne orientovaný režim 
Františka I. koncom 18. storočia a ani sa nekončil smrťou významných 
predstaviteľov Juraja Fándlyho (roku 1811) a Antona Bernoláka (roku 
1813). Rovesníci a súčasníci Antona Bernoláka, ktorých zasiahol ideový 
prelom v osvietenskej Bratislave, ďalej niesli štafetu osvietenského ideálu 
demokratického humanizmu.2 Ich aktivita našla významnú oporu v rovnako 
osvietensky vzdelanom rovesníkovi a súčasníkovi Alexandrovi Rudnayovi, 
ktorý sa dostal roku 1819 do čela uhorského cirkevného života. 
Pod jeho záštitou sa aktivizovalo katolícke reformné hnutie s neojozefínskou 



orientáciou, ktoré malo spoločenské zázemie na území dnešného východného, 
stredného a západného Slovenska v duchovenstve odchovanom 
v osvietenskom duchu v jozefínskom generálnom seminári v Bratislave 
v rokoch 1784—1790. S týmto hnutím, ktoré sledovalo cieľ reformovať náboženstvo 
a cirkevné školstvo a nastoľovalo myšlienku zjednotiť všetky 
cirkvi v Uhorsku, sa paralelne rozvíjali snahy reformovať spoločnosť a štát. 
37 
Na slovenskej strane sa organizovalo reformné hnutie v duchu demokratického 
humanizmu, ktoré v reformizme maďarskej nacionálnej šľachty 
sledujúcej egoistický, úzko triedny cieľ a rečovo jednotné Uhorsko, kritizovalo 
názory ohrozujúce životné záujmy a národnú existenciu nemaďarských 
národností. Hnutie, vďaka vynikajúcemu svetskému ideológovi, razilo 
program sociálnej a národnej emancipácie Slovákov a rovnako vystupovalo 
v obrane záujmov južných Slovanov, Rusínov, Rumunov a Nemcov. 
3 
Slovenské reformné hnutie nastolovalo program a návrhy na reformu 
v politickej, hospodárskej a kultúrno-spoločenskej oblasti v početných politických 
spiskoch. Keďže sa v budínskej Miestodržiteľskej rade, ktorej 
podliehalo cenzorské oddelenie, čoraz viac vyhraňovali u vysokých úradníkov 
nacionalistické tendencie, museli spisky slovenského reformného 
hnutia obchádzať rigoróznu uhorskú cenzúru a tým aj tlačiarne na území 
Uhorska. Vychádzali anonymne, pod krycím menom, so šiframi mena autora 
alebo vydavateľa. Vydávali sa s označením tlačiarov v rozličných európskych 
mestách, pričom dochádzalo aj k fingovaniu impresa. 
V chronologickom poradí vyšli tieto politické spisky: 
1. Etwas über die Magyarisirung der Slawen in Ungarn (Niečo o pomaďarčovaní 
Slovanov v Uhorsku), článok politického charakteru vo švajčiarskom 
almanachu v Aarau roku 1821. 2. Eine Stimme aus Ungarn 
(Hlas z Uhorska) pod krycím menom Paulus Szeniczensis v Hamburgu 
roku 1832. 3. Reflexionen über die Begrundung der magyarischen Sprache 
(Úvahy nad zdôvodňovaním maďarskej reči) pod menom skutočného autora 
Michala Kuniča v Záhrebe roku 1833. 4. Sollen wir Magyaren werden? 
(Máme sa stať Maďarmi?) pod šifrou vydavateľa D. H. v chorvátskom 
Karlovci roku 1833. 5. Durch welche Mittel lässt sich die Verbreitung 
der Magyarischen Sprache . . . erzielen? (Akými prostriedkami sa dá .. . 
docieliť rozšírenie maďarskej reči?) anonymne a s fingovaným označením 
tlačiara vo švajčiarskom Basel roku 1834. 6. Der Magyarismus in Ungarn 
(Maďarizmus v Uhorsku) pod šiframi L. M. Sch v Lipsku roku 1834. 
Snaha autora uchovať meno v najväčšej tajnosti pred uhorskými 
úradmi a nepovolanými osobami spôsobila, že jeho skutočné meno nepreniklo 
do slovenskej verejnosti. O jeho autorstve jestvovali dohady a nejednotné 
domnienky. Skutočného autora poznali len niekoľkí zasvätenci 
a tí natoľko dôsledne zachovávali diskrétnosť, že ostala otázka autorstva 
nedoriešená vlastne až do dnešných čias. 
Autorstvo uvedených politických spiskov sa spočiatku pripisovalo 
viacerým osobám zo slovenských, ba aj z južnoslovanských vzdelancov. 
Postupne sa po niekoľkých desaťročiach od vydania spiskov, pri niektorých 
dokonca až v 20. storočí ustálilo stanovisko v otázke typovania autorstva. 
Roku 1973 sa vyhlásili viacerí slovenskí národnoobrodeneckí 
vzdelanci za ich autorov. Za pôvodcu politického článku Etwas über die 



Magyarisirung bol označený Ján Kollár v Pešti, spisku eine Stimme Pavol 
Bzdúch v Senici, brožúrky Sollen wir Samuel Hoič v Tisovci, spisku Durch 
38 
welche Mittel Ján Chalupka v Brezne a spisku Der Magyarismus Ľudovít 
Šuhajda v Apoštágu.4 
Pri podrobnejšom štúdiu uvedených politických spisov neunikne pozornosti 
ich ideová zhoda, nápadná nadväznosť, ba priama závislosť jedného 
od druhého, tá istá ideologická koncepcia v záujme obrany Slovákov 
a rovnako južných Slovanov, kritika úzkoprsých názorov maďarského 
šlachtického reformizmu, politicky zdôvodňovaná sociálna a národná 
emancipácia všetkých národností v Uhorsku. Táto ideová a ideologická 
zhoda uvedených spisov je však v rozpore s dezignovanými piatimi autormi, 
ktorí žili v mestách od seba veľmi vzdialených, nemali užší kontakt 
a predovšetkým nevynikali politickou rozhľadenosťou a takou vysokou 
úrovňou ideologického myslenia, ktoré vyvolalo nielen pozornosť, ale priamo 
rozruch v uhorských politických kruhoch. Pri sledovaní spoločenského 
pozadia, z ktorého vychádzali návrhy slovenského demokraticky orientovaného 
kruhu, nemožno obísť rozhodujúcu otázku totožnosti autora. 
Preto venujeme každému politickému spisu osobitnú pozornosť v tom smere, 
ktorý vedie k odhaleniu skutočného autora. 
I 
Autorstvo politickej obrany Etwas über die Magyarisirung der Slawen 
in Ungarn, uverejnenej v decembri 1821 vo švajčiarskom almanachu 
Ueberlieferungen zur Geschichte unserer Zeit, ktorý redigoval demokraticky 
orientovaný H. Zschokke v Aarau, sa pôvodne pripisovalo dvom 
osobám. Uhorský vzdelanec A. Mednyánszky nie veľmi priaznivo reagoval 
na tento článok v Hormayrovom viedenskom časopise roku 1823, kde 
naznačil, že pod jeho autorom má na mysli vtedy už nebohého Gregora 
Berzeviczyho.5 Po osemdesiatich rokoch, ktoré uplynuli od uverejnenia 
obrany, pripísal chorvátsky učenec M. Murko autorstvo Jánovi Kollárovi,6 
ktoré sa potom tradovalo. Uviedol ho J. Jakubec roku 1903, A. Pražák 
roku 1927 a M. Weingart roku 1929.7 Prevzali ho do slovenskej literatúry 
a roku 1973 ho označil J. V. Ormis za nesporné a nevyvrátiteľné. Poukazoval 
pritom aj na menšiu zhodu, ktorá jestvuje v niektorých formuláciách 
v obrane a v Kollárových neskôr vydaných kázňach. Upozornil na zmienku 
o obrane v Jungmannových listoch, na jej Hankov preklad v českom 
časopise a na údaj v Kollárovej autobiografii. Odvolával sa pritom aj na 
zachovaný rukopis obrany, ktorý stotožnil s odpisom Martina Hamuljaka.8 
Práve tento zachovaný rukopis obrany v Hamuljakovej pozostalosti 
stáva sa rozhodujúcim argumentom proti nesprávne určenému Kollárovmu 
autorstvu. Rukopisný text obrany, uložený v Literárnom archíve Matice 
slovenskej, nie je totiž Hamuljakovým odpisom, ako predpokladal J. V. 
Ormis.9 Je to originálna rukopisná pôvodina obrany, ktorá pochádza z pera 
Michala Kuniča, skutočného autora.1 0 Taký istý rukopisný text bol 
odovzdaný na uverejnenie Zschokkemu, ktorý v ňom urobil menšie zásahy 
ortografického a gramatického charakteru, archaickú nemčinu prispôsobil 
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novšej podobe nemeckého jazyka, čo sa dá dobre sledovať, keď porovnávame 
Kuničov rukopis s textom uverejneným vo švajčiarskom almanachu. 
1 1 To podstatné, čo oba texty rozlišuje, je obsiahly záver obrany v pôvodnom 



Kuničovom rukopise, ktorý nejestvuje vo vytlačenom texte. 
Švajčiarska redakcia ho neuverejnila pravdepodobne pre konkrétnu adresnosť. 
Odpis toho istého Kuničovho rukopisného textu so záverom sa 
zachoval aj v pozostalosti Bohuslava Tablica,12 s ktorým mal Hamuljak 
svojho času písomný styk. 
Kuničova pôvodná rukopisná obrana obsahuje záver adresovaný maďarskej 
nacionalisticky orientovanej šľachte. Kunič v ňom konštatuje, že 
obavy pred maďarizáciou Slovanov budú azda niektorí považovať za malicherné 
alebo dokonca za prehnané, najmä tí, čo nepoznajú slovanskú 
a taliansku reč, lebo len dobrý znalec čisto vokálnej reči vybadá rozdiel. 
Dištancuje sa od úmyslu ubližovať ktorejkoľvek reči pod slnkom. Skôr 
za subjektívnu považuje otázku, prečo Slovan v prípade, ak sa mu dovolí 
slobodne voliť, nezrieka sa vlastnej reči a aj Maďar sa ju ľahko a nebadane 
naučí. Ako vzdelanec, ktorý má v úcte objektívne zmýšľajúcich 
Maďarov, adresuje im významnou sentenciou z nemeckého osvietenstva 
slová zdôrazňujúce myšlienku tolerancie: „Národy sú posvätné nádoby 
ľudstva a ich reč dar nebies. Rozdielna je len podoba národov, ich cieľ je 
rovnaký. Zmena reči sa preto nikdy nemá zvrhnúť v potupu človeka. Je 
celkom prirodzené, že milujete svoj národ a vlastnú reč, avšak kedykoľvek 
zvoláte Maďar — vždy nech sa ozve človek." Pokračuje výzvou, aby neubližovali 
Slovanom, voči ktorým sa už toľkí previnili. Ich neblahé dejiny 
môžu všetky národy učiť humanite a spravodlivosti. Doslova: „Nevytrhávajte 
z koreňa materinský jazyk, ale nenávisť, sebectvo a neznášanlivosť, 
neupierajte pozornosť na svedkov, ale na srdcia a na rozum, potom aj 
váš nacionalizmus nadobudne humánnu podobu a ušľachtilého ducha 
ozajstného svetoobčianstva." Poukazuje na Ameriku, kde vedľa seba žijú 
početné národy s rozličnými jazykmi v bratskej zhode. Apeluje na maďarskú 
nacionálnu šľachtu, aby podobne nechala pokojne a bratsky žiť 
vedľa seba Maďarov, Slovanov a Nemcov ako ľudí.13 
Michal Kunič (*1765), odchovaný jozefínskym osvietenstvom, európskou 
vzdelanosťou, predovšetkým nemeckou, stúpenec Herderovho ideálu 
humanity a myšlienky priateľstva medzi národmi, pôvodnou profesiou 
pedagóg a významný reformátor ľudového školstva, autor početných učebníc, 
šíriteľ osvietenskej humanity medzi školskou mládežou,14 nastolil v závere 
politickej obrany ideu bratského spolunažívania národností v Uhorsku. 
Aktualizoval ju roku 1821, keď sa v kruhoch maďarskej nacionálnej 
šľachty, iniciátorky reformného hnutia, začínala preferovať myšlienka 
premeniť mnohonárodnostné Uhorsko na rečovo jednotný maďarský štát. 
Proti úzkoprsému nacionalizmu staval osvietenskú myšlienku svetoobčianstva, 
ktorej obsahom bolo spolunažívanie rozdielnych národností, spejúcich 
do štádia formovania novodobých národov, vzájomná spolupráca pri 
utváraní podmienok pre spoločné blaho a pre duchovné vzdelávanie a 
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kultúrny rozvoj každého národa. V Herderovom duchu nazýval materinskú 
reč prirodzeným darom ľudstva a zdôrazňoval právo na jazyk, neoddelitelný 
atribút národa. S myšlienkou svetoobčianstva vystúpil Kunič už 
roku 1813 v manifeste namierenom proti Napoleonovej dobyvateľskej politike, 
proti jeho snahám o nadvládu v Európe. Ešte pred bitkou pri Lipsku 
vyzýval európske národy pre vzájomnú spoluprácu, aby sa zriekli egoistického 
cieľa a navzájom sa zbratali pre spoločnú myšlienku, ktorou sa 



má realizovať hmotné blaho a kultúrny rozvoj národov celého európskeho 
kontinentu.1 5 
Adresný záver v Kuničovej rukopisnej obrane organicky súvisí s predchádzajúcim 
textom, ktorým sa vlastne končí obrana uverejnená v švajčiarskom 
almanachu. V tomto vytlačenom závere sa poukazuje na čisto 
vokálnu reč slovanskú a taliansku, ktoré nemajú prehlasované samohlásky 
ô, ú ako maďarčina, v dôsledku čoho majú ľahkú, prirodzenú a spevavú 
výslovnosť.16 Záver uverejnenej obrany pôsobí dojmom, že ide o nedokončenú 
pasáž. Dôvody, pre ktoré sa Kuničova výzva adresovaná maďarskej 
nacionálnej šľachte nedostala na stránky švajčiarskeho almanachu, možno 
pripisovať redakcii, ktorá sa pravdepodobne obávala prípadných politických 
následkov. 
Almanach Ueberlieferungen zur Geschichte unserer Zeit vydával 
Heinrich Zschokke, v tom čase člen rady pre lesníctvo a baníctvo v slobodnom 
kantone Aarau. Bol politikom a publicistom v švajčiarskom kantóne 
s buržoáznodemokratickým vývojom. Kritika charakterizuje Zschokkeho 
ideologickú orientáciu slovami, že bol viac demokratom než aristokratom, 
viac republikánom než monarchistom a viac stúpencom únie než 
federácie.17 V jeho politickom programe mala podiel aj ľudovýchova. Prezentoval 
sa zásadou, že ľud treba oslobodiť z nevoľníckych vzťahov a 
osvetou a vzdelávaním ho postupne zbaviť nevedomosti, tmárstva a náboženských 
predsudkov. Bol jedným z priekopníkov bojujúcich za slobodu 
tlače a verejnej mienky. Dosiahol vydanie tlačového zákona a zrušenie 
cenzúry roku 1829. Po odchode z Aarau pôsobil v kantone Basel, 
kde vydával noviny Schweizerbote do roku 1836.18 Kunič, žijúci takmer 
tridsať rokov v Štajerskom Hradci, sa spoznal so Zschokkem na svojich 
cestách po Švajčiarsku. Roku 1799, keď bol aktívnym školským reformátorom 
a v štajerskom almanachu, vydávanom na vlastný náklad, uverejňoval 
traktáty o dejinách školstva, pôsobil Zschokke vo funkcii direktora 
departementu pre školskú výučbu. Od roku 1817 vydával almanach 
Ueberlieferungen, v ktorom svojím slobodomyseľným a kritickým úsudkom 
priaznivo pôsobil na politický a morálny vývoj vo Švajčiarsku. 
Politická obrana uverejnená v švajčiarskom almanachu v decembri 
1821 našla skorý ohlas medzi českými vzdelancami. Pomerne v krátkom 
čase ju preložil do češtiny Václav Hanka. O tejto udalosti informoval Josef 
Jungmann vo februári 1822 v zmysle, že sa Hanka v tomto mesiaci 
oženil a preložil z nemeckého časopisu obranu proti maďarizácii, a ak ju 
cenzúra prepustí, uverejní ju.1 9 O autorovi sa nezmieňoval. Preklad obrany 
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vyšiel v pražskom Čechoslave na pokračovanie 22. februára a 1. marca.2 0 
Podnet preložiť politickú obranu zo švajčiarskeho almanachu možno pripisovať 
Josefovi Dobrovskému, ktorý bol v decembri 1821 vo Viedni a 
podľa listu, ktorý mu Hanka písal, mal sa vrátiť do Prahy.2 1 Dobrovský, 
odchovanec jozefínskeho osvietenstva, a Hanka, jeho žiak, mali v tom 
čase účasť v českom hnutí s programom katolíckej reštaurácie s neojozefínskou 
orientáciou. V čele hnutia bol významný matematik, náboženský 
mysliteľ a odporca vládnej reakcie Bernard Bolzano, v tom čase pozbavený 
profesúry na pražskej univerzite. Hnutie s podobným programom, 
nezávislé od českého, sa aktivizovalo v Uhorsku pod záštitou arcibiskupa, 
odchovanca jozefínskeho osvietenstva Alexandra Rudnaya. V hnutí boli 



zapojení najmä slovenskí katolícki vzdelanci odchovaní v jozefínskom poštátnenom 
seminári. Rakúska metropola Viedeň bola významnou križovatkou, 
kde sa stretávali osobnosti politického, kultúrno-spoločenského a 
cirkevného života. Tu možno rátať s osobným kontaktom a s výmenou 
informácií stúpencov českého a slovenského hnutia, prichádzajúcich občas 
do Viedne. Dobrovský zdržiavajúci sa vo Viedni sa pravdepodobne oboznámil 
s politickou obranou Slovanov uverejnenou v švajčiarskom almanachu 
a sprostredkoval ju Hankovi. Jej obsah, obhajujúci životné záujmy 
Slovanov v Uhorsku, konvenoval jeho názorom, ktoré aj sám práve pred 
tridsiatimi rokmi tlmočil v proklamácii Leopoldovi II. v mene všetkých 
Slovanov v rakúskej monarchii.2 2 O dva roky neskôr, roku 1793, ju uverejnil 
Juraj Fándly, dobre informovaný o jej politickom význame.2 3 Obrana 
Slovanov v Uhorsku roku 1821 sa. zrejme stala predmetom spoločného 
záujmu slovenských a českých vzdelancov. Pozoruhodná je prognóza politického 
významu vo výroku Františka Palackého z 21. mája 1820: ,,I Slováci 
v Uhřích pocítí se býti Slováky, jak brzy opravdový zvláštní příznivec 
jejich arcibiskup Rudnay ochráncem jejich se býti proukáže."24 
A. Rudnay pôsobil viacero rokov vo funkcii radcu a referenta pre cirkevné 
veci v Uhorskej dvorskej kancelárii vo Viedni. Roku 1819 dosiahol 
arcibiskupský stolec v Ostrihome. 
Hankov preklad obrany proti maďarizácii vyšiel v pražskom Čechoslave 
v prvom štvrťroku 1822, v čase, keď sa v ostrihomskom kruhu A. 
Rudnaya robili prípravy pre významné podujatia. Organizovali sa akcie 
súvisiace s nastávajúcou synodou, na ktorú sa pripravoval návrh, ktorý 
popri inom mal nastoliť aj otázku reformy vo veciach viery a náboženstva 
a myšlienku zjednotiť všetky cirkvi v Uhorsku. Tesne pred začiatkom synody, 
ktorá sa konala v septembri a v októbri 1822 v Bratislave, navštívil 
F. Palacký v Ostrihome významnú osobnosť Juraja Palkoviča.25 Predtým 
v auguste informoval J. Jungmanna o tom, že má v úmysle napísať charakteristiku 
Slovanov žijúcich v Uhorsku a významne pripomenul, že 
„se Slovanstvo v Uhřích rozmáhá".2 6 O rok nekôr uverejnil pražský časopis 
Krok český preklad Hollého oslavnej básne na A. Rudnaya.2 7 Neskôr 
charakterizoval Hanka národné povedomie Rudnaya v liste J. Kollárovi 
významnými slovami: „Hleďte sobě Rudnaye získati, pokud já jej znám 
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z Vídně, jest Slovan svému rodu příchylný."2 8 Pavel Jozef Šafárik nazval 
Rudnaya vznešeným vzorom a vyzdvihoval uňho, že ,,si váži prirodzené, 
nescudziteľné právo materinskej reči Slovákov".29 
Autor politickej obrany Etwas über die Magyarisirung, publikovanej 
v švajčiarskom almanachu, nebol po uverejnení a ani neskôr známy. 
Jungmann, hoci sa osobne stretával s Hankom, nevedel nič o mene autora. 
V. liste z 23. mája 1822 sa spytoval Kollára, či ju on napísal.30 Aj z ďalších 
listov vyplýva, že nebol informovaný o skutočnom pôvodcovi. V liste 
z 2. novembra 1822 odpísal Kollárovi, že Hankov preklad obrany bol dávno 
uverejnený a v liste z 22. novembra 1824 ho informoval o tom, v ktorých 
číslach Čechoslava vyšiel.31 Kollárov oneskorený záujem o Hankov preklad 
obrany, ktorý vyšiel vo februári a v marci, je tiež svedectvom o tom, že 
Kollár nebol jej autorom. V rukopisnej pozostalosti Martina Hamuljaka, 
ktorý bol v úzkom kontakte s ostrihomským kruhom A. Rudnaya, sa 
zachoval Hankov preklad obrany uverejnený v Čechoslave. 



Šesť rokov po zverejnení po nemecky písanej obrany v Švajčiarskom 
almanachu vychádza opäť roku 1827 v srbskom preklade v budínskych 
Serpských letopisoch,32 ktoré boli tlačovým orgánom Matice srbskej. Preklad 
obrany vyšiel počas významnej politickej udalosti, práve v čase, keď 
zasadal uhorský snem. V poznámke pri srbskom preklade sa zrejme úmyselne 
na dezorientáciu uvádzalo, že text je preložený zo švajčiarskych 
Ueberlieferungen z roku 1820, hoci vyšli roku 1821.33 Výsledok porovnania 
srbského prekladu s pôvodným Kuničovým rukopisom v Hamuljakovej 
pozostalosti dokazuje, že prekladateľ používal túto verziu. Až na niekoľko 
výnimiek sa s ňou zhoduje. V srbskom preklade sú niektoré dodatočné 
vsuvky, ktoré nejestvujú v Kuničovom rukopise a neboli uverejnené ani 
v švajčiarskom almanachu, vznikli pri preklade.3 4 Celý záver, ktorý sa nachádza 
len v Kuničovom rukopise, čo je v Hamuljakovej pozostalosti, je 
v Serpských letopisoch doslova preložený.35 Je to priamy dôkaz o tom, že 
srbskému prekladu bol predlohou Kuničov rukopis. 
Obrana v srbskom preklade aktualizovala počas zasadania uhorského 
snemu roku 1827 apologetické tendencie Slovanov v Uhorsku, a to Slovákov 
a južných Slovanov (Srbov, Chorvátov). Adresný politický záver 
uverejnený v srbskom tlačovom orgáne vychádzajúcom v Budíne, kde 
bolo sídlo uhorských centrálnych úradov, dozaista vzbudil pozornosť. Medzi 
ablegátmi zastupujúcimi južných Slovanov na uhorskom sneme v Bratislave 
prebúdzal nádeje. Šafárik z Nového Sadu dôverne informoval Kollára 
v Pešti, že na Maticu srbskú a na jej letopisy „tepruv nyní hromy 
bíti počínají". Oboznámil ho s chýrom, podľa ktorého údajne ktosi vo 
Viedni úradne oznámil na Maticu srbskú, že ako organizácia vyvíja činnosť 
proti rakúskej vláde. Nato vraj novosadský arcibiskup tajne nariadil 
vyšetrovanie a redaktorovi Dj. Magaraševićovi dal príkaz, že pod trestom 
okamžitého prepustenia nesmie bez jeho súhlasu uverejňovať v letopisoch 
články.36 Na Šafárikovu informáciu odpovedal Kollár v domnienke, že 
novosadské vyšetrovanie bolo aj kvôli obrane proti maďarizácii uverejnenej 
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v Srpských letopisoch.37 Napokon predsa však vysvitlo, že išlo o falošný 
chýr. Vyšlo najavo, že sa ani v Budíne nevyšetrovalo pre článok v srbskom 
časopise.38 
Preloženú Kuničovu obranu prepustil do Srpských letopisov cenzor 
budínskej univerzitnej kníhtlačiarne pre veci srbské, ktorým bol vtedy 
Dj. Petrović.3 9 V kníhtlačiarni, v ktorej sa tlačili periodicky vydávané 
Letopisy, vychádzali aj učebnice pre ľudové školy v Uhorsku vo všetkých 
národných jazykoch. Na vydavateľský program kníhtlačiarne, ktorej riaditeľom 
bol Ferenc Sághy, mohol vplývať Alexander Rudnay z funkcie 
vysokého cirkevného hodnostára. Dokazuje to aj korešpondencia medzi 
Sághym a Jurajom Palkovičom v Ostrihome pri vydávaní Bernolákovho 
slovníka.40 Vďaka mocenskému vplyvu Rudnaya, ktorý podľa Šafárikovho 
svedectva hájil nescudziteľné právo materinského jazyka Slovákov, 
vyšli v budínskej univerzitnej kníhtlačiarni medzi rokmi 1822— 
1827 tri slovníkové diela so závažným významom pre rozvoj slovenského 
jazyka. Roku 1822 vydala kníhtlačiareň starší štvorrečový slovník F. 
Wagnera z 18. storočia, ktorý v treťom vydaní upravil, rozšíril a české 
výrazy poslovenčil Ján Bortnický, farár v Pomáze pri Pešti. V úvode 
sa konštatuje, že kníhtlačiareň zverila prípravu nového vydania slovníka 



Bortnickému, ktorý v ňom na výslovné želanie kníhtlačiarne uplatnil panónsko- 
slovenské nárečie a podľa Bernolákovej gramatiky odstránil bohemizmy 
a cudzie výrazy.4 1 Roku 1825 vydala kníhtlačiareň v nápadne 
krátkom čase Leškov slovník európskych a slovanských výrazov prevzatých 
do maďarčiny.4 2 Rukopis v rozsahu dvadsaťštyri hárkov posielal Šafárik 
v marci Hamuljakovi na vydanie a v októbri bol už vytlačený.43 
Slovník plnil dôležité poslanie pri zdôvodňovaní, že maďarčina prevzala 
množstvo výrazov aj zo slovanských jazykov. Významne sa na to poukazovalo 
v srbskom preklade Kuničovej obrany z roku 1821.44 V rokoch 
1825—1827 vydala budínska kníhtlačiareň Bernolákov Slovár v šiestich 
zväzkoch pripravených do tlače Palkovičom. Na titulnej strane sa uvádza, 
že vyšiel na vlastný náklad kníhtlačiarne.4 5 Za okolnosti, priaznivé 
vydaniu troch slovníkov v budínskej univerzitnej kníhtlačiarni, možno 
ďakovať predovšetkým Rudnayovej autorite. Vydanie Wagnerovho frazeologického 
slovníka v novej úprave Bortnického a Bernolákovho Slovára 
bolo podujatím významným pre rozvoj slovenského jazyka. Udomácnili 
sa v nich pojmy panónski Slováci, panónska reč, Panónia v zmysle 
územia Horného Uhorska v rozsahu dnešného Slovenska. 
Autorite A. Rudnaya, mocensky vplyvnej osobnosti, dá sa pravdepodobe 
pripisovať možnosť vydať v Pešti bez ťažkostí odpoveď Jána Herkeľa 
na článok redaktora A. Thaisza v Tudományos Győjtemény, kde 
hrubo urazil národné cítenie Slovákov. Odpoveď slovenského právnika 
vyšla počas zasadania uhorského snemu roku 1826 pod názvom „Az 1826 
esztendei Tudományos Győjtemények folytatásáról való jelentésre rıvid 
észrevétel"4 6 (Stručná poznámka na Oznámenie týkajúce sa pokračovania 
Tudományos Győjtemény roku 1826). Obsah Herkeľovej odpovede bol 
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politicky aktuálny, jej výtlačky rozdávali ablegátom slovenských stolíc 
a mali o ňu záujem aj južní Slovania. V. S. Karadžič z Viedne žiadal od 
Hamuljaka viacero výtlačkov obrany v latinskom, nemeckom a v slovanskom 
jazyku.47 
Na Thaiszov článok urážajúci Slovákov vypracoval odpoveď aj Štefan 
Leška ml. v Novom Sade a odovzdal ju Šafárikovi. Ten s ňou oboznámil 
Kollára 1. marca 1826 a predstavil mu ju ako repliku ,,na Thaissovo 
štěkání". Bol však toho názoru, aby sa predbežne neuverejnila, rukopis 
sa zachoval „pro futuribus usibus" a s jeho obsahom sa zatiaľ oboznámili 
len priatelia.48 Repliku poslal Kollárovi 8. marca a v septembri sa ho 
spytoval, čo o nej súdi a navrhoval, že ak by ju niekto upravil, mohla by 
sa uverejniť.49 
Herkeľova vytlačená odpoveď Thaiszovi je predbežne známa len pod 
vyššie spomenutým názvom, ktorý uviedol Hamuljak v Doplnkovom katalógu 
ku svojej knižnici a pod rovnakým názvom ju objednával aj Karadžič 
u Hamuljaka.5 0 Výtlačok obrany sa nám aj napriek velkému úsiliu 
nepodarilo doteraz objaviť v budapeštianskych knižniciach. V pozostalosti 
M. Hamuljaka, ktorý bol v osobnom kontakte s Herkeľom, sa zachoval 
nedokončený rukopis po maďarsky písanej odpovede Thaiszovi pod 
odlišným titulom. Má názov Jegyzések a Tudományos Győjteménynek 
1826dik esztendei folytatásáról szóló jelentéshez5 1 (Pripomienky k Oznámeniu 
avizujúcemu pokračovanie Tudományos Győjtemény roku 1826). 
Maďarský text a jeho slovenský preklad uverejnil Augustín Maťovčík a 



predpokladal, že je to alebo predloha alebo odpis Herkeľovej odpovede.52 
Tento nedokončený rukopis maďarskej odpovede Thaiszovi obsahuje 
tiež argumentáciu, známu z Kuničovej obrany Etwas őber die Magyarisirung 
der Slawen vo švajčiarskom almanachu z roku 1821. Ba anticipuje 
aj názory, ktoré poznáme z jeho neskorších spisov. Vyzdvihuje sa v nej 
Uhorsko ako mnohonárodnostná monarchia. Poukazuje sa na územie obývané 
Slovákmi a južnými Slovanmi (Chorvátsko, Slavónsko, Dalmácia). 
Slováci sa tu predstavujú ako osobitný národ s vlastným národným jazykom 
a literatúrou. Zdôrazňuje sa ich príbuznosť so Slovanmi, medzi 
ktorými sa uvádzajú Česi, Moravania, Poliaci a Rusi.53 Národnostne neznášanlivému 
Thaiszovi sa vyčíta poplatnosť predsudkom. Kritizuje sa 
rozširovanie maďarčiny na úkor iných národných jazykov. Odsudzuje sa 
jej nanucovanie násilnými prostriedkami. Z maďarčiny sa uvádzajú ťažko 
vysloviteľné slová s prehlasovanou samohláskou ı a ő, ktoré ohybný 
slovanský jazyk ľahko vysloví. Pripomína sa idea verejného blaha, otázka 
národnej osvety, vzdelávania každého národa. Vyzdvihuje sa pojem svetoobčianstva 
a objasňuje jeho náplň, pokojné spolunažívanie všetkých 
národov.54 Podľa obsahu možno nedokončenú rukopisnú odpoveď Thaiszovi 
považovať za torzo vytlačenej Herkeľovej odpovede, pri ktorej sa nevylučuje 
účasť Michala Kuniča, ktorý zhruba po roku 1817/1818 žil 
v Pešti. 
Kunič sa roku 1833 otvorene hlásil k tomu, že počas zasadania uhor- 
45 
ského snemu v rokoch 1825—1827 předložil maďarskej akadémii vied 
návrh na politicko-spoločenskú a hospodársku prestavbu Uhorska a venoval 
v ňom pozornosť aj otázke rozširovania maďarčiny.5 5 Vysoko erudovaný 
vzdelanec Kunič hral v dvadsiatych a v prvej polovici tridsiatych 
rokov významnú úlohu pri aktivizovaní slovenského národného hnutia. 
Vzhľadom na túto skutočnosť doplňujeme doterajšie biografické údaje 
o ňom5 6 poznatkami o jeho pedagogickej činnosti. 
Michal Kunič (1765—1835) sa narodil v Bánovciach nad Bebravou 
v rodine nižšieho vojenského hodnostára. Študoval u piaristov v Trenčíne 
a vo výchovno-vzdelávacom ústave založenom pri sirotinci v Tallóši (Tomášikove), 
ktorý presťahovali do Senca. Tu nadobudol vzdelanie zo štyroch 
krajinských jazykov, medzi nimi aj zo slovenského, ďalej zo štylistiky, 
z histórie, z geografie, hospodárskych náuk, zo zememeračstva a 
z vyššieho účtovníctva. Na učiteľskom ústave, ktorý patril k sirotincu, 
vyštudoval Kunič počas pôsobenia vynikajúcich pedagógov s takým výborným 
prospechom, že sa v devätnástich rokoch stal učiteľom nemčiny 
a hospodárskych náuk na hlavnej škole patriacej tiež pod správu sirotinca. 
Za úspešnú pedagogickú prácu získal od Márie Terézie čestnú medailu. 
Učil na piaristickej škole v Prievidzi a ako súkromný vychovávateľ v Bratislave 
v tých rokoch, keď Bernolákovi rovesníci študovali v jozefínskom 
generálnom seminári. Bol zanieteným stúpencom jozefínskeho reformizmu. 
Po smrti Jozefa П., ktorý reformami napomáhal buržoázny spoločenský 
vývoj, opustil Uhorsko a usadil sa v Štajersku. Tu sa stal riaditeľom 
školy v Bruck an der Mur. Po zreformovaní vyučovania na nej ho preložili 
na predmestie Geidorf. Keď aj tamojšiu školu dal do poriadku, 
zverili mu ďalšiu školu v Štajerskom Hradci na predmestí Mur. Za vynikajúcu 
pedagogickú činnosť a za návrhy na školskú reformu pridelila 



mu viedenská vláda správu hlavnej vzorovej školy v Štajerskom Hradci. 
Podľa Wurzbacha patril Kunič, pedagóg a školský reformátor, medzi vtedajších 
najlepších odborníkov na poli ľudového školstva v rakúskej monarchii. 
Dávali mu čestné miesto popri významných školských odborníkoch 
Chimanim, Sperlovi, Wilflingo vi a Pařízkovi. Roku 1804 musel pre 
zlý zdravotný stav predčasne odísť do penzie. Zhruba do roku 1815—1817 
žil v Štajerskom Hradci, potom dlhší čas v Pešti a napokon v chorvátskom 
Karlovci, kde zomrel.57 Kunič vydal vyše desať školských učebníc, 
z ktorých viaceré vyšli v niekoľkých vydaniach. Spis venovaný výchove 
školskej mládeže vyšiel roku 1826 v šiestom vydaní.5 8 Do vyučovania zaviedol 
nový predmet, morálnu výchovu (Rechtschaffenheit), kde šíril medzi 
mládežou myšlienky osvietenského humanizmu.5 9 Učebnicu pod 
názvom Versuch socratischen Gespräche, vydanú pre rakúske školy roku 
1792, podľa úradného nariadenia preložili neskôr do češtiny pre školy 
v Čechách.6 0 Od roku 1798 vydával školský almanach pre Štajersko, prvý 
ročník na vlastný náklad a uverejňoval v ňom články o rakúskom školstve. 
61 
Medzi rokmi 1817—1826, do ktorých spadá Kuničov pobyt v Pešti. 
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vеľа cestoval po Uhorsku. Prešiel hornouhorskými stolicami a z ďalších 
sa oboznámil s Vesprémskou, Šopronskou, Tolnianskou, Zalanskou, Temešvárskou, 
Boršodskou, Biharskou, Baraňskou, Báč-Bodrockou a i.62 
Svoje cesty nazval „školskými vandrovkami".''3 Roku 1819 bol na dlhom 
pobyte v Zemplínskej stolici. Územie Slovákov v rámci Horného Uhorska 
konkrétne nazval Slovensko (Slowakei) a za jeho hlavné mesto označil 
Košice.64 Poznal pomery v Ostrihomskej stolici. Z ostrihomského kruhu 
slovenských vzdelancov vyzdvihoval osobnosť A. Rudnaya a J. Palkoviča. 
Vedeckou autoritou mu bol Karol Juraj Rumy, ktorého pozval Rudnay 
za profesora práva na učiteľský ústav v Ostrihome. Kunič sa hlásil 
za Slovana. Vyhlásil o sebe, že maďarčinu sa síce učil na nižšom a vyššom 
stupni škôl, ale keďže stále žil v cudzom prostredí, najmä v nemeckom, 
zabudol ju.6 5 Z ciest po Zemplínskej stolici mu ostala v pamäti návšteva 
u Ferenca Kazinczyho v Széphalome.6 6 Popredný maďarský básnik a spisovateľ 
Kazinczy bol za Jozefa II. prívržencom osvietenského reformizmu. 
V Košiciach vydával maďarský časopis Orpheus, v ktorom zaujímal 
kladný postoj k významným spoločenským premenám.6 7 Patril medzi stúpencov 
osvietenského hnutia s radikálnou orientáciou, v čele ktorého bol 
Ignác Martinović. Bol odsúdený a väznený v rokoch 1794—1801 na viacerých 
miestach, aj na Špilbergu.6 8 Na stretnutie s Kazinczym roku 1819 
spomína Kunič ako na „šťastné chvíle zasvätené Múzam".6 9 Potom nasledovala 
aj vzájomná výmena listov.70 Kazinczy v Széphalome, pri Tokajskom 
pohorí, na hranici Abovskej a Zemplínskej stolice s pretekajúcou 
riekou Tisou stal sa Kuničovi pojmom priateľa pri Tise. 
Podobne v obrane Etwas über die Magyarisirung der Slawen z roku 
1821 uvádza Kunič poznatky získané zo stolíc, ktoré precestoval. Poukazuje 
na maďarizačné praktiky v Zemplínskej stolici, spomína pomery na 
brehoch Tisy a v krajoch za Tisou, v Sabolčskej, v Satumarskej, v Bihorskej, 
v Boršodskej (Miškovec), v Baraňskej (Moháč), Báč-Bodrockej 
(Kaloča), v Békéšskej a i. Opisuje zážitok topografa cestujúceho cez Orošházu 
v Békéšskej. Územie autochtónnych Slovákov pod Kárpatmi nazýva 



Karpatskou krajinou (Karpaten-Land) a spája s ňou predstavu národného 
územia. Odvoláva sa na štatistické dielo historika Martina Schwartnera, 
pôvodom zo Spiša, ktorého v Pešti osobne poznal. Poukazuje na jeho 
významný údaj o populačnej schopnosti Slovákov v Uhorsku. Informuje 
o prvom útoku v Tudományos Győjtemény z roku 1817 proti názvu 
Palkovičovho Týdenníka, ktorý v podnadpise nazval národnými novinami. 
Oboznamuje verejnosť o tom, že slovenské noviny v Uhorsku neslobodno 
nazývať národnými. Objasňuje pojem ,,národný", ktorý sa líši od pojmu 
„štátny" a „ľudový". Cituje výroky významných nemeckých osobností 
(Schlözera, Goetheho, Herdera), poukazuje na švajčiarskeho Lavatera. 
Predstavuje Slovákov ako novodobý národ a ich materinskú reč pozostávajúcu 
z viacerých nárečí ako národný jazyk. Vysvetľuje obsah pojmu 
národ a štát a vymedzuje vzťah medzi nimi. Herderovými ideami poukazuje 
na neoddeliteľnú spätosť národa s národným jazykom. Zdôrazňuje 
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funkciu jazyka pri sprostredkúvaní národnej výchovy, národnej vzdelanosti 
a kultúry. Hlási sa k myšlienke náboženskej a národnostnej tolerancie. 
Zmienkou o Vojenskej hranici pripomína časť územia južných 
Slovanov. Žili na ňom totiž Chorváti a Srbi v priaznivejších podmienkach. 
Nastoľuje otázku Slovákov a južných Slovanov, na program dňa dáva 
ich národnostné položenie v Uhorsku. Odsudzuje násilné prostriedky maďarizácie, 
medzi ktoré patrí aj dereš, prostriedok feudálnej justície na 
trestanie za slovensky (slovansky) hovorené slovo. Pre Uhorsko, kde je 
dereš súčasťou maďarizačnej metódy, utvoril pojem Stock-Ungarn7 1 (Uhorsko 
s derešom). Kritizuje úzkoprsý nacionalizmus, ktorý bazíruje na prejavoch 
formálneho vlastenectva a pritom zanedbáva podstatné, myšlienku 
tolerancie.7 2 
V obrane proti maďarizácii z roku 1821 vyniká vzťah voči ľudovej 
piesni a voči jej tvorcovi. Kunič poukazuje na zdravie ľudu, ktorého odrazom 
je jeho životný optimizmus. Vyzdvihuje jeho prirodzený vzťah ku 
prírode, čo v ňom umocňuje lásku ku spevu. Piesňovú tvorbu hodnotí 
ako bohatý fond citových a estetických dojmov ľudu, jeho hudobný a rečový 
prejav. Na adresu veršotepcov a „tiežbásnikov" pripomína, že ľudová 
pieseň neraz prirodzenou krásou zatláča do úzadia umelú pieseň. 
Očarený slovenským ľudovým spevom konštatuje, že slovenský ľud spieva 
básnikom, zatiaľ čo u iných národov básnici spievajú ľudu. Vysoko 
oceňuje slovesnú tvorbu ľudu ako zdroj inšpirácie básnikov a spisovateľov. 
73 Vyzdvihuje nielen myšlienkový obsah ľudovej piesne, ale aj jej 
výrazové prostriedky, ktorými citové a estetické zážitky vyjadruje. Nárečové 
prvky piesňovej tvorby ľudu považuje za prirodzený poklad umeleckej 
tvorby. Hodnotí ľudové nárečie ako hlavný zdroj spisovného jazyka. 
Novodobé chápanie piesňovej tvorby slovenského ľudu, vysoké ocenenie 
jeho slovesného bohatstva a stanovisko priznávajúce ľudovým nárečiam 
hodnotu zdroja spisovnej reči, národného jazyka, nebolo v tom čase 
natoľko vyhranené u mladého Kollára, ktorému sa neprávom pripísalo 
autorstvo obrany proti maďarizácii z roku 1821. Po návrate z jenských 
štúdií roku 1819 sa stal kazateľom v Pešti. Jazykom jeho básní a kázní 
bola čeština, oddávna pestovaná knižná reč evanjelických vzdelancov. 
Nepodľahol vtedy vplyvu ľudovej slovesnosti natoľko, aby ju racionálne 
uznal za zdroj obohacovania spisovného jazyka. V úvode ku zbierke ľudových 



piesní vydaných v Pešti roku 1823 mal ešte meravé stanovisko 
v otázke, že z ľudovej slovesnosti sa má obohacovať spisovný jazyk. 
Konštatoval: „Hledání a sbírání takovýchto zpěvů tedy aspoň touž cenu 
a zásluhu má jako sbírání starobylých zustatků s jejich mumiami, mincemi, 
pergamenty, urnami, hroty, meči, kopími a jinými mrtvými pamatnostmi." 
7 4 Ľudovým piesňam priznával historickú hodnotu, no nedospel 
k poznatku, že v ich nárečovom bohatstve je skrytý živý prameň 
básnického a národného jazyka vôbec. Naproti tomu Kunič akcentuje 
roku 1821 už význam a spoločenský účinok ľudovej slovesnosti, vyzdvi- 
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huje jej kultúrnu hodnotu a povyšuje ju na súčasť národnej kultúry. 
V slovenskej ľudovej piesni oceňuje umelecký a hudobný prejav. Kunič 
pestoval hudbu teoreticky i prakticky. Bol aktívnym členom viacerých 
európskych hudobných spolkov.75 Kollár nemal vyššie hudobné vzdelanie, 
ako sa sám priznáva v úvode k druhému vydaniu ľudových piesní. Bol milovníkom 
hudby, no nie hudobným odborníkom, a preto aj dal na príslušnom 
mieste slovo povolanému odborníkovi v hudbe L. Füredymu.7 6 
Hodnoteniu slovenskej ľudovej slovesnosti v Kuničovej obrane z roku 
1821, a najmä jeho osobnému kontaktu so slovenskými vzdelancami od 
počiatku pobytu v Pešti, zhruba od roku 1817/1818 možno pripisovať stimul 
pre zbieranie slovenských ľudových piesní Kollárovi, Šafárikovi a 
Benedictimu. Nebolo náhodné, že keď Ján Blahoslav Benedicti prišiel 
učiť na kežmarské lýceum, venoval pozornosť nárečiu slovenských Sotákov 
v Zemplínskej stolici práve odvtedy, ako sa tam dlhý čas zdržiaval 
Kunič. Zaujímal sa o jazyk, ktorý používali v modlitebných knižkách 
východoslovenskí kalvíni píšúci slovenským nárečím s maďarskou ortografiou. 
O nárečí slovenských Sotákov informoval aj Šafárika, ktorý ho 
prijímal s rozpakmi.7 7 Kunič upomína v obrane v súvislosti s pomaďarčovaním 
mien v Uhorsku na Blahoslava,78 Benedictiho, ktorý si osvojil vlastenecké 
meno. Robí narážku aj na pozmenené meno Dobrovský,79 ktoré 
do uhorskej matriky zaviedli namiesto pôvodného Doubravský. O niekoľko 
rokov neskôr uverejnili v Hormayrovom viedenskom časopise životopis 
Josefa Dobrovského, v ktorom nepodpísaný autor oboznamuje, za akých 
okolností došlo ku zmene mena Doubravský na Dobrovský v matrike 
v Ďarmotách, kde sa český vzdelanec narodil.8 0 Údaje mohla zaobstarať 
osoba, ktorá osobne poznala Dobrovského a bola jej prístupná uhorská 
matrika narodených. Dobrovského otec bol dragúnskym strážmajstrom, 
ktorý sa zdržiaval v Uhorsku, keď sa narodil syn Josef. Kuničov otec bol 
tiež strážmajstrom v dragúnskom pluku. Kunič, známy spisovateľ biografií, 
poznal zdroje informácií o životopisných údajoch. V životopise 
Dobrovského od nepodpísaného autora sa vyzdvihuje jeho prejav, prednesený 
v Českej učenej spoločnosti v mene všetkých Slovanov v rakúskej 
monarchii a v poznámke sa odkazuje na slovenského vzdelanca Juraja 
Fándlyho, ktorý uverejnil prejav roku 1793.81 Vzhľadom na tieto skutočnosti 
predpokladáme, že pisateľom Dobrovského životopisu je Kunič, autor 
šesťzväzkového biografického diela vydávaného v rokoch 1805— 
—1812.82 
Kuničova obrana Etwas über die Magyarisirung der Slawen, uverejnená 
v švajčiarskom almanachu roku 1821, sa v 20. storočí neprávom 
pripísala Kollárovi, hoci pre jeho autorstvo neboli priame dôkazy. Ani 



v Kollárovej autobiografickej skici, ktorú vydal v osobitnom diele J. Karásek, 
83 nejestvuje priame svedectvo o autorstve obrany. Kollár tu .vymenúva 
svoje recenzie a správy v nemeckých časopisoch a zmieňuje sa 
o almanachu Ueberlieferungen z roku 1820 bez toho, že by uviedol, čo 
v ňom uverejnil.84 
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V súvislosti s Kollárovou autobiografickou črtou, ktorú uverejnil 
J. Karásek spolu s veľkým projektom školskej reorganizácie a jeho autorstvo 
bezvýhradne pripísal Kollárovi,85 naskytuje sa príležitosť upozorniť 
na tento pozoruhodný školský návrh a pokúsiť sa identifikovať jeho skutočného 
autora, ktorý sa v úvode predstavuje ako pedagóg a školský reformátor. 
Program na reorganizáciu všetkých škôl a ľudovýchovy v rakúskej 
monarchii sa uvádza pod názvom Gedanken und Plan zu einer 
zeitgemäszen Reorganisirung der Schulen und des gesammten Volkserzeihungswesens 
in der Österreichischen Monarchie, besonders in der Slowakei 
8 6 (Myšlienky a program pre súčasnú reorganizáciu škôl a celej ľudovýchovy 
v rakúskej monarchii, predovšetkým na Slovensku). Popri reorganizácii 
celého školstva sa zdôrazňuje reforma ľudovýchovy so zvláštnym 
zreteľom na územie Slovákov, ktoré sa tu ako súčasť rakúskej monarchie 
nazýva Slovensko. Názov projektu školskej a ľudovýchovnej reorganizácie 
a pojem Slovensko pripomínajú školského reformátora Kuniča. Predstavu 
o pôvodcovi dokresľuje úvod pripojený k projektu, v ktorom bližšie charakterizuje 
autor svoju tridsaťročnú činnosť na poli školstva a ľudovýchovy. 
Konštatuje, že v predkladanom projekte podobne ako vo svojich predchádzajúcich 
spisoch vychádza výlučne z pedagogickej praxe, vyhýba sa 
akémukoľvek teoretizovaniu. Oblasť školstva nazýva vecou vlastného srdca, 
predmetom hlbokého záujmu odborníka. Zdôrazňuje, že sa venoval 
školskej otázke popri zamestnaní, čo úzko súviselo so školou. Celé životné 
úsilie vynaložil zdokonaľovaniu školskej výučby a ľudovýchovy. Bol dva 
roky učiteľom a riaditeľom sirotinca a súkromným vychovávateľom vo viacerých 
rodinách. Počas svojich ciest v Nemecku, vo Švajčiarsku, v Taliansku 
a v Chorvátsku navštevoval početné školy, univerzity a výchovnovzdelávacie 
inštitúty. V Pešti sa pravidelne každý rok zúčastňoval na zasadnutiach 
učiteľov a profesorov z celého Uhorska. Bol menovaným členom 
skoro všetkých komisií a deputácií, ktorým bola zverená úloha pracovať 
na nových školských projektoch, skúmať a navrhovať nové učebné metódy 
a vydávať vylepšené školské učebnice. Vyhlasuje, že názory, ktoré zastáva 
v projekte, sú výsledkom tridsaťročnej praxe na poli školstva a kultúry. 
8 7 
Stručná, no výrečná autobiografická črta autora školského projektu 
dokazuje, že Kollár nemôže byť pôvodcom návrhu školskej reorganizácie, 
ktorý vyžadoval skúsenosti odborníka, dlhoročnú systematickú pedagogickú, 
školskú a ľudovýchovnú prax. Kollár naproti tomu nepracoval sústavne 
v školstve a na poli ľudovýchovy. Pôsobil ako kazateľ v Pešti a len 
okrajovo sa venoval školským veciam. Bol iniciátorom pri založení slovenskej 
ľudovej školy v Pešti, ale s celouhorským školstvom, prevažne 
katolíckym, nemal nič do činenia. Okrem Šlabikára a Čítanky nevydal iné 
školské učebnice a ani spisy so školskou a ľudovýchovnou tematikou. Nebol, 
a ako evanjelik ani nemohol byť, menovaným členom školských komisií 
a deputácií s kompetenciou pre riešenie otázok celouhorského školstva, 



od najnižšieho stupňa ľudových škôl po univerzitu. Nemal tridsať- 
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ročnú prax z pedagogickej a ľudovýchovnej činnosti a bez odbornej 
aprobácie nemohol vypracovať návrh reorganizácie školstva, ktorý zdôrazňoval 
novú organizáciu škôl a zaviesť na nich novú metódu vyučovania 
a vydávať pre ne zdokonalené školské učebnice. 
Životopisná skica v úvode školského projektu sa zhoduje s biografickými 
údajmi Michala Kuniča. Bol skutočne dva roky učiteľom a riaditeľom 
školy pod správou sirotinca v Senci, v Bratislavskej stolici. Bol 
autorom početných novátorských školských učebníc a spisov pre výchovu 
mládeže v duchu osvietenského humanizmu. Patril medzi významných 
rakúskych reformátorov, o čom podáva dôležité svedectvo dobová Österreichische 
National-Encyklopädie z roku 1835, z roku Kuničovho úmrtia, 
a v zhode s ňou autor biografického veľdiela C. Wurzbach a Allgemeine 
Deutsche Biographie. Tu ho vysoko oceňujú ako skúseného odborníka 
v oblasti pedagogiky a ľudovýchovy, ako školského reformátora a pripisujú 
mu veľké zásluhy o rozvoj ľudového školstva.88 Kunič sa vo všetkých 
spisoch podpisoval penzionovaný profesor, čím poukazoval na pôvodnú 
profesiu v službách školstva. 
Zhodu autobiografickej skice v úvode projektu s Kuničovými životopisnými 
údajmi doplňuje ideový obsah návrhu školskej reorganizácie, 
kde sú myšlienky, názory a postoje, ba aj štylizácia zhodné s osvietensky 
formulovaným demokratickým humanizmom v ostatných Kuničových 
spisoch. Projekt na reorganizáciu ľudových škôl, nižších a vyšších gymnázií, 
lýceí, technických inštitútov a univerzity dokazuje, že autor bol 
nielen odborníkom v oblasti školstva, ale aj skúseným topografom. Bol 
dobre oboznámený s územím Horného Uhorska, ktoré nazýva Slovenskom 
takisto ako Kunič vo svojom spise, ktorého vznik sa datuje zhruba rokom 
1825.89 
V projekte na reorganizáciu školstva sa Slovensko rozdeľuje podľa 
politických obvodov (Kreis) a okresov (Bezirk) a v nich sa určujú mestá, 
kde sa má zriadiť ten-ktorý druh školy. Do územia Slovenska patrí: 1. Dolný 
považský obvod zahrnujúci okres Bratislavský, Nitriansky a Trenčiansky 
a významné mestá Modru, Nitru a Trenčín. 2. Horný považský obvod 
zahrnujúci okres Turčiansky, Liptovský, Oravský a Kysucký a významné 
mestá Turčiansky Martin, Žilinu a Dolný Kubín. 3. Banský obvod zahrnujúci 
okres Banskobystrický, Tekovský, Hontiansky, Ostrihomský, Novohradský, 
Malohontiansky a Gemerský a významné mestá Banskú Bystricu, 
Kremnicu, Banskú Štiavnicu, Ostrihom, Lučenec a Jelšavu. 4. Toryský 
obvod zahrnujúci okres Popradský, Šarišský, Zemplínsky a Abovský 
a významné mestá Levoču, Prešov, Humenné a Košice.90 
Z územného obrazu je zrejmé, že sa v ňom nedostalo miesto Bratislave, 
zrejme pre jej prevahu nemeckého a maďarského obyvateľstva nad 
slovenským. Modra, Nitra a Trenčín so slovenským obyvateľstvom boli 
už v Belových Notíciách označené za mestá s obyvateľstvom prevažne 
slovenským (Modra) a výlučne so slovenským (Nitra a Trenčín).9 1 Z uvedených 
miest mali Košice najväčší počet obyvateľov, autor projektu ich 
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teda považoval za hlavné mesto Slovenska, čo je v zhode s Kuničovou 
predstavou.92 V novom rozdelení územia Slovenska sa už nerešpektovali 



stolice so šľachtickou samosprávou. 
Za sídlo vysokej školy navrhuje autor školského projektu Banskú 
Bystricu alebo Nitru. Zdôrazňuje, že tieto mestá majú pre to predpoklady. 
Jestvujú v nich už vyššie školy a majú biskupskú rezidenciu. Pri Banskej 
Bystrici vyzdvihuje polohu preto, že sa nachádza uprostred Slovenska 
a má predpoklady pre rozvoj priemyslu a obchodu, lebo jej dopravné 
spojenie sa rozbieha na všetky strany. Pri Nitre poukazuje na výhodnú 
polohu, že nie je veľmi vzdialená od veľtoku Dunaja, cez Bratislavu má 
spojenie s Viedňou a nachádza sa neďaleko dôležitých riek Váhu, Nitry, 
Žitavy a Hrona.9 3 
Ján Kollár, ktorému J. Karásek neprávom pripísal autorstvo školského 
projektu, nemal prehľad o územnej rozlohe Horného Uhorska. Jeho 
Schematizmus evanjelických cirkví a škôl9 4 má územie rozdelené podľa 
cirkevných dištriktov a seniorátov. Rozlišuje dištrikt Preddunajský, Zadunajský, 
Banský a Potiský. Kollár nepoznal z autopsie organizáciu katolíckych 
škôl na území Horného Uhorska, z ktorej vychádzal a navrhoval 
reorganizáciu autor projektu. Školský projekt nepísal vlastnoručne 
Kollár, urobil v ňom len menšiu úpravu. Je napísaný v nemčine, ktorá 
má archaickú podobu.9 5 Rukopis projektu bol pôvodne v rukách J. A. 
Helferta, profesora cirkevného práva, bývalého štátneho podsekretára pre 
veci školské v ministerstve Schwarzenberga a Stadiona, ktorý ho poskytol 
J. Karáskovi na vydanie z roku 1903.96 
Vznik školského projektu predloženého rakúskej vláde možno zhruba 
datovať v dvadsiatych rokoch, najskôr v čase, keď sa Rudnayov ostrihomský 
kruh pokúšal nastoliť náboženskú reformu a uvažoval aj v otázke 
zjednotenia všetkých cirkví v Uhorsku.9 7 V projekte sa totiž vyznačuje 
aj územie rusínskeho obvodu, ktorý zahrnuje okres Berežský, Ugočský, 
Marmarošský a Satumarský. Pod názvom Enclaven sa uvádza územie, do 
ktorého sa ráta okres Peštiansky, Békéšsky, Báčsky a okres Vas a Zala 
so Slovincami.9 8 V projekte sa požaduje školská tlač, v zdravom duchu 
redigovať noviny a časopis pre školy. Nastoľuje sa aj požiadavka vydať 
tlačový zákon na zabezpečenie slobody tlače.9 9 Túto významnú požiadavku 
sa podarilo presadiť Kuničovmu priateľovi Zschokkemu v švajčiarskom 
Aarau roku 1829. Kuničom nazvané „školské vandrovky" v rokoch 
1817—1826100 možno označiť za cesty pre oboznámenie sa s územím Horného 
Uhorska (Slovenska) a ostatných častí a pre skúmanie podmienok 
pre školskú reorganizáciu, ktorej návrh vypracoval a predložil viedenskej 
vláde. Rukopis neskôr objavil J. A. Helfert, ktorý od roku 1848 spravoval 
vo Viedni školský rezort a pravdepodobne za účasti Kollára, pôsobiaceho 
na viedenskej univerzite, uvažoval o jeho realizácii. Analýza projektu 
bližšie objasní Kuničovo autorstvo.1 0 1 
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II 
Séria politických spisov s reformným návrhom sa začína brožúrkou 
Eine Stimme aus Ungarn (Hlas z Uhorska), vydanou pod menom Paulus 
Szeniczensis roku 1832 s uvedeným hamburským impresom, čo možno 
považovať za fingované. Je datovaná v meste so skratkou P (Pešť) v decembri 
1831. Prvý raz na ňu upozornil J. V. Ormis, podrobnejšie ju 
opísal a poukázal na jej pokrokové myšlienky.1 0 2 Determinovaný krycím 
menom Szeniczensis pripísal autorstvo Pavlovi Bzdúchovi v Senici, o ktorom 



zistil, že neskôr používal meno Senický.1 0 3 Aj napriek tomu, že nebola 
známa u senického právnika Pavla Bzdúcha zainteresovanosť v politickom 
živote, autorstvo vynikajúcej politickej brožúrky mu ostalo. 
Otázka skutočného autora brožúrky, ktorá vyvolala v Pešti nemalý 
rozruch, a preto ju úradne zakázali, sa objasní len po dôkladnejšom rozbore 
ideového obsahu. Autor adresuje spisok nedávno založenej maďarskej 
akadémii vied. Informuje verejnosť, že pred viacerými rokmi, keď 
zasadal uhorský snem, podal maďarskej akadémii vied návrh pod názvom 
Kurze Andeutungen fürs menschliche Leben oder: Allerhand für Jedermann 
(Stručný návod pre ľudský život alebo príručka pre každého). Opisoval 
v ňom postavenie všetkých spoločenských vrstiev. Zaoberal sa 
sociálnym položením sedliaka a remeselníka, otázkou vzťahu zemepána 
voči poddanému a postavením chudobnej inteligencie. Venoval rovnako 
pozornosť suplikantovi, učiteľovi a študentovi, ako aj ministrovi.1 0 4 Traktát 
s analýzou politických, hospodárskych a sociálnych pomerov v Uhorsku 
predložil maďarskej akadémii vied s návrhom, aby popri snahe pestovať 
maďarskú gramatiku a literatúru venovala primeranú starostlivosť aj tým 
problémom celospoločenského života v Uhorsku, ktoré aktivizujú spoločenský 
vývoj a prispievajú všeobecnému blahu. Odporúčal realizovať základné 
požiadavky, medzi nimi propagovať morálnu výchovu, ktorej cieľom 
je vypestovať humánny vzťah k človeku. Žiadal podporovať vedy 
a náuky napomáhajúce poľnohospodárstvo, priemysel a technický pokrok, 
čo vedie k rozvíjaniu národného hospodárstva.1 0 5 
V spisku Eine Stimme aus Ungarn na prvom mieste vyzdvihuje starostlivosť 
o všeobecné školské vzdelanie a ľudovýchovu. Aby sa zdarne 
napredovalo v tejto oblasti, žiada budovať a dobre organizovať ľudové 
školstvo. Súčasný stav ľudových škôl nepovažuje za vyhovujúci.106 Kritizuje 
absenciu morálnej výchovy na všetkých stupňoch škôl v Uhorsku. 
Zo skúsenosti získanej počas návštevy na ilýrskych akadémiách a na 
univerzite ilustruje príklad vysokoškolskej mládeže bez etickej výchovy. 
Žiada preto zaviesť predmet morálnej výchovy, ktorá učí etickým zásadám, 
zbavuje náboženských predsudkov a formuje osobnosť človeka.107 
Kritizuje u súčasných pedagógov nedostatočné vzdelanie, a najmä nesprávnu 
školskú výchovu, ktorá trpí obmedzenosťou a je v zajatí predsudkov, 
takže nevedie k tomu, aby mládež naučila rozumne a samostatne 
myslieť. Odporúča zaviesť racionálny spôsob vzdelávania učiteľov.108 Pre 
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školy vypracovať nové školské učebnice a na poli ľudovýchovy vydávať 
najpotrebnejšie knihy pre ľud (Volksbücher).109 Navrhuje primerane honorovať 
školských pracovníkov, aby žili na úrovni a v takých sociálnych 
pomeroch, ktoré im dovolia kupovať knihy pre vlastné vzdelávanie. Poukazuje 
na biedne položenie učiteľov príkladom profesora v Kežmarku, 
Levoči, Bratislave a v Modre, ktorý žije v takom veľkom nedostatku, 
že nemôže ani len pomyslieť na vlastnú knižnicu.1 1 0 Žiada venovať starostlivosť 
výchove a vzdelávaniu žien. Poukazuje na dôležitú úlohu ženy 
v rodine, na jej poslanie matky a na účasť v spoločnosti. Upozorňuje na 
významný spis známej anglickej bojovníčky za rovnoprávnosť žien. Aktualizuje 
otázku raziť cestu ženskej emancipácii.111 Podrobne objasňuje 
a zdôvodňuje reformu politického a hospodárskeho života.112 Herderovými 
slovami dáva otázku vedeckého pokroku do závislosti od štátnika. 



Vyzdvihuje ich vzájomný vplyv, vedy a umenia na reprezentanta štátu 
a toho zasa na ich rozkvet.1 1 3 Vyhlasuje požiadavku zrušiť cenzúru, zaručiť 
slobodu verejného prejavu, zákonom zabezpečiť slobodu tlače. Považuje 
tlač za najlepší profylaktický prostriedok na ozdravenie politického 
života.114 
Autor z autopsie poznal územie medzi riekami Moravou, Dunajom, 
Váhom, Hronom a Tisou. Symbolom sú mu Karpaty, podľa ktorých nazýva 
územie obývané Slovákmi Karpatskou krajinou (Karpaten-Land). 
Poznal kraje pri Bodrogu, pri Temeši a pri Dráve, precestoval Tirolsko, 
Slavónsko a Sedmohradsko.1 1 5 Svoje cesty nazýva „školskými vandrovkami". 
1 1 6 Hlási sa k ideálu z čias mladosti, keď s vervou hájil prirodzené 
právo občana a jeho životné záujmy.1 1 7 Bol dobre informovaný o pomeroch 
v Pešti a v Budíne. Poukazuje na nízku úroveň v tamojšom zdravotníctve, 
ktoré nebolo schopné zabrániť veľkej úmrtnosti. Porovnáva ho 
s vyspelejšou lekárskou vedou v Londýne a v Paríži.1 1 8 Informuje o vyjdení 
spisu Hitel (Úver) maďarského reformátora Istvána Széchenyiho. Registruje 
predstaviteľov maďarskej akadémie vied, zmieňuje sa o advokátskej 
organizácii a o viacerých podrobnostiach z peštianskeho a budínskeho 
politicko-spoločenského života,119 čo svedčí o autorovej informovanosti. 
Ostro kritizuje feudálnu justíciu a poukazuje na orgány jej asistencie, 
v ktorej sú zastúpené zemepanské stolice, dedinskí richtári, notári, hajdúsi 
a dereš.1 2 0 Upozorňuje na Nové Mesto pod Šiatrom, na kraj v Tokajskom 
predhorí a okolo Bodrogu,1 2 1 čím priznáva poznatky zo Zemplínskej stolice. 
Autor charakterizuje súčasnú politickú situáciu v Uhorsku a v Európe. 
Najprv bilancuje politické udalosti na európskom kontinente od roku 
1830, keď vzbĺkol požiar revolúcie. Poukazuje na postavenie poľských 
demokratov v rokoch 1830—1831 a ilustruje pomery po revolučných udalostiach. 
Konštatuje, že poľská feudálna šľachta, ktorá vystupovala v úlohe 
reprezentanta ľudu, zanedbala demokratickú zložku, neoslobodila sedliakov 
z nevoľníctva. Poľských povstalcov napriek porážke vyzdvihuje 
pred európskou verejnosťou ako morálnych víťazov. Poukazuje na jednu 
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z príčin porážky poľskej revolúcie a charakterizuje ju slovami: „Kvet slobody, 
túto príliš náhle prebudenú národnú slobodu, pochovala a sťa čínskym 
múrom odrezala neutralita Rakúska a Pruska." Zdôrazňuje, že pre 
tento neutrálny postoj neprišla Poliakom potrebná pomoc. Dielo potom 
dokonala ázijská cholera, z ktorej urobili európskeho strašiaka a zneužili 
ako politický manéver. Pripomína, že rovnako využili choleru pre naháňanie 
strachu v Španielsku a aj v súčasnom Uhorsku. Záver revolučných 
udalostí v Poľsku konštatuje pádom povstaleckej Varšavy, následkom čoho 
sa idea poľskej národnej nezávislosti rozplynula, nasledovali represálie, 
konfiškácie majetku a demokratickí povstalci odišli hľadať záchranu u tej 
hŕstky francúzskych bratov, ktorá s nimi ostala solidárna.1 2 2 
Autor ostro kritizuje súčasnú reakčnú politiku rakúskej vlády. Uvádza 
príklad Talianska, kde revolučné hnutie krvavo potláčajú kordóny 
rakúskej armády. Konštatuje, že Taliansko je ešte stále v takej politickej 
situácii, v akej bolo za čias ministra Kaunitza v druhej polovici 18. storočia. 
Slúži ako dôležitý strategický bod feudálnym vazalom rakúskeho 
cisára. Univerzity v ňom zatvárajú a jeho kultúrne pamiatky dohromady 
so všetkými pokladmi vykopanými v Pompejách a v Herkuláneu ani 



milióntinou nevynahradia krv Uhrov, ktorú tam už plných štyridsať rokov 
prelievajú. Odsudzuje politiku rakúskych ministrov predstierajúcich 
nevyhnutnú potrebu chrániť v Taliansku vojenské oporné body, kľúčové 
pozície dobyvateľov.123 Rovnako odsudzuje postoj Rakúska voči ďalšej 
európskej krajine, proti ktorej koncentruje vojenské sily. Poukazuje na 
revolučné Francúzsko a označuje ho za krajinu, odkiaľ prichádzalo aspoň 
trochu civilizácie do Uhorska a s ňou náboženská tolerancia, prenikalo 
nepatrné politické svetielko, čo malo čoraz silnejšie žiariť lúčami zastupiteľského 
systému na uhorské feudálne pomery. Bližšie objasňuje, že 
zmenou absolútnej monarchie na konštitučnú, kde sa realizuje deľba moci, 
malo sa uskutočniť spoločenské usporiadanie, z ktorého mali zmiznúť 
na večné časy šľachtické privilégiá a výsady a poddanské roboty a desiatky. 
Kritizuje prípravy rakúskej armády proti Francúzsku, ktoré po 
júlovej revolúcii roku 1830 nastúpilo cestu buržoázneho vývoja. Poukazuje 
na morálne a materiálne škody, ktoré vznikajú rakúskej monarchii z chystaného 
ťaženia proti Francúzom. Armády bojujúce na frontoch pohlcujú 
výkvet mužskej mládeže, berú potrebné ruky priemyslu, poľnohospodárstvu 
a záhradkárstvu a okrádajú celé rodiny, matky, manželky a deti 
o jediných živiteľov.124 
Vystríha Uhorsko a dáva mu na zamyslenie, kam privedie po porážke 
poľskej revolúcie ďalšie zotrvávanie v nerozhodnosti, v politickej krátkozrakosti, 
keď sa nezmenia pomery vo vnútri krajiny, kde panuje morálny 
rozklad, nesvornosť, známa vystatovačnosť šľachty a bieda a útlak poddaných. 
Rozumne uvažujúcim Panóncom stavia pred zrak katastrofálne následky 
politickej ľahostajnosti v Európe predstierajúcej neutralitu. Vysvetľuje, 
že ak sa statoční ľudia v Nemecku a tamojší jasnozrakí spisovatelia 
nebudú usilovať svetlom slobodných národných ustanovizní pre- 
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nikať do ľudského myslenia husto zahmleného a dusiaceho národný život 
podľa príkladu Napoleonovej politiky nadvlády, ak si bratia pri Spréve 
a Odre priateľsky nepodajú ruky, a ak si nemecké kniežatá nevezmú zo 
Sporschilovej knihy o všeobecnom ozbrojení ľudu ponaučenie o všeobecnom 
blahu, ktoré dlhujú nemeckému národu, treba očakávať, že do desať 
rokov sa objavia cárske armády pochodujúce medzi Novým Mestom pod 
Šiatrom a Šarišským Potokom, pri Rákóczyho pevnosti nad Bodrogom 
a cez Tokajské pohorie priamo do peštianskeho Rákošu, kde volili uhorských 
kráľov. V závere vyzýva európske národy, aby sa zobudili zo spánku 
a bratsky zjednotili.125 
V súvislosti s poľskou revolúciou a s objavením sa cholery poukazuje 
na Uhorsko roku 1831, keď sa šírila ázijská nákaza. Nazýva ju pliagou 
zneužívanou v európskych pomeroch. Cituje výrok Lafayetta, reprezentanta 
francúzskych republikánov, keď kritzoval Ľudovíta XVIII, za to, 
že počas príprav na vojnu so Španielskom zriadil sanitárne kordóny, karanténne 
opatrenie, ktoré boli v skutočnosti politickým prostriedkom na 
likvidáciu španielskej slobody. Opisuje pomery v Uhorsku počas cholerovej 
epidémie v otrasnom obraze. Jednoduchý ľud privádzali do zúfalstva, 
zastrašovali zbraňami a kordónmi, pripravovali o zárobok a poživeň, 
mierili naň bodáky a bajonety a miestami ho strieľali. Stavia proti sebe 
dve spoločenské triedy, zbabelú a nemohúcnu šľachtu zaťaženú predsudkami 
a obrovské zástupy zbedačených a vyhladovaných poddaných. Konštatuje, 



že cholerové transporty s vojenskou asistenciou, sprevádzané hrôzostrašnými 
výjavmi, cholerové nemocnice a umiestňovanie chorých spolu 
s tými, čo ochoreli ázijskou nákazou, nízka úroveň lekárov, ich útek zo 
zamorených krajov, násilím vnucovaný vizmut a sanitra, pochovávanie 
mŕtvych ako dobytok, to všetko dohromady vykonalo svoje dielo, šírilo 
panický strach a hrôzu pred cholerou a ešte väčšmi zvyšovalo úmrtnosť 
poddaných. Opis fyzického a psychického nátlaku na ľud končí slovami, 
že sa tu naplnila vrcholná miera ľudského utrpenia. Vyjadruje nádeje, že 
sa objaví novodobý Tacitus, ktorý strhne masku z tváre despotizmu a historicky 
opíše túto cholerovú apokalypsu na hanbu súčasného a na výstrahu 
budúceho pokolenia.1 2 6 
Potom prenikavo odhaľuje, že feudalizmus je ozajstnou príčinou tých 
udalostí, ktoré vyvrcholili v Uhorsku počas cholerovej epidémie. Poukazuje 
na dane a insurekcie, ktoré sú v Uhorsku len bezvýznamnými pojmami, 
lebo na šľachtu sa nevzťahujú. Obhajuje sedliakov, ktorí napriek 
tomu, že po stáročia zapĺňajú vojenské kohorty, nemajú ani piaď pôdy, 
ktorú by smeli nazývať vlastnou.1 2 7 V zhode s A. F. Kollárom, ktorý vykresľoval 
biedny stav nevolných sedliakov roku 1764,128 zdôrazňuje koncom 
roku 1831, po potlačení východoslovenského sedliackeho povstania, 
že sociálne položenie poddaných je po takmer trištvrťstoročí ešte stále 
rovnaké. S citovou zainteresovanosťou pokračuje, že zatiaľ čo si škovránok 
vo výšinách veselo nôti, sedliak namiesto spevu na poli žiaľne vzdychá, 
prečo neseje obilné zrná do vlastnej pôdy, a prečo jeho otcovia a bratia 
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musia prelievať krv a obetovať životy za vlasť. Pýta sa egoistickej šľachty, 
prečo musia tiahnuť zástupy ubiedených a vyhladovených poddaných, 
vycivené ľudské kostry pozdĺž riek Moravy, Váhu, Hrona a Tisy a rovnako 
pri vzdialenom Temeši. Pripomína krízové roky 1816 а 1817,129 keď 
bola neúroda a panovala bieda a hlad. 
Uhorské feudálne pomery ako hlavnú príčinu sedliackych nepokojov 
a vzbury od augusta do konca septembra 1831 opisoval autor spisu Eine 
Stimme aus Ungarn v decembri, mesiac po vojenskom potlačení sedliackeho 
povstania na východnom Slovensku, ktoré malo práve v Zemplínskej 
stolici dramatický priebeh. Nie náhodou spomenul Nové Mesto pod 
Šiatrom, čo sa nachádzalo v južnej časti Zemplínskej stolice. V tomto 
mestečku sa totiž koncom novembra objavil v kostole rukopisný leták, 
písaný v mene sedliakov a adresovaný vojakom vyslaným potlačiť povstanie. 
Bol datovaný na jednom i druhom brehu Dunaja a Tisy. Mal objasniť 
vojakom neľudské položenie sedliakov a poučiť ich o tom, že aj oni pochádzajú 
z roľníckych rodín, a preto nemajú bojovať proti vlastným bratom, 
ktorí povstali proti krutým zemepánom.1 3 0 Práve na kontrastnú skutočnosť, 
keď vyslali feudálne kruhy vojakov pochádzajúcich z roľníckeho 
prostredia likvidovať povstanie východoslovenských sedliakov poukazuje 
autor spisu Eine Stimme aus Ungarn, keď citátom francúzskeho Raynala 
pripomína, že najodpornejším objavom despotizmu je postaviť jedných 
otrokov proti druhým. Spytuje sa, čo je vlastne človek, v čom sa zakladá 
jeho dôstojnosť, a či sa rodí pre slobodný život alebo pre otroctvo.1 3 1 
Feudálnym kruhom, ktoré lživo predstierali, že hlavnou príčinou sedliackych 
nepokojov bola cholera, adresuje slová, v ktorých odhaľuje, že príčinou 
bola kliatba zlého konania, čo opäť splodí ďalšie zlo.132 Konštatuje, 



že ešte väčšina európskych národov žije vo feudalizme, ktorý popiera 
základné atribúty človeka, neuznáva jeho podiel na výsledku vlastnej 
práce a nezabezpečuje mu zákonom účasť na verejnom blahu. Vyjadruje 
optimisticky, že z popola sa zažne iskra, ktorá sa rovnako ako myšlienka 
vplývajúca na morálku a na politiku rozhorí a prinesie svetlo človeku 
feudalizmom degradovanému. Potom sa uskutoční myšlienka svetoobčianstva, 
národy, zbavené feudálneho jarma, si bratsky podajú ruky k spolupráci. 
133 
Autor cituje početné výroky významných európskych osobností, čerpá 
z ideového bohatstva predstaviteľov anglického, francúzskeho a nemeckého 
osvietenstva. Sú medzi nimi filozofi, politickí teoretici, štátnici 
a náboženskí reformátori (Milton, Saint-Pierre, Raynal, Rousseau, Garve, 
Lessing, Herder, Lichtenberg, Volney, Fox, Canning, Ancillon, Hardenburg, 
O'Conell a i.). Obsiahle úryvky a citáty z diel týchto autorov boli 
uverejnené v nedávno vydanom spise, zostavenom v podobe osvietenskej 
chrestomatie, pod názvom Die vornehmsten Wahrheiten der natürlichen 
Religion (Významné pravdy prirodzeného náboženstva), na ktorom sa zúčastnil 
Michal Kunič žijúci v chorvátskom Karlovci.1 3 4 Bol to štvorzväzkový 
spis vydaný pod krycím menom Paulus Klobuschický. Vyšiel v Pešti 
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roku 1829 a v osobitnej dedikácii bol priamo adresovaný kardinálovi Rudnayovi 
ako významnému podporovateľovi školskej osvety a kultúry 
v Uhorsku.1 3 5 V ďalšom vydaní z roku 1831 mal názov Die vornehmsten 
Wahrheiten der Politik und Religion (Významné pravdy o politike a náboženstve). 
Spis venovaný myšlienke spoločenskej a náboženskej reformy 
zohral významnú úlohu medzi vzdelancami rozličných profesií (učiteľmi, 
profesormi, duchovenstvom, právnikmi, lekárnikmi, dôstojníkmi), ktorí 
boli predplatiteľmi z územia dnešného Slovenska, z Chorvátska, Slavónska, 
Sedmohradska a z Dolného Uhorska. Zrejme Rudnayovej autorite 
a záštite možno pripísať odvahu zostavovateľa priložiť k spisu pokrokového 
charakteru menovitý zoznam vyše štyristo predplatiteľov. 
Spis sa dostal roku 1831 na pranier stoličných úradov na východnom 
Slovensku. Z Prešova, kde ho rozširovali medzi právnikmi, došlo udanie 
hlavnému stoličnému županovi v Košiciach a spis označili za protištátny. 
1 3 6 Počas východoslovenského povstania sa aj medzi vzbúrenými sedliakmi 
prejavovali poznatky o prirodzenom práve a myšlienka rovnosti.1 37 
Medzi predplatiteľmi spisu z roku 1829 boli vtedajšie popredné osobnosti 
zo slovenského duchovenstva (A. Rudnay, A. Alagovič, J. Palkovič, A. 
Jordánsky, J. Bélik, J. Belanský, Š. Lajčák, J. N. Daniš, Š. Greguška a i.), 
ktorí hrali významnú úlohu pri šírení reformných snáh v dvadsiatych 
rokoch. Z chorvátskeho Karlovca, miesta vtedajšieho Kuničovho bydliska, 
bolo jedenásť predplatiteľov, medzi nimi pravoslávny biskup L. Mušický, 
ktorému venoval Kunič dedikačnú báseň.1 3 8 Zo Záhrebu pochádzalo tridsaťdva 
predplatiteľov na čele s biskupom A. Alagovičom, Slovákom, s ktorým 
bol Kunič členom záhrebského hudobného spolku a venoval mu viaceré 
dedikačné básne,1 3 9 ďalej štyria profesori, hlavný študijný direktor 
J. Sermage, ktorému venoval Kunič biografickú črtu.1 4 0 Boli medzi nimi 
ďalšie významné osobnosti z chorvátskeho života, biskupi Imrich Ožegovic 
a Karol Raffay, ktorým tiež dedikoval Kunič príležitostné básne.1 4 1 
Z Veľkého Varadína bolo desať predplatiteľov, medzi nimi biskup slovenského 



pôvodu Š. Lajčák a zo svetských osôb vdova po Klobuschickom. 
Z Kaloče bol predplatiteľom arcibiskup Peter Klobuschický. Pravdepodobne 
v tomto prostredí treba hľadať podnet použiť krycie meno Pavol 
Klobuschický v spise venovanom kardinálovi Rudnayovi. Zo slavónskeho 
Osijeku bolo trinásť predplatiteľov, na prvom mieste generálmajor a veliteľ 
pevnosti Paul Maria Baron v. Szenitzer. Kunič poznal Slavónsko 
z ciest, ktoré podnikol roku 1825 a predtým v decembri 1822 bol v Osijeku, 
kde opísal dojmy z tamojšieho kraja pre topografický spis.142 Kunič, 
pôvodom z rodiny strážmajstra dragúnskeho pluku, poznal vojenského 
hodnostára Szenitzera z čias, keď získaval predplatiteľov na spis Die 
vornehmsten Wahrheiten. Zrejme od tohto Slavónca Paula v. Szenitzera 
si vypožičal meno v latinskej podobe Paulus Szeniczensis, ktorý sa uvádza 
ako autor spisu Eine Stimme aus Ungarn. O rok neskôr sa v brožúrke 
Sollen wir Magyaren werden?, ktorá v skutočnosti pochádza od Kuniča, 
143 odkazovalo na dielo Senického (Szeniczensis) a autor sa charakteri- 
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zoval ako nezaujatý muž šľachtického pôvodu (Edelmann). Brožúrka sa 
končila obsiahlym textom zo Senického spisu, kde sa spomína práve Slavónsko 
v súvislosti s Karpatmi.1 4 4 Meno autora Paulus Szeniczensis možno 
považovať za latinskú podobu mena Slavónca v Osijeku Paul von Szenitzer, 
od ktorého si Kunič vypožičal a latinsky prispôsobil krycie meno. 
Ideová zhoda v spise Eine Stimme aus Ungarn a v dielku Reflexionen 
poukazuje na Kuničovo autorstvo.1 4 5 
Autor spisu Eine Stimme aus Ungarn síce o sebe vyhlasuje, že má 
vzdelanie právnika a osemnásťročnú advokátsku prax,1 4 6 no jeho významné 
poznatky o stave vtedajšieho uhorského školstva a návrh na reformu 
škôl, požiadavka zvýšiť úroveň vyučovania novými školskými učebnicami, 
skvalitniť vzdelanie učiteľov, zaviesť nový predmet morálnej výchovy 
poukazujú na školského reformátora. Autor sa tu prezentuje myšlienkami 
a názormi, ktoré anticipujú stanovisko, vyjadrené Kuničom o rok neskôr 
v spise, čo podpísal vlastným menom. 
Autorstvo, dosiaľ pripisované Pavlovi Bzdúchovi v Senici preto, že 
neskôr údajne používal podľa rodiska meno Senický,147 nemá opodstatnenie. 
O senickom advokátovi Bzdúchovi nejestvuje svedectvo, čo by poukazovalo 
na ideologické myslenie a politickú rozhľadenosť, ktorá sa odráža 
v spise Eine Stimme aus Ungarn. Stanovisko k európskym udalostiam, 
a najmä aktualizovaná myšlienka priateľstva medzi európskymi 
národmi korešponduje s Kuničovým manifestom z roku 1813, v ktorom 
varoval pred nebezpečenstvom hroziacim z Napoleonovej dobyvateľskej 
politiky.148 Návrh na politickú, hospodársku a sociálnu reformu v Uhorsku 
je výsledkom konkrétnych poznatkov o pomeroch na území celého Uhorska. 
Požiadavka sociálne zabezpečiť vojnových invalidov a vyslúžilých veteránov 
a vojenské akadémie prebudovať na ustanovizne pre sociálne 
účely,149 svedčí, že autor poznal sociálne prostredie bývalých vojakov. 
Kunič z rodiny dragúnskeho strážmajstra poznal sociálne položenie vojenských 
vyslúžilcov z rakúskej armády. Predložený návrh na sociálne zabezpečenie 
každého pracujúceho človeka v prípade ochorenia, invalidity 
a v starobe1 5 0 je svedectvom autorovej zainteresovanosti na osude pracujúcich 
vrstiev. Ich sociálne položenie poznával Kunič na svojich cestách. 
Roku 1817 oboznámil uhorskú verejnosť s nebezpečenstvom nezamestnanosti, 



ktorá hrozila na šľachtických majetkoch so zavádzanou strojovou 
výrobou. Vystupoval v obrane životných záujmov ľudu, ktorý nazýval 
pracujúcou triedou (Volks-Classe), varoval príslušné kruhy, aby predišli 
tomu, nech sa neopakujú udalosti z Anglicka. Aby sa totiž bieda a hlad 
a s nimi nespokojnosť a vzbura ľudu nepreniesli z krajiny narastajúcej 
nezamestnanosti a ľudových povstaní do Uhorska. Navrhoval, aby vyššie 
politické fórum venovalo pozornosť pálčivému problému a urobilo príslušné 
opatrenia.1 5 1 
Kuničovo autorstvo spisu Eine Stimme aus Ungarn dokazuje popri 
uvedenom najmä tá skutočnosť, že v spise sa anticipujú a aj sa priamo 
nadväzuje na myšlienky a názory vyslovené v Kuničovom spise Reflexio- 
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nen vydanom síce až roku 1833, no napísanom približne do konca roku 
1830, pričom viaceré jeho postuláty boli staršie, pochádzali z rokov 1825— 
1826. Toto základné Kuničovo dielo sa na nešťastie nebralo do úvahy v čase, 
keď sa riešila otázka autorstva spisu Eine Stimme aus Ungarn.1 5 2 
III 
Spis Reflexionen über die Begründung der Magyarischen Sprache in 
Ungarn, als Staats- Dikasterial- und Gerichts- wie auch als allgemeine 
Volkssprache (Úvahy nad zdôvodňovaním maďarčiny v Uhorsku ako štátneho, 
úradného a súdneho ako aj všeobecne národného jazyka) vyšiel 
v Záhrebe u tlačiara F. Suppana v januári 1833. Autor Michal Kunič, 
V tom čase trvale žijúci v chorvátskom Karlovci, sa podpísal na titulnej 
strane penzionovaný profesor a člen viacerých spoločností. Bol dopisujúcim 
členom poľnohospodárskej spoločnosti v Kraňsku a v berlínskom spolku 
pre zveľaďovanie záhradkárstva (Gartenbau) v pruskom štáte, dopisujúcim 
a čestným členom spolku pre praktické záhradkárstvo v bavorskom 
Frauendorfe a čestným členom spolku milovníkov hudby v Záhrebe, vo 
Varaždíne a v Štajerskom Hradci.1 5 3 
Kunič sa v spise priznáva, že je pôvodom Slovan, získal nemecké 
vzdelanie prežil tridsať rokov zväčša v nemeckom prostredí a spis napísal 
v šesťesiatom šiestom roku života.154 Tu podáva dôkaz o tom, že 
Reflexionen boli napísané dva roky pred vyjdením v januári 1833, mal 
ich teda v rukopise pripravené do konca roku 1830.155 Svoje cesty po 
Uhorsku a pripojených dŕžavách nazýva „školskými vandrovkami",1 5 6 rovnako 
aj v spise Eine Stimme aus Ungarn.1 5 7 Poznal Pešť, Budín, Bratislavu, 
Trnavu, Komárno, Banskú Štiavnicu, Rožňavu, Košice, Ráb, Jáger, Miškovec, 
Tokaj, Arad, Temešvár, Kaloču a i.158 Zhruba na prelome rokov 
1825—1826 vypracoval traktát o pestovaní a používaní maďarčiny a o jej 
všeobecnom rozširovaní. Vysvetľuje, že ho napísal z naliehavej potreby 
a vyjadril v ňom vlastné názory. Vtedy mal pripravené aj viaceré postuláty 
pre reformu politicko-spoločenského a hospodárskeho života. Mal 
v úmysle predložiť navrhovaný projekt uhorskému snemu. Keďže ho však 
napísal po nemecky a snemu sa už vtedy museli podávať písomné vyjadrenia 
len v maďarčine, odstúpil od pôvodného zámeru.1 5 9 
V úvode k čitateľovi zdôrazňuje, prečo napísal spis so zvláštnou a 
netradičnou nemeckou ortografiou, ktorá nerešpektuje dvojhlásku ck a 
tz (Zweck-Zwek, Gesetz-Gesez) a v slovách pochádzajúcich z latinčiny namiesto 
začiatočného písmena c používa k (Classe-Klasse, Constitution- 
-Konstitution). Ako stúpenec Adelungovho ortografického systému sa ospravedlňuje 



za túto anomálnu pravopisnú zásadu, ktorá sa môže zdať 
paradoxnou. Vzápätí vysvetľuje, že si ju dovolil použiť v spise preto, lebo 
aj v súčasnosti sa robia zmeny a zavádzajú také novoty, ktoré sú paradoxné. 
1 6 0 Narážku o paradoxných javoch a ich zdôvodňovanie pocho- 
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píme neskôr. Použitý anomálny ortografický spôsob poukazuje však aj na 
inú skutočnosť z dávnejšej minulosti, z obdobia, keď po smrti Jozefa II., 
ktorou nastal koniec reformizmu, vyšiel roku 1790 spis Politisch-Kirchliches 
Manch-Hermaeon bez uvedenia autora a impresa.1 6 1 Bol napísaný 
práve tou istou ortografiou, ktorú používa Kunič v Reflexionen a nazýva 
paradoxnou. Bol to vynikajúci politický spis s osvietenskou orientáciou, 
v ktorom sa podrobne pertraktovali, analyzovali a zdôvodňovali cirkevné, 
politické, sociálne a hospodárske reformy Jozefa II. Osobitný význam mal 
spis pre Horné Uhorsko, ktorému sa tu venovala mimoriadna pozornosť. 
Štatistickými údajmi sa v ňom vyzdvihoval podiel nemeckého a slovenského 
obyvateľstva v poľnohospodárskej výrobe a v remeslách.1 6 2 Na toto 
významné politické dielo osobitne upozorňuje Kunič v neskoršom spise. 
V Reflexionen nadväzuje Kunič slovami „pro et contra" na výrok 
Istvána Széchenyiho,1 6 3 ktorý použil v diele Világ (Svetlo). Tu liberálne 
orientovaný príslušník maďarskej nacionálnej šľachty hlásal myšlienku 
pestovať a rozširovať maďarčinu. Vyslovil názor, že na postupné pomaďarčovanie 
mnohonárodnostného Uhorska postačí jeden ľudský vek. Úspech 
maďarizačného procesu dával do závislosti od toho, ako sa použijú 
jestvujúce prostriedky na dosiahnutie tohto štátneho cieľa.164 Preto zafixoval 
Kunič do svojho spisu motto, v ktorom akcentuje, že pôvod a 
jazyk sú dva najcennejšie drahokamy ľudskej dôstojnosti.165 Preto upozorňuje 
na nátlak a násilie (Zwang, Gewalt), ktorými sa potláča rozvoj 
materinského jazyka iných národov. Preto diferencuje radikálne a umiernené 
metódy maďarizácie.166 Preto natoľko nástojčivo komentuje a charakterizuje 
prostriedky na dosiahnutie tohto cieľa (,,die Mittel. . . zur 
Ausführung und Erreichung dieses Endzwekes"). Preto s toľkou vervou 
poukazuje na cieľ stúpencov asimilácie (,,si wollen . . . nicht magyarischen 
Nationen magyarisiren . . . alle . . . zu zwingen . . . Magyaren zu werden").1 6 7 
Preto v mene Slovákov a Chorvátov proklamuje expresívnymi slovami: 
„wir wollen Slowaken bleiben . . . wir wollen bleiben . . . Kroaten."1 6 8 Rovnako 
háji národnostné záujmy Slovincov, Srbov, Rusínov, Rumunov a 
Nemcov. Protestuje proti maďarizačnému dielu, ktoré nemá páru vo svetových 
dejinách. Národnostiam odňať jazyk zdedený po predkoch, olúpiť 
o reč nazýva činom, čo je v rozpore s prirodzeným právom.1 6 9 Pestovanie 
a vzdelávanie materinskej reči považuje za krok k civilizácii a k národnej 
vzdelanosti. Z Herderovho ideového arzenálu vyzdvihuje pojmy civilizácia 
a humanita. Pod novodobým národom rozumie spoločenstvo spojené 
zväzkom národnej reči, zvykových tradícií, mravov a kultúry.1 7 0 
Kunič zdôrazňuje, že cieľom spisu Reflexionen je odhaliť prostriedky 
maďarizácie a vyvrátiť predsudky z právnej a historickej stránky, z ktorých 
sa vyvodzujú nároky na maďarizáciu.171 Proces asimilácie dáva do 
rozporu s občianskym a medzinárodným právom, so štátnou ústavou, 
s justíciou a s duchom pokroku vôbec.172 Objasňuje hlavné body svojho 
projektu z rokov 1825—1826, v ktorom navrhoval reformu v politickej 
nadstavbe a v hospodárskej základni, aby sa zaviedol politický systém 
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s deľbou moci a podporoval rozvoj poľnohospodárstva, priemyslu a obchodu. 
Odporúčal utvoriť z mnohonárodnostného Uhorska úniu, v ktorej každému 
národu bude zabezpečená vlastná územná samospráva, účasť v sneme 
cez zástupcov a bude mať vo vlastnom materinskom jazyku výchovnovzdelávacie 
ústavy a kultúrne ustanovizne.1 7 3 
Kunič sa hlási k panónskej tradícii,174 pod ktorou má na mysli veľkomoravskú 
historickú minulosť na území pod Karpatmi. Je oboznámený 
s pomermi v hornouhorských stoliciach, osobitne sa zmieňuje o Nitrianskej 
a Zemplínskej, podrobné informácie má z Ostrihomskej. Slovákov, 
ktorí obývajú prevažne stolice s výlučne slovenským a čiastočne stolice 
s národnostne zmiešaným obyvateľstvom, charakterizuje novodobým národom. 
1 7 5 Ich územie pod Karpatmi nazýva v novodobom zmysle Slovensko 
(Slowakei) a za jeho hlavnú metropolu označuje Košice.176 V súvislosti 
s týmto mestom odkazuje na nemecký tlačový orgán Der Bote 
von und für Ungarn,1 7 7 ktorý začal vychádzať práve od roku 1833. Kunič 
žijúci vo vzdialenom chorvátskom Karlovci bol vopred informovaný o vzniku 
košického nemeckého časopisu v januári 1833, ktorý sa v druhej polovici 
tohto roku stal tlačovým fórom aj pre oboznamovanie sa so slovenskou 
otázkou.1 7 8 V Reflexionen venuje Kunič náležitú pozornosť školstvu 
katolíckemu, evanjelickému a kalvínskemu,1 7 9 rovnako ako aj v spise Eine 
Stimme aus Ungarn.1 8 0 Ako pedagóg sa prezentuje súčasne stúpencom konfesionálnej 
tolerancie. Oboznamuje so súčasným stavom škôl všetkých 
stupňov, ľudových, stredných, akadémií, technických inštitútov a univerzity. 
181 Dôverne poznal pomery na banskej akadémii v Banskej Štiavnici. 
182 Bohato využíva štatistické údaje K. J. Rumyho, profesora v ostrihomskom 
seminári zreformovanom A. Rudnayom. Informuje o počte a 
stave katolíckych a evanjelických fár.183 Poukazuje na Ostrihomskú stolicu, 
kde napriek intenzívnemu šíreniu maďarizácie vychádza od Juraja 
Palkoviča slovenský preklad biblie. Na jeho vydanie Bernolákovho Slovára 
upomína trojicou prísloví (Tóth nem ember, Kása nem étel, Taliga 
nem szekér),184 ktoré sa uvádzajú v úvode slovníka. V súvislosti s budínskou 
univerzitnou tlačiarňou, kde vyšlo Bernolákovo šesťzväzkové dielo, 
upozorňuje na vydávanie kníh a školských učebníc pre ľudové školy v jazyku 
všetkých národností v Uhorsku.1 8 5 Poukazuje na úspešné rozvíjanie 
jazyka a literatúry v prostredí českých, chorvátskych a srbských vzdelancov. 
1 8 6 V spise pertraktuje otázku tlače a vyzdvihuje jej význam pre 
kuľtúrno-vzdelanostné napredovanie. Tlač považuje za najdôležitejší prostriedok 
pre výmenu vedeckých poznatkov a pre kultúrnu bilanciu.187 
O Chorvátoch informuje, že sa práve uchádzajú o povolenie vydávať noviny. 
188 Uhorsko nazýva ,,Stok-Ungarn", pojmom, v ktorom vyjadruje dereš 
(Stock), prostriedok feudálnej justície.1 8 9 
V súvislosti s rozvojom maďarskej národnej reči a literatúry upozorňuje 
na kruh tých literátov a spisovateľov, ktorí odmietajú názor, že 
pestovanie a zdokonaľovanie jazyka sa má spájať so vzdelávaním ľudu a 
s rozvojom vied a umení, a Ferencovi Kazinczymu adresujú nespokojnosti 
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a výčitky za to, že sa podujal tento názor presadzovať.190 Poukazuje na 
veľké zásluhy literárneho veterána Kazinczyho, básnika a milovníka múz, 
vlastenecky zmýšľajúceho spisovateľa, ktorý celý život zasvätil literárnej 



práci pre vlasť. Na jeho tolerantné stanovisko upozorňuje odkazom na 
časopis Kritikai lapok, kde ho nacionalistickí prepjatci ostro kritizovali 
za to, že preložil do maďarčiny nemecké diela, epos J. L. Pyrkera Perlen 
der heiligen Vorzeit a J. Majlátha Magyarischen Sagen und Märchen.1 9 1 
Kunič pripomína svoju návštevu u Kazinczyho v Széphalome v čase, keď 
sa dlhý čas zdržiaval v Zemplínskej stolici roku 1819. Nazýva ho svojím 
priateľom a dopisovateľom.192 Opisuje polohu Széphalomu, ktorý sa nachádza 
hodinu cesty od Nového Mesta pod Šiatrom, dôležitého mestečka 
na juhu Zemplínskej stolice, a na úpätí chýrneho Tokajského pohoria 
(Hegyalja) v kraji, ktorý nazýval Matej Bel uhorským rajom.1 93 
Reflexionen, podľa úvodu vydané v januári 1833, v ktorých odhaľoval 
Kunič nebezpečenstvo snáh povýšiť maďarčinu na štátny jazyk, zaviesť 
ju do úradov a do súdnictva a priznať jej funkciu jediného národného 
jazyka v mnohonárodnostnom Uhorsku, stretli sa s pozitívnym ohlasom 
v tlači. Ohlas predchádzal informatívny článok o rozširovaní maďarčiny 
(Die Verbreitung der Magyarischen Sprache), uverejnený 8. februára 
1833 v Aehrenlese, v prílohe bratislavských novín Pressburger 
Zeitung.194 Aktualizovala sa v ňom otázka násilného presadzovania maďarčiny 
na území Horného Uhorska. Jeho datovanie na úpätí Karpát 
v januári 1833, práve v mesiaci, v ktorom vychádzali v Záhrebe Reflexionen, 
kde sa uvádza Karpatská krajina (Karpaten-Land) a konkrétny pojem 
Slovensko (Slowakei), vedie stopu ku Kuničovi v chorvátskom Karlovci. 
V Kuničovi možno predpokladať pôvodcu článku, podpísaného šifrou 
A. v. J., vlastnou Alexiovi (von) Jordánskemu, ktorý pravdepodobne 
autoritou významného cirkevného hodnostára z ostrihomského kruhu A. 
Rudnaya kryl autora píšúceho o šírení maďarizácie. Na tento článok upozornil 
košický Der Bote von und für Ungarn už 29. marca 1833.195 Recenziu 
Kuničových Reflexionen uverejnili anonymne v bratislavskej prílohe 
Aehrenlese 3. septembra.1 9 6 Recenzia o spise vyšla aj v bavorských 
novinách Bürger- und Bauernzeitung vychádzajúcich vo Frauendorfe,1 97 
kde bol Kunič členom záhradkárskeho spolku. Túto recenziu prevzala záhrebská 
redakcia Agramer Zeitung do prílohy Luny už 7. septembra.1 98 
O týždeň neskôr v prílohe Lune uverejnili aj recenziu Reflexionen, ktorá 
vyšla vo februári v bratislavskej prílohe Aehrenlese.1 9 9 Redakcia Agramer 
Zeitung poskytla v prílohe Lune miesto pre ďalšiu obsiahlu recenziu Kuničovho 
spisu z pera K. J. P. Sermageho. Uverejnila ju 21. septembra, na 
čo nasledovalo Kuničovo vysvetlenie 12. októbra a vzápätí 19. októbra 
Sermageho oprava na základe autorových pripomienok.2 0 0 Recenzia chorvátskeho 
vlastenca K. J. P. Sermageho zohrala významnú úlohu pri odhaľovaní 
maďarizačných snáh. Okrem iného sa v nej reagovalo na výrok 
Istvána Széchenyiho. Sermage v tejto pasáži konštatoval, že nielen krvavá 
vojna, ale ani národnostne vyhladzujúca vojna neobstojí pred súdnou sto- 
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licou morálky. Tak isto ako Maďari pestujú aj Slovania svoju materinskú 
reč. Vyzdvihol, že nanucovať svoju reč inému národu je násilím, ktoré 
je v ostrom rozpore s právom a jeho prirodzeným dôsledkom je odpor.2 0 1 
Osobnosť chorvátskeho Sermageho si zasluhuje osobitnú pozornosť. Jeho 
meno figuruje v zozname predplatiteľov na spis Die vornehmsten Wahrheiten 
der natürlichen Religion z roku 1829, ktorý bol dedikovaný A. 
Rudnayovi. Uvádza sa v hodnosti prísediaceho súdnej tabuly (Banal Tafel- 



-Gericht Beisitzer) a bez krstného mena, čo je výnimočný prípad v uvedenom 
zozname predplatiteľov. Kunič charakterizuje tohto Sermageho na 
inom mieste. V životopise hlavného študijného direktora J. Sermageho20'2 
sa zmieňuje aj o Sermagem, ktorý recenzoval v Lune jeho Reflexionen. 
Tu uvádza jeho krstné mená (Karol Ján Peter) a doplňuje aj jeho hodnosť 
banského radcu v Banskej Štiavnici (Bergrath zu Schemnitz in Ungarn). 
Charakterizuje ho ako všestranne vedecky vzdelanú osobnosť.203 
O osude spisu Reflexionen na záhrebskej cenzúre informuje sám 
Kunič v liste K. J. Rumymu z augusta 1833.204 Ostrihomskému profesorovi 
práva posielal výtlačok Reflexionen na recenziu a ospravedlňoval sa za 
jeho okyptenie na cenzúre. O jeho obsahu konštatoval, že myšlienky o rozširovaní 
maďarčiny čerpal z prirodzenosti veci a nastolil ich bez zábrany, 
spontánne a slobodomyseľne, ako má vo zvyku písať vo svojich dielach. 
Aktualizoval otázku ako závažnú dobovú skutočnosť, ktorá sa dotýka posvätných 
záujmov národností v Uhorsku. Kriticky vyjadril svoje „contra" 
proti maďarizácii a pritom nezabudol upozorniť ani na ťažkosti a prekážky, 
ktoré ju budú sprevádzať. Mal v úmysle napísať len úvahy (reflexie) 
a v spise pod zvoleným nadpisom si otvoriť hraciu plochu pre 
pertraktovanie názorov vyjadrujúcich nesúhlas („contra") a súhlas („pro") 
v takej podobe, aby si z nich čitateľ vyvodil vlastný úsudok a záver. 
Prízvukuje Rumymu, že táto taktika s konkrétnym zámerom by bola výraznejšie 
a markantnejšie vynikla, keby nebol bojazlivý cenzor vyškrtol 
z rukopisu toľko textu, že zo štyroch tlačiarenských hárkov ostali sotva 
dva.2 0 5 
Kuničov list o cenzorskom okyptení spisu Reflexionen pomáha pochopiť 
jeho roztrpčený tón v úvode k čitateľovi, kde s dôrazom poukazoval 
na paradoxné javy v súčasnej dobe a na znak protestu proti nim 
použil anomálnu nemeckú ortografiu, ktorú nazval paradoxnou.2 0 6 Už pri 
vrátení rukopisu z cenzúry akiste mal na mysli zámer, ktorý vyplynul 
z cenzorsky okyptených Reflexionen. Pravdepodobne už vtedy sa rozhodol 
využiť text vyškrtnutý v rozsahu skoro dvoch hárkov pre spracovanie 
jednotlivých otázok v osobitných spisoch. 
IV 
Brožúrka Sollen wir Magyaren werden? (Máme sa stať Maďarmi?) 
vyšla roku 1833 u tlačiara J. N. Prettnera v chorvátskom Karlovci. V pod- 
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nadpise sa uvádza Fünf Briefe geschrieben aus Pesth an einen Freund 
an der Theis von D. H. (Päť listov napísaných v Pešti priateľovi pri Tise 
od D. H.). V úvode datovanom v Karlovci vo februári 1833 je šifra rozpísaná 
Domoljúb Horvátović, ktorý sa označuje za vydavateľa brožúrky, 
nie za autora, ako sa doteraz predpokladalo. Dĺžne nad samohláskami poukazujú 
na to, že Horvátovič nie je južnoslovanského pôvodu, je však 
vlastenecky orientovaným priateľom Chorvátov a Srbov, čo vyznačuje aj 
srbsky písaným písmenom ч na konci mena. 
Autorstvo brožúrky Sollen wir sa v druhej polovici 19. storočia pripisovalo 
niekoľkým chorvátskym a slovenským autorom. I. I. Tkalec považoval 
za autora A. Vakanovića a neskôr Jána Čaploviča. T. Smičiklas 
typoval Chorváta J. Draškovića, M. Murko zasa J. Kollára a uhorský historik 
M. Horváth Lj. Gaja alebo Kollára.2 0 7 Autorstvo pripísal Samuelovi 
Hoičovi, kaplánovi v Tisovci, A. Pražák roku 1926 napriek tomu, že sa 



v šifre D. nezhoduje s jeho krstným menom. Hoičovo autorstvo vyvodzoval 
z jeho listu, v ktorom je zmienka o brožúrke Sollen wir.2 0 8 Roku 1943 
dokazoval D. Rapant správnosť Hoičovho autorstva odkazom na posudok 
budínskeho ústredného cenzorského zboru, kde bola zmienka o tom, že 
Hoič sa v písomnej prosbe o povolenie vydať svoj spis Apológiu roku 
1843, hlásil aj k autorstvu brožúrky Sollen wir.2 0 9 Ján Mišianik sa roku 
1943 znova vrátil k Hoičovmu listu a dedukoval z jeho obsahu, že Hoičovo 
autorstvo Sollen wir je skutočné a nesporné.2 1 0 Na základe tejto argumentácie 
považoval J. V. Ormis roku 1973 otázku Hoičovho autorstva za definitívne 
vyriešenú.2 11 
Naproti tomu analýza ideového obsahu brožúrky Sollen wir dokazuje 
celkom inú skutočnosť. V brožúrke, vydanej vo februári 1833 v chorvátskom 
Karlovci, v mieste trvalého bydliska Michala Kuniča, sa markantne 
odráža závislosť od jeho spisu Reflexionen, ktorý vyšiel v januári 1833 
v Záhrebe. V nej sa podobne objasňuje rozdiel pojmov „uhorský" a „maďarský". 
212 Na rozdiel od Reflexionen, kde sa územie Slovákov, Karpaten- 
-Land, nazýva Slowakei, v brožúrke sa uvádza Slowaken-Land.2 1 3 Jeho rozsah 
sa vymedzuje od rieky Moravy a pozdĺž Dunaja a historická minulosť 
sa datuje od druhej polovice 9. storočia214. V brožúrke sa rovnako 
vyskytuje zmienka o vláde uhorského Štefana a vystupuje otázka sluhovstva 
a nevoľníctva.215 Autor brožúrky informuje o pomeroch v Ostrihomskej, 
Peštianskej, Novohradskej, Vesprémskej, Šopronskej, Aradskej a 
v Temešvárskej stolici. Háji záujmy Slovákov, Chorvátov, Srbov, Slovincov, 
Nemcov, Rusínov a Rumunov.2 1 6 Venuje pozornosť ľudovej škole, 
školskému vyučovaniu a poslaniu učiteľa, žiada budovať výchovnovzdelávacíe 
ústavy a nastoľuje aktuálnu otázku poštátniť školstvo.217 Zaujíma 
stanovisko aj v otázke, čo má byť poslaním maďarskej akadémie vied.2 18 
Oceňuje piesňovú tvorbu slovenského ľudu. Násilné odnímanie materinskej 
reči spätej s ľudovou slovesnosťou považuje za zločin proti ľudstvu.2 1 9 
Oboznamuje, čo je obsahom občianskych práv, vymedzuje vzťah medzi 
občanom a štátom.2 2 0 Objasňuje náplň idey svetoobčianstva, rozlišuje me- 
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dzi šľachtickým patriotizmom a osvietensky chápaným vlastenectvom. 
Cieľ svetoobčianstva vysvetľuje v pozitívnom význame ako zbratanie a 
vzájomnú spoluprácu národov.2 2 1 Názov brožúrky Sollen wir Magyaren 
werden? mal ideové zázemie vo výrokoch, opakovaných vo viacerých obmenách 
v Reflexionen: „wir wollen Slowaken bleiben . . . wir wollen bleiben 
Kroaten . . . wir lassen uns nicht magyarisiren".2 2 2 
Závislosť karlovackej brožúrky Sollen wir od Reflexionen vydaných 
v Záhrebe priamo dokazuje, že Kunič je jej autorom. Zároveň od základu 
vyvracia doterajšie tvrdenie o Hoičovom autorstve, pri dokazovaní ktorého 
sa neprihliadalo na širšie súvislosti rozhodujúceho významu. V januári 
1833, keď vyšli Kuničove Reflexionen, zdržiaval sa Hoič, bez zamestnania, 
u matky v rodisku Brezne. Nemohol teda napísať na základe 
Kuničových Reflexionen brožúrku Sollen wir, ktorá vyšla v chorvátskom 
Karlovci mesiac po ich vydaní. Politická brožúrka so zreteľom na chorvátske 
prostredie, v ktorom vznikla a bola uverejnená, vyžaduje podrobnejšie 
objasniť dobové pozadie a motiváciu vzniku. 
V úvode brožúrky Sollen wir konštatuje podpísaný Domoljúb Horvátovič, 
že sa s jej autorom pred pár rokmi spoznal a spriatelil na jednej 



z akadémií v Uhorsku. Charakterizuje ho ako osobnosť, ktorá vyniká hlbokými 
úvahami a má vyvinutý zmysel pre spravodlivú vec. O brožúrke 
vysvetľuje, že v nej pôvodca napísal vo forme listov vlastné názory len 
pre vlastnú útechu v nepriaznivých pomeroch, ktoré ho zarmucovali, nemal 
v úmysle ich vydať. Keďže sa však ukázala závažnosť brožúrky, podujal 
sa ju s autorovým súhlasom vydať tlačou.2 2 3 Pisateľ úvodu sa teda 
hlási za jej vydavateľa, nestotožňuje sa s jej autorom, za ktorého sa Domoljúb 
Horvátovič doteraz neprávom považoval. 
Ak dáme Domoljúba Horvátoviča, Slovana, no nie južnoslovanského 
pôvodu, do súvislosti s chorvátskou akadémiou vied v Záhrebe, v meste, 
ktoré bolo najbližšie ku Karlovcu, kde Sollen wir vyšli, prichádza do 
úvahy Štefan Moyses, pôvodom Slovák, ktorý pár rokov, od začiatku roku 
1830, pôsobil na záhrebskej akadémii. Nie náhodou sa v Horvátovičovom 
úvode spomínajú významné slová „Leonidas sihotský bol Chorvát".2 2 4 
Išlo o Mikuláša Zrínskeho, hrdinu z chorvátskych dejín, ktorý sa preslávil 
v protitureckých bojoch a jeho chorvátsky pôvod sa začal neobyčajne 
zdôrazňovať práve od tridsiatych rokov. Jedným zo šíriteľov názoru, že 
Zrínsky pochádzal z chorvátskeho rodu, bol Štefan Moyses, profesor záhrebskej 
akadémie. Neskôr vydal tlačou básnickú skladbu o Mikulášovi 
Zrínskom, kde v úvode sugestívne presviedčal Chorvátov a Slovanov, 
predovšetkým však Nemcov a Maďarov, že hrdina v sihotskej bitke proti 
Turkom bol pôvodom Chorvát.2 2 5 Moyses sa spoznal a spriatelil s autorom 
Kuničom najskôr v spolku milovníkov hudby v Záhrebe, ktorého bol členom. 
Záštitu nad týmto spolkom mal vtedajší záhrebský biskup Alexander 
Alagovič, pôvodom Slovák.226 Roku 1830 mu venoval Kunič dedikačnú 
báseň, v ktorej ho predstavil zástupcom protektora záhrebského hudobného 
spolku a nazýval ho podporovateľom a mecenášom vied, umení a 
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hudby.227 Alagovič hral úlohu mecenáša pravdepodobne aj pri vydaní brožúrky 
Sollen wir. Kunič pri inej príležitosti predstavil Moysesa, svetského 
kňaza ostrihomskej arcidiecézy, doktora filozofie a krásnych umení, 
v hodnosti riadneho profesora logiky, metafyziky a etiky na záhrebskej 
akadémii vied.228 
Trojica slovenských vzdelancov, pôsobiacich na poli chorvátskeho vysokého 
školstva (Moyses), cirkevného života (Alagovič) a v ideologickej 
oblasti (Kunič), mala významný podiel v chorvátskom duchovnom a kultúrno- 
spoločenskom živote. Mala tu zároveň, vzdialená od uhorského politického 
centra v Budíne, možnosť vyvíjať ideologický boj v záujme všetkých 
národností v Uhorsku, vrátane chorvátskej a slovenskej. 
V úvode brožúrky Sollen wir sa odvoláva Horvátovič (Moyses) na 
historickú udalosť z chorvátskych dejín, keď sa stalo Chorvátsko súčasťou 
Uhorska na základe osobitnej zmluvy, ktorá mu zabezpečovala vlastnú 
územnú samosprávu (roku 1102). Zdôrazňoval, že Chorváti zaplatili za 
toto včlenenie vysokú daň vo vojnách proti Turkom. So zreteľom na 
prítomnosť predkladá na zamyslenie, čo sa dá očakávať od maďarskej liberálnej 
šľachty, keď sa všeobecne predvída odnárodňovanie nemaďarských 
národností v Uhorsku. Upozorňuje na najnovšiu prax, ktorá sa začala 
ujímať na uhorskom sneme, kde takmer celkom zaznávajú chorvátskych 
snemových ablegátov.229 
Brožúrka Sollen wir, obhajujúca záujmy Slovákov a zároveň Chorvátov, 



Srbov, Slovincov, Rusínov, Rumunov a Nemcov, vyvolala veľký ohlas 
medzi maďarskou liberálnou šľachtou a snemovými ablegátmi. Oboznámil 
sa s ňou aj István Széchenyi a o jej obsahu sa stručne a jadrne vyjadril, 
že je v nej ,,trpká, no zväčša skutočná pravda".2 3 0 Brožúrka získala neobyčajnú 
popularitu v slovenskej a v chorvátskej verejnosti. Svedčí o tom 
skutočnosť, že vyšla v Karlovci do septembra 1833 v druhom, pravdepodobne 
nezmenenom vydaní, a ešte raz v treťom a rozšírenom vydaní. V tom 
istom roku ju vydali aj v chorvátskom preklade.2 3 1 
Keď boli všetky vydania zabezpečené a náklad výtlačkov skoro rozpredaný, 
nasledovala akcia vyprovokovaná pravdepodobne iniciatívou maďarských 
nacionalistických kruhov. Rozšíril sa chýr, že brožúrka vznikla 
na podnet viedenskej vlády. Zrejme na intervenciu niektorých osôb na 
viedenskom dvore vydala rakúska vláda príkaz do Karlovca, aby skonfiškovali 
zvyšok výtlačkov a cenzora, ktorý prepustil brožúrku do tlače, 
zbavili úradu.2 3 2 
Anonymnú brožúrku povolil tlačiť cenzor Aurelius Hoermann, pôvodom 
Bavor, františkánsky gvardián v Karlovci,233 ktorý roku 1827 revidoval 
a do tlače prepustil Kuničov topografický spis z chorvátskeho 
prostredia.234 V porovnaní so záhrebským rigoróznym cenzorom, ktorý 
z rukopisu Kuničových Reflexionen vyškrtol skoro polovicu textu, postupoval 
karlovacký cenzor liberálnejšie. Do tlače schválil pravdepodobne 
celý predložený rukopis. Hoermann bol predstavený karlovackého kláštora, 
ktorému svojho času dal A. Rudnay od základu vybudovať kostol.235 
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Na revanš schválil Hoermann imprimatur aktuálnej politickej obrany vydanej 
anonymne, ktorá mala podporu záhrebského profesora Š. Moysesa 
a pravdepodobne záštitu samého biskupa Alagoviča. Toto spoločenské pozadie 
v Záhrebe a v Karlovci, kde mali rozhodujúce slovo traja vzdelanci 
pôvodom zo slovenského územia — Alagovič (*1760) z Malženíc, 
Kunič (*1765) z Bánoviec nad Bebravou a Moyses (*1796) z Veselého — 
nebolo známe v čase, keď A. Pražák a po ňom J. Mišianik pripísali autorstvo 
brožúrky Sollen wir evanjelikovi Samuelovi Hoičovi na základe 
jeho listu nesprávne interpretovaného. Ani skromné životopisné údaje 
o Hoičovi, ktoré sa dodnes ešte neobohatili,236 nedovoľovali upozorniť na 
nereálnosť Hoičovho priameho kontaktu s chorvátskym Karlovcom. 
Po objavení autobiografických údajov Samuela Hoiča v matrike ordinovaných 
2 3 7 je prehľadné jeho pôsobenie do roku 1833. Narodil sa roku 
1806 v Brezne a po vyštudovaní teológie v Tübingen pôsobil od jesene 
1829 ako súkromný vychovávateľ v rodine Palczmanna v Temešskej stolici. 
Skoro dva roky strávil v Temešvári a v Karančšebeši. Potom sa stal 
vychovávateľom v zemianskej katolíckej rodine de Luca v lokalite Luka- 
-Nénye na území Veľkohontianskej stolice. Odtiaľ sa po troch mesiacoch 
z neznámych dôvodov vrátil do svojho rodiska — Brezna, kde žil u matky 
do 3. marca 1833. Pavel Jozeffy, superintendent potiského dištriktu, ho 
prijal za kaplána do Tisovca a tu ho ordinovali 5. marca 1833.238 Hoičom 
vlastnoručne písané životopisné údaje dokazujú jeho vtedajšie spoločenské 
postavenie a úzky kruh pôsobenia, ktoré mu nedovoľovali cestovať po 
Chorvátsku, Slavónsku a po ostatnom území Uhorska. Z autopsie poznať 
tamojšie spoločenské, sociálne a národnostné pomery. Pretože bol ešte 
primladý, nemal také skúsenosti a politickú rozhľadenosť, aké vyžadovala 



náročná ideologická koncepcia nastolená v brožúrke Sollen wir. 
Hoičov list z 20. mája 1833, ktorý bol pre A. Pražáka a neskôr aj J. 
Mišianika hlavným argumentom pre vyhlásenie jeho autorstva brožúrky 
Sollen wir, vyžaduje podrobnejšiu analýzu. Objasní sa tak omyl, ku ktorému 
došlo v dôsledku toho, že sa rozhodujúce okolnosti dali do nesprávnej 
súvislosti. V liste adresovanom profesorovi levočského lýcea Michalovi 
Hlaváčkovi, známemu podporovateľovi slovenských národných snáh, 
píše Hoič 20. mája,2 3 9 že mu asi pred týždňom odoslal niekoľko výtlačkov 
po nemecky písaných Sollen wir a predpokladá, že ich v poriadku dostal. 
Potom doslova pokračuje: „Nemyslím, že se na tom diviti budete že i hle 
opět Vám dopisuji, a Vám mou důvernost vstrkám, tak zajiste zlé jsou 
časi, že jestliže jen jeden z druhým k společné obraně se nespojíme, 
v krátkem čase po nás bude. V tom jsa domnění, že Spisek ten Vám 
poslaný za času přiměřený uznáte Vám jakožto Slavomilu, jakožto Muži 
kterému čest a štěstí svého národa na srdci jest důvěrně pyši, že ode mne 
sepsan, a od naších Slavomilů vzdan jest."2 4 0 Z dosť ťažkopádne písaného 
listu vyznieva, že po dotaze, či Hlaváček dostal v poriadku pred týždňom 
poslané výtlačky Sollen wir, sa hneď ospravedlňuje za to, že mu súčasne 
s listom 20. mája opäť niečo posiela a dôverne vnucuje. V nasledujúcej 
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vete sa priznáva, že spisok posielaný súčasne s listom sám napísal a slovanofilskí 
vzdelanci ho schválili. Potom pokračuje: „To již sam suditi budete, 
že Spisek onen, jen začátek jest všého, jen jakoby rukavice zavržená 
k souboji národnímu, a poněvádž za to máme, že Maďare nepominou nám 
na odpor se postaviti, tehdy se у chystáme aby sme k další odpovedi 
přistrojení byli."2 4 1 Objasňuje, že súčasne posielaný spisok je prvým príspevkom 
do polemického boja, lebo sa predpokladá, že Maďari začnú 
polemiku v súvislosti s vydanou brožúrkou Sollen wir, a preto sa robia 
prípravy odpovedať im. V nasledujúcom texte vysvetľuje: „Zdali odemne 
jen všecko má pochoditi, со v tomto predmětu na světlo vyjde, neznám, 
jábych aspoň přal toho obecné této důležitosci, aby se zaujal o ní muž 
takovy, který i zvláštnym řečníctvím, i hluboku učenosti jsa ozdoben byl 
schopný hodně nás zastávati. Satyra by i potrebná, i měla pole. Máli 
ale mně naloženo byti dilo toto — a obávam se že se to skutečně stane, 
nebo bázlivost zaujela takmeř všech tehdy znám, že aspoň bez pomoci 
pratel nic nevykonám."2 4 2 Z listu vyznieva, že ktosi poveril Hoiča pripravovať 
sa na odpoveď Maďarom. Urobil už jej začiatok, no dospel k poznatku, 
že pri spise apologetického charakteru je potrebná účasť výrečného 
a učeného muža, ktorý má zmysel aj pre satiru. Namieta proti tomu, 
že má byť úloha zverená výlučne jemu. Keďže však predvída, že mu aj 
ostane, pretože ostatní majú strach, vyhlasuje, že bez pomoci priateľov 
ju nedokáže splniť. Z listu nevyplýva, že je Hoič autorom brožúrky Sollen 
wir, vynikajúcej politickej obrany, ktorá vzbudila rozruch aj medzi uhorskými 
snemovými ablegátmi. Práve naopak, Hoič priznáva neschopnosť 
napísať závažný obranný spis, ku ktorému urobil predbežne prvý krok 
(Hlaváčkovi posielaný príspevok), no presvedčil sa, že dať mu podobu 
národnej obrany je nad jeho sily. Hoič v liste pokračuje: „Jedno obzvláště 
ještě jest, o čem co bych mysliti měl sem na rozpacích: školy jsou to, 
vyšní školi luteránske, ano i katolické v horních krajích. Musím uznat 
co sem tam psal nebylo to z mého přesvědčení, nebo se vždy obávam, 



žeby odtud samé jen hrubé barbarství nasledovalo. Avšak predce, gdyž 
jedenkrat na tom jest aby řeč maďarská, curyální stala se řečí, nevidím 
jiný východ jako ten, aby se stála i nástrojem vyučování v známostech 
vyšších. Všickni našinci se zhrozí, když na to pomyslí žeby se to jedenkráte 
státi mělo, a předče žádné pomoci odnikud neuhlídají."2 4 3 Tu sa Hoič 
otvorene priznáva, že v posielanom príspevku zaujal k otázke vyššieho 
evanjelického a katolíckeho školstva v Hornom Uhorsku stanovisko, ktoré 
nevyplývalo z jeho vlastného presvedčenia. Vysvetľuje Hlaváčkovi svoj 
názor plný skepsy, že ak by sa stala maďarčina úradnou rečou, stala by 
sa aj vyučovacím jazykom na vyšších školách, čomu sa nedá zabrániť. 
Použitý výraz „curyální řeč" dokazuje, že si ho osvojil Hoič z brožúrky 
Sollen wir. Ak porovnávame pasáž o školskej otázke, nastolenej v brožúrke 
Sollen wir, s Hoičovou zmienkou o školstve, ktorú uviedol v liste 
Hlaváčkovi, zisťujeme úplnú odlišnosť. V brožúrke Sollen wir sa autor 
racionálne vyjadruje k otázke organizácie ľudového školstva, ktoré po- 
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važuje za hlavnú bázu pre zvyšovanie vzdelanostnej úrovne ľudu. S rozvojom 
ľudového školstva spája rast vzdelanosti. Žiada skvalitňovať vyučovanie 
na ľudových školách a rozširovať ich sieť. Vyučovať sa má v materinskom 
jazyku. Zamieňame materinskej reči za maďarčinu v ľudových 
školách nazýva zločinom proti ľudovýchove. Aby sa predišlo maďarizácii 
na školách, navrhuje poštátniť ich. Vyslovuje názor, že ak budú 
školy pod dozorom štátu, nestane sa maďarčina vyučovacím jazykom tam, 
kde nie je materinskou rečou. Dôrazne prízvukuje, že rozvoj civilizácie 
závisí od národnej vzdelanosti a tá musí bezpodmienečne vychádzať z génia 
vlastného národa.2 4 4 Toto rozhodné stanovisko v otázke školskej politiky 
presvedčivo dokazuje, že Hoičov skeptický názor v otázke vyššieho 
evanjelického a katolíckeho školstva, tlmočený v liste Hlaváčkovi, sa nevzťahuje 
na politickú brožúrku Sollen wir. Vyjadril to v príspevku pripravovanom 
do polemiky so stúpencami maďarizácie. Svedčí o tom aj 
záver listu, kde žiada Hlaváčka, aby sa vyjadril k jeho názoru o školstve.245 
Hoičovo stanovisko k otázke evanjelických a katolíckych škôl poukazuje 
na spoločnú úvahu vzdelancov oboch konfesií. Svedčí o ich pripravovanej 
spolupráci v národnoobrannom boji. 
Vynára sa otázka, v ktorom spoločenskom prostredí vznikol podnet 
zapojiť Hoiča do národnoobrannej akcie. V máji 1833 bol tretí mesiac 
kaplánom v Tisovci u superintendenta Jozeffyho. Pretože bol pôvodom 
z Brezna, kde žil u matky do marca 1833, poznal sa osobne s breznianskym 
farárom a dramatikom Jánom Chalupkom. Ten mal v Michalovi 
Godrovi, žijúcom v tom čase v Pešti, zdroj informácií. Godrova účasť pri 
distribúcii brožúrky Sollen wir dokazuje jeho kontakt s chorvátskym Karlovcom 
a s autorom brožúrky. 30. apríla 1833 posielal Godra z Pešti dvanásť 
výtlačkov Sollen wir profesorovi Karolovi Abaffymu do Nového 
Vrbasu a desať výtlačkov profesorovi Štefanovi Bolemanovi do Banskej 
Štiavnice.2 4 6 Predtým 24. apríla odoslal štyridsať výtlačkov superintendentovi 
Pavlovi Bilnicovi do Bratislavy so žiadosťou, aby z nich dal distribuovať 
bratislavskému katolíckemu duchovenstvu, študentom evanjelického 
lýcea a niekoľko exemplárov poslal Nitrančanom a Trenčanom. V prípade, 
že by sa vyskytli ťažkosti, radil odovzdať výtlačky profesorovi Jurajovi 
Palkovičovi.247 24. apríla posielal Godra ďalšiu zásielku Sollen wir 



v počte šestnásť výtlačkov svojmu ujcovi Martinovi Maróthymu do Maškovej. 
2 4 8 Godrova distribúcia skoro šesťdesiatich výtlačkov Sollen wir 
v apríli 1833 na územie Slovenska dokazuje, že mal intenzívne spojenie 
s karlovackým Kuničom. Ich osobnú známosť možno predpokladať od čias, 
keď bol Godra súkromným vychovávateľom syna Tošu Stratimirovića 
v Slavónsku a striedavo sa zdržiaval v Dalje a v Osijeku.249 
Brožúrka Sollen wir, v ktorej nadviazal Kunič na vydané Reflexionen, 
z ich vycenzurovaného textu použil a rozšíril dôvody proti násilnej 
maďarizácii, mala veľký ohlas na území rakúskej monarchie. Počas zasadania 
uhorského snemu v Bratislave bola predmetom pozornosti snemových 
oblegátov, v Pešti sa stávala terčom útoku prepiatcov, vo Viedni ju 
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mala rakúska vláda v evidencii, z chorvátskeho Karlovca sa rozširovala 
v troch vydaniach v nemeckej verzii a v jednom vydaní v chorvátskom 
jazyku po území južných Slovanov a na Slovensku. Popularitu jej dodávali 
recenzie uverejňované v tlači. V záhrebskej Lune písali o nej 25. mája 
1833.250 Košický časopis Der Bote von und für Ungarn informoval o vyjdení 
brožúrky 5. júla v ozname podpísanom iniciálkou (W) zrejme vydavateľa 
J. Wiganda.2 5 1 Obsiahlu recenziu tam uverejnil K. J. Rumy 2. augusta. 
2 5 2 Príkladmi z brožúrky ilustroval maďarizačné praktiky a doplnil 
vlastným komentárom. Myšlienku maďarizácie dával do rozporu s uhorskými 
zákonmi, s morálkou a so zdravým rozumom.2 5 3 Zahladil stopu autora 
karlovackej brožúrky tým, že označil pôvodcu za protestantského 
vzdelanca:254 Keď sa dostal Rumy do podozrenia, že má účasť na brožúrke, 
uverejnil v bratislavskej prílohe Aehrenlese oznámenie, kde pripisované 
autorstvo verejne dementoval.2 5 5 
V brožúrke napísanej vo forme listov, v prvom a pravdepodobne aj 
v druhom vydaní s piatimi a v treťom vydaní so šiestimi listami, zasluhuje 
si pozornosť aj otázka adresáta. Kunič ho nazýva priateľom pri Tise 
(Freund an der Theis) a venuje mu obsah listov písaných pôvodne z Pešti 
ešte pred niekoľkými rokmi, ako sa uvádza v úvode. Otázka adresáta sa 
dosiaľ neriešila, lebo sa v ňom predpokladala fingovaná osoba.256 
Kuničovho priateľa pri Tise pomáhajú identifikovať jeho Reflexionen, 
kde takto nazýva Ferenca Kazinczyho v Széphalome, na hranici Zemplínskej 
a Abovskej stolice.257 V brožúrke pripomína priateľovi pri Tise roky 
spoločnej mladosti, keď boli zanietení ideálmi, zdieľali rovnaký názor proti 
vláde tmy a predsudkom a rovnako im bola spoločná idea hlásajúca 
blaho celého ľudstva. Reminiscenciu spája s mestom so skratkou E.2 58 
Ferenc Kazinczy pôsobil v mladosti v Školských službách podobne ako 
Kunič. Za Jozefa II. pôsobil v rokoch 1782—1785 v stoličnej správe Abovskej 
a Zemplínskej stolice.259 V rokoch 1786—1791 bol inšpektorom ľudových 
škôl v košickom školskom dištrikte. Mal vynikajúce pedagogické 
schopnosti, pre ktoré sa vo Viedni tešil priazni Gottfrieda van Swietena, 
čo mal dozor nad školstvom.260 Aj devätnásťročný Kunič získal uznanie 
od Márie Terézie, čestnú medailu za vzornú pedagogickú činnosť. 
Objavili sme významný dokument o Kazinczyho pôsobení v školstve. 
Je ním prejav prednesený Kazinczym pri vizitácii ľudových škôl košického 
dištriktu,2 6 1 v ktorom sú bohato zakomponované myšlienky o humanite 
a civilizácii z čias jozefínskeho osvietenského reformizmu. Je 
v ňom pozoruhodný názor na zavádzanie nemčiny. Kazinczy tu reálne objasňuje 



zámer Jozefa II., ktorý vydal nariadenie učiť sa nemčinu ako štátny 
jazyk. Poukazuje na to, že je veľkým omylom hľadať v pestovaní nemeckej 
reči v Uhorsku zánik hroziaci tamojším živým jazykom, najmä 
maďarčine. Konštatuje, že nie je želaním Jozefa II. zavádzať nemčinu na 
najväčšiu ujmu národných rečí. Práve to, že žijú pod jeho vládou rozličné 
národnosti, nazýva pýchou jeho trónu.2 6 2 Z pedagogickej praxe ilustruje, 
dva spôsoby vyučovania nemčiny na škole navštevovanej slovenskými 
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deťmi. V istej slabo dotovanej dedinskej škole vyučoval učiteľ slovenské 
deti bez gramatiky jednoducho tak, že im rozprával a od detí žiadal prekladať. 
Dosiahol chvályhodné výsledky, deti sa naučili po nemecky rozmýšľať. 
Druhý celkom odlišný a menej vhodný spôsob vyučovania nemčiny 
spomína u tých učiteľov, ktorí žiadali od slovenských detí, aby sa 
naspamäť naučili nemeckú modlitbu a katechizmus a potom na otázky 
odpovedali.263 V Kazinczyho prejave vyniká snaha humanizovat vyučovanie, 
vo výchove pôsobiť s citovou zainteresovanosťou.264 Bol stúpencom 
novodobej pedagogiky.265 Žiadal racionálnou výchovou zbavovať náboženských 
predsudkov, fanatizmu a neznášanlivosti.2 6 6 Bol zástancom náboženskej 
a národnostnej tolerancie.2 6 7 Roku 1789 dominoval uňho ideál 
osvietenského humanizmu, myšlienka pre blaho celého ľudstva,268 ako 
zhruba po štyridsiatich rokoch spomína Kunič v Sollen wir priateľovi pri 
Tise, Kazinczymu žijúcemu v Széphalome. Kunič ho tu navštívil počas 
dlhodobého pobytu v Zemplínskej stolici roku 1819. Stretnutie s ním nazýva 
„šťastnými chvíľami zasvätenými Múzam".2 6 9 Po ňom nasledovala do 
určitého času vzájomná výmena listov.270 Kazinczy sa zaujímal o slovenskú 
ľudovú tvorbu. V jeho pozostalosti sa zachovala východoslovenská 
ľudová pieseň pod názvom „Mila, Mila szerca moja, Povándrujme obidvojo". 
2 7 1 V Reflexionen oceňuje Kunič Kazinczyho objektívny názor na 
pestovanie maďarčiny a literatúry, s ktorým nesúhlasili jeho odporcovia. 
Vzápätí však dodal, že momentálne nie je mu známe, či medzitým nenastala 
zmena v jeho názore.2 7 2 V úvode brožúrky Sollen wir sa konštatuje, 
že autorov priateľ pri Tise priznáva Maďarom právo povýšiť maďarčinu 
na komunikatívny jazyk v Uhorsku.2 7 3 V šiestom liste, dodanom 
v treťom vydaní Sollen wir, sa už zaraďuje autorov priateľ pri Tise priamo 
medzi zástancov toho názoru, že pestovanie maďarčiny a vzdelávanie 
maďarského národa sa nemôže obísť bez násilia.274 Kazinczy vtedy nežil, 
zomrel v auguste 1831. Totožnosť priateľa pri Tise v osobe Kazinczyho 
potvrdzujú aj ďalšie Kuničove spisy, v ktorých sa viac ráz odvoláva na 
tohto maďarského básnika.2 7 5 
S Kuničovou brožúrkou Sollen wir možno dávať do súvislosti rukopisnú 
úvahu o maďarizácii, ktorá sa zachovala v Hamuljakovej pozostalosti. 
Je vlastnoručne napísaná Jánom Kollárom vo forme listu2 7 6 podobne 
ako brožúrka Sollen wir, na ktorú sa tu významne upozorňuje. Podľa 
citovaného oznámenia uverejneného v budínskych novinách 2. júna 
1833277 možno datovať jej vznik zhruba v rozpätí druhej polovice tohto 
roku. Je adresovaná slovenskému evanjelickému duchovenstvu na povzbudenie, 
aby sa vymanilo z ľahostajnosti voči pestovaniu národnej reči. 
Dáva sa mu za príklad slovenské katolícke duchovenstvo, u ktorého sa 
oceňuje aktívny podiel pri napomáhaní rozvoja národného jazyka a literatúry. 
V úvahe sa konštatuje, že medzi katolíckym duchovenstvom sú spisovatelia, 



básnici, mecenáši, vydavatelia, propagátori slovenských spisov 
a aj neohrození obrancovia slovenskej reči. Menovite sa uvádzajú kardi- 
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nál A. Rudnay, J. Palkovič, A. Bernolák, J. Fándly, A. Mésároš, J. Hollý, 
M. Rešetka, Š. Moyses, J. Pauljar, J. Bartoš, M. Tučko, M. Madánsky а 
kaplán Š. Hamuljak. Aj medzi odberateľmi Časopisu Českého Museum 
sa zdôrazňuje prvenstvo katolíckych vzdelancov (M. Hamuljak, J. Herkeľ, 
J. Koiš, Š. Hamuljak, M. Madánsky, I. Veselovský).278 Vyzdvihuje sa, 
že popri záujme o pestovanie slovenskej reči vážia si a aj kupujú české 
knihy. Cituje sa úryvok z gramatiky slovinského autora, kde sa zdôrazňuje, 
že vo výchovno-vzdelávacích ústavoch pre duchovenstvo sa má 
prednostne pestovať materinská reč. Odkazuje sa na kritiku adresovanú 
srbskému pravoslávnemu duchovenstvu pre neúčasť v národnom hnutí, 
ktorú uverejnil P. J. Šafárik v Časopise Českého museum.2 7 9 
V rukopisnej úvahe sa charakterizuje vzťah Čechov voči Slovákom 
v osobnom styku a v literárnej oblasti. Konštatuje sa, že českí prisťahovalci 
do Uhorska viac inklinujú k Nemcom a prispôsobujú sa ich prostrediu. 
Len ojedinelí sú medzi nimi takí, čo v stopách českých vzdelancov 
J. L. Zieglera, J. T. Krova, J. S. Pressla a F. D. Trnku prebúdzajú 
u Slovákov lásku k češtine. Výhrady sa uvádzajú voči germanizovanej 
češtine a voči českým časopisom za to, že sa v nich skomoľujú slovenské 
topografické názvy. Označuje sa to za ľahostajnosť voči národnému duchu 
Slovákov. Poukazuje sa na niektoré nedostatky v českej gramatike, že sa 
dosť jasne nerozlišuje koncovka singuláru od koncovky plurálu, české výrazy 
majú iný význam než slovenské, v dôsledku čoho sa čeština stáva 
Slovákom nezrozumiteľnou. Upozorňuje sa, že nejasné koncovky si môžu 
vynútiť člen pri substantívach, podobne ako je to v jazyku Slovincov a 
Kraňcov. Navrhuje sa obohacovať češtinu slovanskými výrazmi namiesto 
nemeckými.280 
V súvislosti s maďarizáciou sa konštatujú jej organizované centrá 
v Peštianskej a Novohradskej stolici. Podrobnejšie informácie pochádzajú 
z novohradskej Ábelovej a z Gemerskej stolice. V závere rukopisnej 
úvahy sa vyzdvihuje zásluha M. Šturmanna, inšpektora potiského cirkevného 
dištriktu, za to, že na vlastný náklad vydal kázne slovenských kazateľov. 
S uznaním sa kvituje, že napriek maďarskému pôvodu prejavuje 
starostlivosť o ľud, ktorý má svoju vlastnú reč a bohatú literatúru.2 8 1 
V otázke násilnej maďarizácie sa v rukopisnej úvahe konštatuje skutočnosť, 
že verejná mienka zaujala proti nej rozhodné stanovisko už 
v troch spisoch. Ich názvy sa doslova uvádzajú: ,,1. Eine Stimme aus Ungarn 
von Paulus Szeniczensis. Hamburg 1832. 2. Soll und kann die Ungarische 
Sprache zur einzigen Geschäftssprache in Königreich Ungarn und 
den mit demselben vereinigten Ländern gemacht werden? Pressburg bei 
Joseph Landes 1833. 3. Sollen wir Magyaren werden. Karlstadt 1833."282 
Názvy spisov a stručný komentár k ich významu si zasluhujú osobitnú 
pozornosť. Prvý spisok s krycím menom Paulus Szeniczensis sa hodnotí 
ako výborný. O treťom, brožúrke Sollen wir, sa z dôverného zdroja uvádza, 
že vzbudila „veliku sensatii i při sněmu i všudy působila. Ačprávě 
ostré, oči kolicí pravdy zjevuje, předce sami odporníci chválu vlídného 
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neurazlivého slohu jí dávají".2 8 3 Táto významná informácia obsahuje aj 



výrok I. Széchenyiho, v ktorom objektívne priznal pravdivý obsah politickej 
obrany.2 8 4 V súvislosti s ňou sa upozorňuje na chýr, podľa ktorého 
má vyjsť už v treťom vydaní. Súčasne sa odkazuje na jej vydanie aj 
v chorvátskom jazyku. Táto dôležitá informácia pochádzajúca zo zasväteného 
prameňa vedie stopu ku Kuničovi v Karlovci. V názvoch druhého a 
tretieho spisu je pozorovateľná hra s otáznikom. Tretí spisok pod skutočným 
názvom Sollen wir Magyaren werden? sa tu uvádza bez otáznika. 
Naproti tomu druhý spisok s dlhším názvom sa končí otáznikom. Ak si 
lepšie všimneme názov, zisťujeme v ňom obmenu titulu Kuničovho diela 
(Reflexionen über die Begründung der Magyarischen Sprache in Ungarn 
als Staats-Dikasterial- Gerichtssprache wie auch als allgemeine Volkssprache). 
Pozornosť autora odvracia aj zmenené impresum s označením 
bratislavského tlačiara J. Landesa. Pre nezainteresovaných bol názov spisu 
s falošným impresom nerozlúštiteľnou záhadou. Okrem toho sa spis, 
keďže v skutočnosti nejestvoval s takouto titulnou stranou, ešte aj tendenčné 
označil za „chaterný a slovanskému národu nepříznivý".2 8 5 Pre nepovolané 
osoby sa tak zahladila stopa o autorovi Kuničovi. Otáznik dodaný 
za názov tohto spisu má tiež svoje poslanie. Obrazne vyznačuje, že 
tretí spis s názvom bez otáznika je logickým pokračovaním druhého spisu, 
čo má názov s otáznikom. Je to symbolické vyznačenie závislosti tretieho 
spisu (Sollen wir) od druhého (Reflexionen), čo v plnej miere dokazuje 
aj ideový rozbor. V rukopisnej úvahe sa takto prezentuje jeden z neohrozených 
obrancov slovenského jazyka, ktorí sa vyzdvihujú v národnom 
hnutí katolíckych vzdelancov.286 Nie náhodou sa medzi nimi uvádza Štefan 
Moyses, ktorý v Záhrebe udržiaval kontakt s Kuničom v Karlovci. 
Keď o niekoľko rokov znova vychádzala brožúrka Sollen wir (po Kuničovej 
smrti), informoval Moyses zo Záhrebu Kollára o tom, že ju viedenská 
vláda znova povolila vydať.287 
Rukopisná úvaha o maďarizácii, napísaná vlastnoručne Kollárom, pôsobí 
dojmom, že jej obsah pochádza z prostredia blízkeho katolíckym 
vzdelancom. Uvádzajú sa v nej totiž také podrobnosti, ktoré vedú priamo 
do Karlovca. Ešte sa len konštatuje príprava tretieho vydania Sollen wir 
a v úvahe sa už argumentuje detailmi, ktoré boli známe zo šiesteho listu 
dodaného v treťom vydaní. Novinovú správu o vzniku tajnej spoločnosti 
v Pešti, ktorej doslovný preklad sa v úvahe uvádza, zaradil Kunič až do 
šiesteho listu.2 8 8 Rovnako odkaz na Senického spis bol v Sollen wir dodaný 
až na konci tretieho vydania.2 8 9 Správu o nacionalistických kruhoch 
v Peštianskej a v Novohradskej stolici doplňuje v rukopisnej úvahe 
podrobnejšia informácia o konkrétnych osobách a ich príspevkoch uverejnených 
v peštianskej tlači.2 9 0 Narážka na ponemčovanie mien českých 
prisťahovalcov do Uhorska v brožúrke Sollen wir, o čom písal Kunič prvý 
raz v obrane v švajčiarskom almanachu roku 1821, sa v rukopisnej úvahe 
vzťahuje na osoby s konkrétnymi povolaniami (na úradníkov, poštárov, 
fabrikantov, záhradkárov, maliarov, hudobníkov, vojakov, delostrelcov, 
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kupcov a remeselníkov),291 s ktorými prichádzal do styku Kunič, keď zbieral 
materiál k životopisom významných osôb z oblasti hudby, maliarstva, 
divadla, priemyslu a obchodu. V úvahe je zmienka o čínskej reči. Výraz 
„čínsky múr" použil Kunič v spise Eine Stimme aus Ungarn, potom v Reflexionen 
a v Sollen wir ho uviedol vo význame, že maďarčina sťa čínsky 



múr hrozí odrezať nemaďarské národy od kultúrnej Európy.2 9 2 
V rukopisnej úvahe vzbudzuje pozornosť rozhodné stanovisko ku slovenčine 
ako k živému jazyku ľudu, ktoré nebolo jednoznačne vlastné 
Kollárovi. Odráža sa vo všetkých Kuničových spisoch a jeho propagátorom 
bol kruh slovenských vzdelancov v Budíne v čele s M. Hamuljakom. 
V úvahe sa ostro kritizuje bibličtina, používaná evanjelickým duchovenstvom, 
za to, že jej podoba je vzdialená reči ľudu. Za bližší k nej sa považuje 
jazyk učiteľov, úradníkov a remeselníkov. U slovenského reformovaného 
duchovenstva sa kvituje záujem o pestovanie živej reči vo 
vydávaných modlitebných knihách písaných v nárečí slovenských Sotákov. 
293 
Názor na pestovanie slovenského jazyka v rukopisnej úvahe korešponduje 
s Kuničovým stanoviskom vyjadreným už v obrane roku 1821. 
V brožúrke Sollen wir žiada Kunič pestovať spisovný jazyk „priamo 
v strede ľudu", lebo len tak sa ,,vo vnútri rozšíri", čo prispeje k jeho zdokonaleniu. 
294 V zhode s Kuničovým názorom vyniká Hamuljakovo stanovisko, 
známe od roku 1827, prízvukujúce pestovať materinský jazyk, zo 
živého nárečia ľudu čerpať prvky pre spisovnú reč vzdelancov, ktorá bude 
zrozumiteľnou aj ľudu.2 9 5 Už vtedy bol poučený z Herderovho ideového 
zdroja o spätosti národa s národným jazykom, ktorý hrá rozhodujúcu úlohu 
pri pestovaní národnej vzdelanosti a kultúry. Radil obohacovať národnú 
reč prvkami aj z iných slovanských jazykov2 9 6 podobne, ako sa to 
prízvukuje v rukopisnej úvahe. Roku 1825, keď žil Kunič v Pešti a bol 
významnou osobnosťou v kruhu ostrihomských a budínskych slovenských 
vzdelancov, bol Kollár naklonený myšlienke slovakizovať biblickú češtinu. 
Pokus urobil v Čítanke vydanej pre slovenské školy, kde začal raziť 
cestu slovakizujúcim tendenciám. Ústupok v prospech slovenského jazyka 
narazil však na odpor konzervatívnych evanjelických kazateľov, ktorí vystríhali 
Kollára pokračovať v začatom diele.297 Roku 1827, keď bol vydaný 
šesťzväzkový Bernolákov Slovár, vyjadroval Kollár stanovisko proti bernolákovčine 
a s ním aj nesúhlas pestovať jazyk z ľudových nárečí. V tejto 
otázke zrejme došlo k vážnej kolízii s Hamuljakovým budínskym kruhom, 
lebo Šafárik v októbri 1827 informoval Kollára o tom, že „přátelé 
budinští odpadli". Jeho výrok „Viderint — jak dále zajdú!"2 9 8 svedčí 
o rozpore závažného rozsahu. Nebol náhodný list Ondreja Bošániho, profesora 
klasickej filológie a matematiky na veľkovaradínskej akadémii, 
poslaný Kollárovi v máji 1831. V ňom mu zdôvodňoval cestu k nárečiam 
ľudu a odporúčal pestovať spisovnú slovenčinu z tohto živého prameňa. 
Odvolával sa pritom na Herderove výroky o význame a poslaní národnej 
reči.299 Aj po tejto priateľskej rade sa rozpory v otázke spisovného jazyka 
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zrejme prehlbovali. Roku 1832 si sťažoval Kollár V. Hankovi, že vedie 
boj nielen s protivníkmi v cirkevnom živote, ale má nezhody aj so stúpencami 
Bernoláka.3 0 0 V liste F. C. Kampelíkovi koncom roku 1832 oznamoval, 
že bernolákovci sa separujú, oddeľujú sa čínskym múrom od stúpencov 
češtiny.301 Kollár tu použil výraz „čínsky múr", známy z Kuničovho 
spisu Eine Stimme aus Ungarn, vydaného práve roku 1832. Intenzitu 
rozporov dokazuje Šafárikov list zo 4. októbra 1832, v ktorom radil 
Kollárovi v duchu znášanlivosti prehliadať Hamuljakovo odlišné stanovisko. 
Doslova mu písal: ,,Já nevím, jak Vy nyní, po takové ráně, s Ham( 



uljakem) stojíte: ale já se v literních důležitostech na ten čas bez něho 
obejíti nemohu. Buďte tedy snášelivý, buďte velikodušný, odpusťte a dopusťte 
mi toho. Obmezme aspoň zlé a zavřeme je do nejužších mezí, nemůžeme- 
li mu do cela ujíti."3 0 2 
Vzhľadom na tieto vážne rozpory medzi Kollárom a Hamuljakovým 
kruhom, známe do konca roku 1832, v rukopisnej úvahe, ktorú vlastnoručne 
napísal Kollár a jej vznik spadá do druhej polovice roku 1833, 
prekvapuje rozhodné stanovisko práve v aktuálnej otázke pestovať slovenský 
jazyk zo živého zdroja ľudových nárečí, čo sa obzvlášť požaduje 
a obšírne zdôvodňuje. Sme toho názoru, že rukopisná úvaha napriek tomu, 
že sa zachovala v Kollárovom autografe, reprezentuje stanovisko inej 
osoby. Poukazujú na to mnohé okolnosti, medzi nimi to, že sa zachovala 
v Hamuljakovej pozostalosti, jej obsah a kladné stanovisko voči slovenčine 
sa celkom zhoduje s Kuničovou ideovou orientáciou, s jeho racionálnym 
postojom vo vzťahu k ľudu a k jeho nárečiam, vyzdvihuje zásluhy 
o rozvoj slovenského jazyka predovšetkým na strane katolíckej inteligencie, 
ktorá má v Kuničovi významného obrancu národných a občianskych 
práv. Za nositeľa tohto stanoviska v rukopisnej úvahe považujeme 
Kollárovho blízkeho spolupracovníka, Michala Godru, ktorého názory 
v otázke pestovania slovenčiny práve okolo roku 1833 nie sú dostatočne 
objasnené a docenené. Sféra vplyvu na formovanie tohto stanoviska poukazuje 
na chorvátsky Karlovac, kde mal Godra veľmi intenzívny styk 
s Kuničom. Bol nielen distributérom jeho spisov, ako sme už uviedli, ale 
zrejme mu konvenovalo aj racionálne stanovisko k otázke národného jazyka 
a národnej kultúry u muža všestranne vzdelaného, politicky rozhľadeného 
a aktívne bojujúceho na ideologickom fronte. 
Na overenie si Godrovho myslenia a názorov konfrontujeme viaceré 
údaje v rukopisnej úvahe s regestami listov posielaných priateľom a známym, 
ktoré sa zachovali v jeho listovom kopiári.3 0 3 V úvahe sa vyzdvihujú 
učitelia pôsobiaci na Dolnej zemi, medzi nimi Pavel Tomášek v Poľnom 
Birinčoku. Godra si dopisoval s viacerými tamojšími vzdelancami, aj 
s Tomášikom.3 0 4 V úvahe je zmienka o ozname na predplatenie spevníka 
pre báčsky seniorát. Godra sa zúčastnil roku 1833 na vydávaní slovenského 
spevníka M. Estergályho.3 0 5 V úvahe sa konštatuje, že súčasný spisovateľ 
musí byť aj korektorom a aj distributérom svojich kníh. Godra bol korektorom 
Estergályho spevníka. Vo voľnom čase sa venoval distribúcii slo- 
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venských, českých a cudzozemských kníh.3 0 6 V úvahe sa pisateľ priznáva, 
že radšej volí napísať dve-tri knihy, než jednu vydať. Godra mal vtedy 
rozpracované viaceré rukopisné práce.3 0 7 V úvahe sa vyzdvihuje záujem 
reformovaných Slovákov vydávať modlitebné knihy v nárečí slovenských 
Sotákov. Godra poslal Šafárikovi odpis sotáckych modlitieb a piesní získaných 
z Jankovičovej knižnice.3 0 8 V úvahe sa zazlieva A. Lovichovi, že 
vydal nemecký spevník. O tomto vydaní mohol vedieť Godra, poznal 
bližšie jeho okolie a uňho skladal kandidátsku skúšku.3 0 9 V úvahe sa 
navrhuje založiť čitateľský spolok. Godra bol aktívnym členom slovenského 
čitateľského spolku v báčskom senioráte, mal na starosti knižnicu. 
V liste J. Melcerovi v Zvolenskej Ľupči odporúčal už roku 1830 založiť 
čitateľský spolok.310 V úvahe sa často spomínajú Slavónci a Kraňci. Godra 
osobne poznal Slavónsko (Dalja, Osijek) a ďalšie južnoslovanské kraje. 



Bol tri roky vychovávateľom v rodine T. Stratimirovića.3 1 1 V úvahe sa 
kritizuje remeselník Šlechta v Pešti, ktorý odmietal kupovať české knihy. 
Godra mal v Pešti skúsenosti pri distribúcii slovenských a českých kníh. 
V úvahe sa spomína bolestná strata B. Tablica, ktorý zomrel roku 1832. 
Godra si s ním dopisoval a jeho smrť oznamoval priateľovi.312 V úvahe 
pisateľ dobre pozná pomery českých prisťahovalcov do Malého Hontu. 
Godra sa často zdržiaval v Horných Semerovciach v Hontianskej stolici. 
V úvahe sa uvádza príklad inšpektora potiského dištriktu M. Šturmanna, 
ktorý napriek maďarskému pôvodu vydal na vlastný náklad kázne slovenských 
evanjelických kazateľov. Takisto sa v tom čase oceňuje na katolíckej 
strane zásluha A. Rudnaya vo Fejérpatakyho kalendári.3 1 3 V úvahe 
sa viac ráz vyskytuje slovo „žaloba". Godra mal roku 1829 v rukopise 
báseň s pôvodným názvom „Žaloba Sitna", ktorú poslal F. Palackému 
na uverejnenie.3 1 4 V úvahe je doslovný preklad po maďarsky písanej 
správy o tajnom spolku založenom v Pešti v polovici apríla 1833. Godra 
v ukážkovom čísle svojich rukopisných Občanských uhersko-slovenských 
novín datovaných 18. apríla 1833 cituje správu o vzniku spolku a jeho 
stanovy.315 V úvahe sa uvádzajú podrobnosti o šírení maďarizácie v Novohradskej 
stolici. Mal o tom dôverné informácie. V januári 1833 oboznamoval 
S. Hajnócyho na Dolnej zemi s písomným vyjadrením novohradského 
seniorátu vo veci šírenia maďarizácie a pochvalne sa vyjadroval 
o A. Dedinskom, že použil presvedčivé argumenty.3 1 6 V úvahe sa oceňuje 
postoj jelšavského S. Ferjenčíka, ktorý verejne protestoval proti maďarizácii. 
Godra si s ním dopisoval.317 Ďalšie správy o udalostiach v Novohradskej 
stolici z roku 1833, ktoré sa podrobnejšie opisujú v rukopisnej 
úvahe, svedčia o tom, že pochádzajú z dôverného prameňa. Zhoda početných 
detailov v rukopisnej úvahe s Godrovým listovým kopiárom poukazuje 
na informácie z jeho zdroja. 
Na overenie si Godrovho stanoviska k slovenčine uvedieme niektoré 
významné podrobnosti. Michal Godra (* 1801), pôvodom z Bohunic v Hontianskej 
stolici, prejavoval už počas žiackych rokov na banskoštiavnickom 
gymnáziu záujem o historickú minulosť Slovákov. Básnickú skladbu pod 
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názvom Slovenského národu sláva, prednesenú na verejnom exámene roku 
1814,318 napísal podľa predlohy básne Juraja Rohoňa (Chvála Sľováka 
sepsaná od Sľováka. Vydaná nákladem urozeného Slováka), ktorú zložil 
ako banskobystrický študent roku 1791 podľa prameňov v dielach J. Körnera, 
K. G. Antona, P. Rewu, M. Bela, J. Papánka, A. Plachého, podľa 
Starých novín literního umění a i.319 Skladba trinásťročného Godru je 
pozoruhodná jazykom (bez e a prevažne bez ř), sú v nej zastúpené slovakizmy 
(nenadarmo, na našé široké zemské guli, v našém svete, hrstka, pri 
tatárskych kopcách, z té reči ukradl slóv, národ tak slávne robotný). Godra 
podobne ako Rohoň myslel vtedy pod Slovákmi Slovanov v celej Európe 
a v rakúskej monarchii (Uhri, Slováci, Nemci). Z rakúskych Slovanov uvádza 
Cechov, Moravanov, Chorvátov, Srbov, Ilýrov, Slavóncov a na rozdiel 
od Rohoňa zmieňuje sa aj o Slovanoch v Štajersku. V tom čase žil v Štajerskom 
Hradci Kunič. 
Godrov záujem o jazyk sa neskôr prehlboval. Po teologickom štúdiu 
v rokoch 1825—1827 pôsobil v Kulpíne a v Novom Sade, v Báčke. Vo 
voľnom čase sa venoval jazykovým otázkam. Roku 1829 mu dal Šafárik 



odpisovať svoj preklad Aristofanových Oblakov, pričom mu dovolil ortografickú 
úpravu pri sykavkách.3 2 0 Záľuba vo filologických otázkach nútila 
Godru do hlbšieho štúdia. V liste zo 14. augusta 1830 sa zdôveroval 
Martinovi Gazdíkovi: „Botanika a slovenčina jsou má zaměstknání, krom 
povinností ouradu mého." Zároveň sa spytoval, či novohradské evanjelické 
duchovenstvo robí niečo v slovenčine.321 V marci 1833 sa sťažoval 
v liste ujcovi Martinovi Maróthymu v Maškovej: „Mé slov(enské) práce 
nemohú pod bremenem rozličných starostí ani dozrati."3 2 2 Listový kopiár 
s regestami listov z roku 1833 svedčí o Godrových mnohostranných záujmoch 
a aj o sledovaní politických otázok aktualizovaných na uhorskom 
sneme. V januári 1833 informoval K. Abaffyho o uhorskom sneme, čo si 
v kopiári vyznačil heslom „Landtag-Republik". M. Maróthymu oznámil 
o rušnom priebehu na snemovom rokovaní, čo si do kopiáru zapísal pod 
heslom „Diaeta se zbúrenim spojená: ,uherská republica' a palatin."3 2 3 Je 
tu svedectvo o Godrovom politickom myslení. Jeho snaha založiť noviny 
sa datuje od roku 1833. Pre zamýšľané Občanské uhersko-slovenské noviny 
zostavil v apríli 1833 ukážkové číslo.324 Názov prezrádza, že to mali 
byť noviny venované Slovákom v Uhorsku a redigované v novodobom 
duchu pre mešťanov z radu remeselníkov a kupcov a pre sedliakov. 
Konfrontácia obsahu rukopisnej úvahy s kopiárom listov poukazuje 
na zhodu s Godrovým myslením. Vznik úvahy v čase od júna zhruba do 
konca roku 1833 pomáha datovať oznam o nemeckom spevníku pre báčsko- 
sriemsky seniorát uverejnený v prílohe budínskych novín Gemeinnútzige 
Blätter 2. júna 1833.325 Godra pôsobil viac rokov v úlohe súkromného 
vychovávateľa v peštianskej rodine J. G. Stainleina zo Saalensteinu, 
ktorá mala majetky aj v Semerovciach v Hontianskej stolici. Po smrti 
grófa Stainleina v januári 1833 sa jeho manželka s deťmi presťahovala 
na dlhší čas do Mníchova.326 Godra ostal v Pešti bez povinnosti vychová- 
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vateľa a mohol sa zdržiavať v Horných Semerovciach na majetku grófa 
Stainleina. V marci 1833 písal v Pešti ujcovi M. Maróthymu, že na leto 
príde do okolia Maškovej.327 V máji písal Jurajovi Palkovičovi, že na 
jeseň navštívi Bratislavu.3 2 8 Posledný Godrov záznam v Pešti do listového 
kopiáru pochádza z 2. júna 1833. Je v ňom stručný obsah listu odoslaného 
bratovi Samuelovi.3 2 9 S týmto dátumom korešponduje aj oznam budínskych 
novín z 2. júna, ktorý je jedinou oporou pri datovaní vzniku rukopisnej 
úvahy. V Godrovom kopiári nasleduje práve po 2. júni dlhodobá 
prestávka v zapisovaní listových regestov z odosielaných listov v Pešti. 
Godrov odchod z Pešti možno teda datovať v lete po 2. júni. Jeho dlhší 
pobyt v Horných Semerovciach potvrdzuje list adresovaný Kollárovi 1. januára 
s chybne uvedeným rokom 1832. Obsah listu však presvedčivo dokazuje 
udalosti z druhej polovice roku 1833, bol teda písaný 1. januára 
1834.330 List je dôležitým svedectvom o Godrových významných podujatiach 
práve v druhej polovici roku 1833 a pomáha objasniť súvislosti s rukopisnou 
úvahou o maďarizácii. 
Z listu napísaného v Horných Semerovciach 1. januára 1834, adresovaného 
Kollárovi do Pešti, vyznieva, že v druhej polovici roku 1833 bol 
Godra v Novohradskej stolici. Okolo 20. októbra ponavštevoval Slovákov 
na okolí Lučenca. Bol aj v Poltáre, kde od učiteľa Pauliniho získal príspevky 
do novín, ktoré zamýšľal vydávať. Medzi inými bol rukopis pod 



názvom „Rozmluváni katolíka s luteránem". Uvedený názov príspevku 
práve roku 1833, keď sa aktualizovala myšlienka zjednotiť katolíkov a 
evanjelikov v spoločnom boji proti maďarizácii, prezrádza, že mohlo ísť 
o konštruktívny dialóg medzi príslušníkmi dvoch rozdielnych konfesií. 
V rukopisnej úvahe, pochádzajúcej z druhej polovice roku 1833, sa uvádzajú 
podrobné správy z Novohradskej a susednej Gemerskej stolice. Vyniká 
v nej dôraz na aktivite slovenského katolíckeho duchovenstva, najmä 
v otázke pestovania slovenčiny. Dáva sa za vzor evanjelickému duchovenstvu, 
ktorému sa vyčíta práve nezáujem o národnú reč. Godra bol známy 
stanoviskom v otázke zbližovania evanjelikov s katolíkmi.3 3 1 Myšlienka 
tohto zjednotenia sa nastoľovala v dvadsiatych rokoch v spisoch, ktoré 
vychádzali anonymne v tlačiarni J. Beimela v Ostrihome, kde bolo sídlo 
Rudnayovho pôsobenia.332 Myšlienka prirodzeného (racionálneho) náboženstva 
sa propagovala v spise Die vornehmsten Wahrheiten der natürlichen 
Religion z roku 1829. Medzi predplatiteľmi tohto diela bol aj superintendent 
preddunajského dištriktu Pavel Bilnica v Bratislave, ktorému 
bola doručená na distribúciu aj Kuničova politická brožúrka Sollen wir. 
Godrov dlhší pobyt v Horných Semerovciach a cesty podnikané po vzdialenejšom 
území Slovákov poskytovali mu príležitosť oboznamovať sa s tamojšími 
pomermi. 
Do tohto pobytu v Horných Semerovciach spadá významné Godrovo 
rozhodnutie v národnej veci, s ktorým sa zdôveril Kollárovi v liste z 1. januára 
1834. Podnet mu prišiel priamo z chorvátskeho Karlovca. V liste 
sa totiž spytoval Kollára, či už čítal dve vydania záhrebskej Luny pod 
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číslom 36 а 38.333 Bola to v skutočnosti Luna zo 7. septembra (s. 141—143) 
s recenziou Kuničových Reflexionen prevzatou z bavorského časopisu 
Bürger — und Bauernzeitung a z 21. septembra (s. 153—160) s obsiahlou 
recenziou Reflexionen od Chorváta J. P. K. Sermageho.3 3 4 Vysoké ocenenie 
Kuničových Reflexionen na stránkach bavorskej a záhrebskej tlače 
zrejme napĺňali Godru národnou hrdosťou. Spisy, vydané pod menom 
Kuniča, apológa utláčaných Slovákov a rovnako južných Slovanov v Uhorsku, 
odhalované násilné prostriedky na potláčanie národnej reči, sprievodného 
znaku národa a jeho osobitosti, vyvolali u Godru mohutný dojem. 
Kollárovi o tom písal: ,,Časem svět předce očitěji pozná, že položení 
naše občanské takové křivdy a národní osobnosti potlačování trpěti nemůže!" 
3 3 5 S povedomím občana odsudzuje národnostný útlak. 
Stopy tohto mocného dojmu vyvolaného recenziami uverejnenými 
v záhrebskej Lune možno sledovať aj v rukopisnej úvahe. Tu sa totiž 
uvádzajú konkrétne tri spisy na obranu národnej reči, ktoré pochádzajú 
od Kuniča. A práve nadpis jeho Reflexionen, o ktorých čítal Godra dve 
recenzie v záhrebskej Lune, sa tu tendenčne pozmenil a aj impresum sa 
fingovalo. Odkaz na Kuničove Reflexionen a dôvernejšia informácia o brožúrke 
Sollen wir v rukopisnej úvahe vedú ku Godrovi a zároveň ku 
Kuničovi v chorvátskom Karlovci. Len od autora mohla pochádzať informácia 
v rukopisnej úvahe o tom, že Sollen wir majú vyjsť v Karlovci 
po tretí raz a už vyšli aj po chorvátsky. Podrobnosti citované v rukopisnej 
úvahe z tretieho vydania dokazujú, že pisateľ mal ho už k dispozícii. 
Táto skutočnosť, popri ďalších dôkazoch zistených v Godrovom listovom 
kopiári, svedčí o tom, že autorom obsahu rukopisnej úvahy je sám Godra. 



Počas pobytu v Horných Semerovciach sa datuje Godrovo významné 
rozhodnutie v otázke slovenčiny práve po tomto oboznámení sa s recenziami 
Kuničových Reflexionen v záhrebskej Lune. Motto uvedené 
v Reflexionen zdôrazňovalo pôvod a jazyk, dva najcennejšie skvosty ľudskej 
dôstojnosti. Sermageho recenzia v Lune zapôsobila na Godru mocným 
ideovým nábojom. Obraňovalo sa v nej nescudziteľné právo materinskej 
reči, národného jazyka. V liste Kollárovi sa zdôveroval o mocnej túžbe: 
„o naši slovenčině, v slovenčině pobesedovati sobě túžim: kde pak se to 
lépe může státi nežli ve vysocectěném kolu pešťansko-budínských národní 
řeči své tatranské ctitelů".3 3 6 Godra sa tu hlási aj k Hamuljakovmu 
kruhu napriek tomu, že sa s ním Kollár v otázke jazyka vo všetkom 
nezhodoval. 24. novembra 1833 písal Godra F. Palackému, že sa rozhodol 
podať v nasledujúcom roku žiadosť o povolenie vydávať noviny. Zdôrazňoval, 
že ich bude písať po slovensky: „Slováci naši slovenských občanských 
novin a v materském jazyku (však ne Bernolákovském) psaného 
časopisu . . . žádostiví jsou."3 3 7 Presne o mesiac sa skalopevne rozhodol 
pre podujatie v prospech národnej veci, ktorú so zápalom objasňoval v liste 
Kollárovi: „dne 24. prosynce položil sem základ jednomu novému, 
na novú ideu gruntovanému dílu, které byť bych 20 roky na něm pracovati 
měl, jestli mi bůh života propůjčí, dokončiti musím. Jakkoli sem 
80 
upřímně vždy se slovenčinou smýšlel: středobodky předce určité sem neměl, 
pracovav jen hned na tom, hned na jiném. Teď již nic mě od mé 
idei neodstrání, všecká má podnikání к středobodce vyvolené směrovati 
musejí. Cena života mého s uskutečnením veci té nerozličně spojena 
jest!"3 3 8 
Godrovo rozhodnutie práve v tom decembrovom dni, keď štedrovečernú 
náladu umocňujú vianočné spevy, koledy a vinšovačky, slovesná 
tvorba slovenského ľudu, je charakteristické pre jeho veľké podujatie. 
Očarili ho piesne ľudu, podmanila krása ľudovej slovesnosti, bohatstvo 
živého nárečia. Z mocného dojmu a zážitku sa zrodila nová idea odlišná 
od predchádzajúcich. Mnohoročné uvažovanie o slovenčine, ktoré neviedlo 
k rozhodnému kroku, dospelo zrazu k pevnému rozhodnutiu v otázke národného 
jazyka. Práve v štedrovečerných chvíľach pochopil, že len zo 
zdroja živých nárečí možno pestovať jazyk vzdelancov. Našiel konečne 
úporne hľadaný stredobod, cestu ukazujúcu smer od ľudových nárečí 
k spisovnej slovenčine. 
Práve s týmto stredobodom, s nájdenou istotou a rozhodným stanoviskom 
v otázke slovenčiny korešponduje v rukopisnej úvahe prízvukovaný 
dôraz na pestovaní materinskej reči, národného jazyka, z prameňa 
živého nárečia ľudu. Kritizuje sa bibličtina evanjelických kazateľov, v ktorej 
sa odsudzuje „neumělost, hnilost". Poukazuje sa práve na sedliakov, 
čo sa žalujú na kazateľa slovami: „Veť ten veru ani dobre slovensky 
neumie, a náš rychtár anebo starejši pri svatbách kraišie biblickú reč 
hovorí, ako náš kňaz v kostole."3 3 9 Vyzdvihuje sa prirodzenosť a ľubozvučnosť 
jazyka. Za vzor sa opäť uvádza jednoduchý sedliak, u ktorého 
sa oceňuje vrodený zmysel pre lahodnosť, prirodzenú krásu reči, hoci 
sám nevie odôvodniť, odkiaľ pochádzajú. Z gramatiky slavónskeho J. L. 
Brlića cituje požiadavku, že rodený Slovan v povolaní duchovného má 
pestovať reč, ktorú sa naučil od matky, má si vážiť jej prirodzenú krásu 



a odmietať predsudky tých, čo si myslia, že je chudobná a nemá schopnosť 
vyjadriť myšlienkové a citové bohatstvo.3 4 0 Toto stanovisko v otázke 
pestovať jazyk z prirodzeného zdroja ľudových nárečí zhoduje sa s Godrovým 
rozhodnutím, ku ktorému dospel 24. decembra 1833. V rukopisnej 
úvahe sa hodnotí účasť slovenského katolíckeho duchovenstva pri pestovaní 
materinského jazyka a jeho výsledky sa dávajú za vzor evanjelickému. 
Vysoko sa oceňujú Kuničove spisy, ktorými na katolíckej strane začali 
ideologický boj na obranu národného jazyka. Tieto sympatie voči 
národným snahám slovenských katolíkov sa zhodujú s Godrovým stanoviskom 
v otázke zjednotenia všetkých Slovákov bez ohľadu na konfesionálnu 
rozdielnosť. O pár rokov ho výrazne akcentoval: „Katolicki Slováci 
jsou nám bližší: budiž naše namáhání prv s těmito se zjednotiti."3 4 1 
Aj filologické pripomienky v rukopisnej úvahe sú veľmi blízke Godrovmu 
názoru. Objasňuje sa v nich príčina, pre ktorú je čeština nezrozumiteľná 
Slovákovi. Konštatuje sa, že pádové koncovky plurálu sa neodlišujú 
od koncoviek singuláru, čím vzniká neurčitosť.3 4 2 Táto pasáž sa 
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zhoduje s filologickými poznámkami v rukopise pod názvom Reč k domorodcum, 
ktorá sa pripisuje Kollárovi. Rukopis pochádza z roku 1826 
a zachoval sa v Hamuljakovej pozostalosti.343 Duktus písma nie je však 
Hamuljakov, ako sa nateraz predpokladá.3 4 4 Je blízky Godrovmu rukopisu. 
Autograf Reč k domorodcum sa omylom pripisuje Kollárovi na základe 
Šafárikovho listu Hamuljakovi zo 16. augusta 1826.345 Šafárik tu totiž 
píše o Kollárovom predhovore k vydaniu kázní Š. Tótha, ktoré preložil 
Štefan Hamuljak. Konštatuje, že sa mu vcelku páči, no zároveň vyslovuje 
pochybnosť, či sa bude páčiť aj prekladateľovi a či bude súhlasiť 
s použitými ortografickými zásadami.3 4 6 Potom sa vyjadruje Šafárik k ceduľke 
s ukážkou ortografie, ktorú mu poslal M. Hamuljak. Šafárik mal 
vážnu výhradu voči ortografickým pravidlám na ceduľke, namietal, že sa 
nezhodujú s tými, čo určil spoločne s Kollárom. Táto ceduľka v podobe 
dvaapolstránkového nedokončeného rukopisu pod názvom Reč k domorodcům 
nijako však nesúvisela s Kollárovým predhovorom k preloženým 
kázňam Š. Hamuljaka. Šafárik oddelil v liste zmienku o Kollárovom predhovore 
od poznámky k poslanej ceduľke s ortografickou ukážkou vodorovnou 
čiarou, čím vlastne vyznačil, že ide o dve odlišné veci. M. Hamuljak 
si pravdepodobne želal, aby bol Kollárov predhovor písaný podľa ortografie, 
ktorej ukážku mal práve poruke a poslal ju Šafárikovi, ale nesúvisela 
s obsahom predhovoru a ani sa nezhodovala so zásadami určenými 
Šafárikom a Kollárom roku 1824. Svedčí o tom Šafárikova námietka, že 
sa v ceduľke píše slovo roků namiesto rokóv, vůbec namiesto vúbec, knězstvo 
namiesto kněstvo, vzbuditi namiesto zbuditi atď.347 Slová, proti ktorým 
mal Šafárik výhradu, sa opakujú aj v rukopisnej úvahe z roku 1833 
(knězstvo, gen. pl. -ů namiesto -óv, vzbuditi).3 4 8 
Obsah rukopisnej Reči k domorodcum z roku 1826 je blízky myšlienkam 
v rukopisnej úvahe z roku 1833. Vyzdvihuje sa v nej láska k materčine, 
úcta k národu a k ľudu, záujem katolíckeho duchovenstva o rozvoj 
slovenskej literatúry. Vyjadruje sa nesúhlas s bernolákovčinou (podobne 
aj v rukopisnej úvahe) a zdôvodňuje sa tým, že je tvrdá pre toho, 
kto pozná aj iné slovenské nárečia. Pisateľ sa v otázke jazyka prikláňa ku 
kompromisu. Rozhodol sa raziť strednú cestu medzi „vysokou" češtinou 



a ,,nízkou" slovenčinou v predpoklade, že sa mu tak podarí ,,onu skerze 
Bernolaka odčesnutú ratolest zase do společného česko-slovenského pně 
vštěpiti". Domnieval sa, že sa tak stane reč zrozumiteľnejšou aj Slovákovi 
aj Čechovi.349 Poznámky o koncovkách plurálu a singuláru v češtine sa 
zhodujú s pripomienkami k tej istej otázke v rukopisnej úvahe z roku 
1833.350 V rukopise Reč k domorodcum sa uvádzaný nedostatok v češtine 
nazýva „mrzuta pollilogia, čili mnohoslovnost" a v rukopisnej úvahe sa 
konštatuje, že je to čeština zbavená „gramatickologické určitosti".3 5 1 Tieto 
filologické poznámky s podrobnejším komentárom sa objavujú v neskoršom 
Kuničovom spise,352 čo svedčí o tom, že Godra ich mal od filologicky 
vzdelaného Kuniča. Obsah nedokončenej Reči k domordcum v Hamuljakovej 
pozostalosti vysvetľuje kompromisom v otázke jazyka na tá- 
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panie, na nevyjasnené stanovisko, na ktoré upozorňuje Godra v liste 
z 1. januára 1834. 
S Godrovým stanoviskom v otázke slovenčiny, ako ho formuloval 
v liste Kollárovi, zhoduje sa jeho neskorší nekompromisný postoj z roku 
1841. V čase, keď sa začal Ľ. Štúr uchádzať o úradné povolenie vydávať 
noviny, zdôrazňoval: ,,Jen noviny v našéj opravdovéj slovenskéj reči 
v tatranskom nárečí psané občerstvja lipu slovenskú."3 5 3 Dôraz na ľudové 
nárečia, ktoré sú živým prameňom spisovného jazyka, chvála prirodzenej 
krásy a ľubozvučnosti v nárečí slovenského sedliaka, čo sa tak vysoko oceňuje 
v rukopisnej úvahe z roku 1833, sú blízke Godrovmu stanovisku, na 
ktorom zotrval do konca života. Naproti tomu Kollár odmietol myšlienku 
z ľudového nárečia obohacovať spisovný jazyk. Začiatkom roku 1842 kritizoval 
B. Kopitar z Viedne jeho postoj k slovenčine, lebo „rodnú reč 
z luteránskeho fanatizmu zavrhuje".3 5 4 V rozhodujúcich chvíľach v polemickom 
boji o podobu národného jazyka sa postavil proti Štúrovej slovenčine 
a zamietol ju ako reč sedliakov a spoločenskej spodiny.3 5 5 
Na základe uvedených dôkazov pripisujeme rukopisnej úvahe z roku 
1833 priamu súvislosť s Godrovým listom z 1. januára 1834, ktorý predchádzala. 
Vznikla v poslednej štvrtine roku 1833. Napriek tomu, že je napísaná 
vlastnoručne Kollárom, možno ju, vzhľadom na myšlienky a názory 
totožné s Godrovými, rátať za Godrovu predlohu odpísanú Kollárom. 
Početné a obsiahle úryvky z rukopisnej úvahy sa doslova citujú v úvode 
ku Kollárovmu druhému vydaniu národných piesní z roku 1835 v dvanástej 
• kapitolke pod názvom „Obrana těchto Zpievaniek proti některým 
předsudkům a nedorozumením".3 5 6 Táto kapitolka sa líši od ostatných 
poznámok a vysvetliviek a dôrazne sa v nej akcentujú pojmy národ a národný. 
Objasňuje sa tu národný význam ľudovej piesne: „národní písně 
nejsou nábožné a duchovní, ale národní, národní pravíme, to jest přirozenjŕ 
a společenský život národu věrně představující".3 5 7 Konštatuje sa, 
že v ľudových piesňach práve „přirozená básnická svoboda . . . způsobuje 
jejich prostonárodní povahu a cenu".3 5 8 Vyzdvihuje sa ochota pri zbieraní 
ľudových piesní u katolíckeho duchovenstva a nechuť, ba priamo odmietanie 
ľudovej slovesností u evanjelického.359 Nedoceňovať národné piesne 
vysvetľuje v zmysle negovať „cit k národu, lásku k řeči a známost prostonárodního 
básnictví".3 6 0 Na ľud môže účinne pôsobiť len ten, kto ho veľmi 
dobre pozná, rozumie jeho duchu, má v úcte jeho národnosť a napomáha 



jeho blaho.3 6 1 Ten, kto medzi ľudom pôsobí, musí s ním hovoriť „z ducha 
národního, v duchu národním, k duchu národnímu".3 6 2 Vysoko oceňuje 
ľudovú slovesnosť, zdroj pre poznávanie osobitostí národa a prirodzený 
základ jeho vzdelanosti: „Národní písně, rozprávky, pořekadla, hry, obyčeje 
a vůbec všecko со z národu vychází, jsou naylepší škola k poznání 
národu, naypevnější základ a živel ku stavení na něm vzdělanosti." V otázke 
národnej vzdelanosti vyzdvihuje: „Vzdělanost nemá tak vnášena jako 
raději vynášena býti. Vzdělanost národní nemá býti jednostranná, k.p. 
jen náboženská, ale všestranná, vědecká, aestetická, občanská."3 6 3 Tu sa 
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ozýva povedomie občana a národne uvedomelého vzdelanca. Obmieňa sa 
tu Kuničova myšlienka, že nemožno vnucovať vzdelanosť iného národa, 
ale budovať na zdrojoch vzdelanosti vlastného národa, vzdelanosť sa má 
vynášať „z génia vlastného národa."3 6 4 Racionalisticky vysvetľuje: „Kazatelství 
nezáleží v deklamování všeobecných pravd na všeobecný způsob: 
nebo to neproniká člověka v jistých a zvláštních svazcích lidského 
tovarystva stojícího. . . Ono musí ty strany života, ty strany serdca 
dotknouti, které člověkovi blízké jsou, které se na jeho stav, řeč a národ 
vztahují, nebo v těchto formách jest člověčenství jako v nádobě obsaženo." 
3 6 5 Osvietenská myšlienka upozorňuje na neuverejnený záver Kuničovej 
obrany v švajčiarskom almanachu z roku 1821, ktorá podnes 
jestvuje v Literárnom archíve Matice slovenskej v Godrovom odpise z pôvodného 
Kuničovho rukopisu zachovaného v Hamuljakovej pozostalosti.366 
Godrov racionalizmus je známy z básne Kopernik a jeho súvek, zaslanej 
roku 1830 na uverejnenie F. Palackému.3 6 7 
Podrobnejšia konfrontácia rukopisnej Reči k domorodcum z roku 1826 
a rukopisnej úvahy z poslednej štvrtiny roku 1833 s dvanástou kapitolkou 
v úvode druhého vydania národných piesní objasní podstatný podiel Michala 
Godru, ktorý práve po návrate z Horných Semeroviec do Pešti roku 
1834 úzko spolupracoval s Kollárom na príprave ľudových piesní do tlače 
a komentáru k nim. Rozhodnutie pre národnú myšlienku, ku ktorej dospel 
v decembri 1833, sa skutočne markantne odráža v úvode k národným 
piesňam. 
V 
Brožúrka Durch welche Mittel lässt sich die Verbreitung der magyarischen 
Sprache unter den Einwohnern am sichersten erzielen? S mottom: 
Mit Speck fängt man die Mäuse (Akými prostriedkami sa dá najistejšie 
docieliť rozšírenie maďarskej reči medzi obyvateľmi Uhorska? Myši 
sa chytajú na slaninu) Basel 1834. Vyšla anonymne s výrokom zo Štefanovho 
admonitória synovi Imrichovi: „Kráľovstvo jednej reči a jedných 
mravov je slabé a krehké." Podľa Ormisovho zistenia bolo impresum tlačiarne 
v kantone Basel fingované, brožúrka vyšla u lipského tlačiara.3 68 
Autor brožúrky nebol do roku 1839 verejnosti známy. Kollár v listoch 
viacerým adresátom uvádza len jej názov, meno pôvodcu nespomenul. 
3 6 9 F. C. Kampelík ďakoval Kollárovi v liste z 23. mája 1834 za poslaný 
výtlačok brožúrky, ktorú nazýval Rozpomienkami starého Chorváta 
(,,Erinnerungen eines Alt Kroaten"). K obsahu sa vyjadril: „líbí se mi 
to, zvláště mne těšilo že hrdinský Horvat v národním jazyku vystoupil". 
Kampelíkove slová objasňuje až jeho list z 28. júna 1834, z ktorého vyplýva, 
že Kollár mu poslal vlastne dva spisky, a to Durch welche Mittel 



a Erinnerungen an die Deputirten des Königreichs Kroatien od starého 
Chorváta.370 Autorstvo pripisoval Jánovi Chalupkovi, dramatikovi žijúcemu 
v Brezne, roku 1837 J. V. J. Michl.3 7 1 Označil ho pôvodcom preto, 
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že sa v brožúrke spomína jeho satirický spis Kocúrkovo.3 7 2 Inak nejestvuje 
priame ani nepriame svedectvo o tom, že by bol Chalupka priznal svoje 
autorstvo. Keďže sa ideový obsah spisku adekvátne neinterpretoval, zotrváva 
sa v tvrdení o Chalupkovom autorstve, ba aj v tom, že jeho stanovisko 
je znakom kompromisu. Zo stručnej zmienky o brožúrke v Kampelíkovom 
liste z roku 1834 vyvodil F. Frýdecký dokonca predstavu, že 
autor je prívržencom teoretickej maďarizácie.3 '3 Vplyv tejto dedukcie badať 
aj v konštatovaní J. V. Ormisa, kde pripúšťa, že autor postupoval 
„tak trochu kompromisne, pripúšťal maďarčinu utilitaristicky, vo verejnoprávnom 
živote" .3 7 4 
Už názov Durch welche Mittel je blízky Kuničovým výrazovým prostriedkom 
v Reflexionen, kde sa odstupňovávajú maďarizačné prostriedky: 
„die Mittel. . . zur Ausführung . . . Endzwekes" (prostriedky na dosiahnutie 
konečného cieľa), „vorläufige Mittel zu einem gestekten Ziele" 
(predbežné prostriedky vytýčeného cieľa), ,,strenge Mittel" (radikálne prostriedky), 
„glimpfliche Mittel" (umiernené prostriedky), „Palliativmittel" 
(kardinálny prostriedok).3 7 5 Z názvu brožúrky sa dá usudzovať, že sa v nej 
bude podrobnejšie objasňovať otázka násilných prostriedkov maďarizácie, 
nadhodená v Reflexionen v súvislosti s výrokom I. Széchenyiho. Aby sa 
anonymný autor nedával do súvislosti s Kunicom, pôvodcom nedávno vydaných 
Reflexionen, v poznámke pripísanej vydavateľovi sa konštatuje, 
že autor je pôvodom Nemec a dokonca už nežije.376 Opakuje sa podobný 
prípad z košického časopisu Der Bote, kde vyhlásil Rumy autora Sollen 
wir za protestanta.3 7 7 Švajčiarske impresum v Basel uviedol autor zrejme 
zámerne, aby naznačil súvislosť s obranou proti maďarizácii, uverejnenou 
v Zschokkeho almanachu Ueberlieferungen v švajčiarskom Aarau roku 
1821, na ktorú sa mnoho ráz odvoláva. Roku 1834 žil H. Zschokke v švajčiarskom 
kantone Basel. 
Odhaliť anonymného autora brožúrky pomáha sám pôvodca. Za titulnou 
stranou uviedol vstupné motto, ktoré je vlastne výňatkom z recenzie 
Kuničových Reflexionen od J. P. K. Sermageho, uverejnenej v záhrebskej 
Lune 21. septembra 1833 (s. 157). Chorvát Sermage tu konštatuje, že nielen 
meč, ale aj jed je rovnako vražedným prostriedkom a že nielen krvavá 
vojna, ale ani nekrvavá, vyhladzovacia vojna neobstojí pred súdom 
prísnej morálky. Zdôrazňuje, že národ je rovnako posvätný ako vlasť. 
Maďari si zušľachťujú národnú reč a takisto Slovania. Poukazuje na to, že 
násilím vnucovať reč spriatelenému národu je v rozpore s právom a ako 
prirodzený dôsledok môže nasledovať len odpor.3 7 8 Reaguje tu na výrok 
I. Széchenyiho, v ktorom pripúšťal odpor.3 7 9 O niekoľko mesiacov neskôr 
poukazoval Kunič pri charakteristike vedecky erudovaného J. P. K. Sermageho 
na svoje Reflexionen, že v nich viac ráz náležite akcentoval, že idea 
násilnej maďarizácie je práve tak protiprávna a nespravodlivá, ako aj 
nemorálna a nepolitická.3 8 0 
Úryvok zo Sermageho recenzie Kuničových Reflexionen, prevzatý 
do spisku Durch welche Mittel, vyznačuje priamu súvislosť s nimi. Kunič 
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v ňom použil a rozšíril vycenzurovanú časť z Reflexionen podobne, ako 
už urobil v brožúrke Sollen wir. Pozornosť zamieril na otázku násilných 
prostriedkov, na šírenie maďarizácie morálnym a fyzickým nátlakom.3 81 
Reagoval na výrok v spise Világ (Svetlo), v ktorom I. Széchenyi prízvukoval: 
„Kto chce brzdiť rozvoj, rozširovanie a obohacovanie našej reči, 
snaží sa nás takto olúpiť o najcennejšie dobro vlasti, zasluhuje si za to 
ako urážate!, ba priamo nepriateľ nášho národa — kliatbu a trest."3 8 2 
Pojem rozširovať národnú reč doplňuje Kunič slovom „dovnútra".3 8 3 Vyznačuje, 
že národný jazyk sa má vo vnútri vyvíjať, zdokonaľovať. Jeho 
rozširovanie navonok brzdí rozvoj iných národných rečí. Preto končí spisok 
charakteristickými slovami „Compelle intrare!"3 8 4 (donúť rozširovať 
dovnútra). 
Závislosť brožúrky Durch welche Mittel od Kuničových Reflexionen 
je nepopierateľná. V Reflexionen uvádza Kunič K. J. Rumyho v niekoľkých 
súvislostiach. V anonymnej brožúrke ho otvorene zaraďuje medzi 
odporcov maďarizácie. Vyzdvihuje Rumyho spoluprácu s anglickým spisovateľom 
a štátnikom J. Bowringom, obdivovateľom slovanskej ľudovej 
slovesnosti.385 Informuje verejnosť, že Rumy sa prvý opovážil použiť v tlači 
slovo „maďarománia", ktoré však nepochádza od neho.3 8 6 Rumy, s ktorým 
medzitým nadviazal Kunič písomný kontakt, informoval v tlači o jeho 
ideologickom boji proti nositeľom prepiateho nacionalizmu. Kunič v liste 
Rumymu zo 14. augusta 1833 vzdal hold jeho veľkej učenosti a klasickému 
vzdelaniu. Vysoko si cenil v jeho spisoch „priamu, čestnú a mužnú otvorenosť". 
3 8 7 Rumy, spišský Nemec, pôvodne protestant, konvertoval v dvadsiatych 
rokoch na katolíka a na pozvanie A. Rudnaya sa roku 1828 stal 
profesorom práva na učiteľskom ústave v Ostrihome. O jeho objektívnom 
postoji voči kultúrnym a národným snahám Slovákov a Slovanov svedčia 
početné obranné a informatívne články na stránkach uhorských, chorvátskych 
a európskych časopisov.388 
V brožúrke Durch welche Mittel je zmienka o maďarskom vlastencovi 
F. Kazinczym. Komentuje sa prípad, keď ho v časopise Kritikai lapok 
napadli pre nevlastenecký čin, lebo preložil Pyrkerov epos Perlen der 
Vorzeit do maďarčiny. Dovedna sa tu spojili dva osobitné údaje z Reflexionen. 
389 Okrem toho Pyrker, pôvodom Nemec, vtedajší spišský arcibiskup, 
patril medzi predplatiteľov na spis Die vornehmsten Wahrheiten 
der natürlichen Religion, ktorý bol venovaný A. Rudnayovi. O dôsledkoch 
maďarizácie, ak by došlo k zmiešaniu jazykov, sa konštatuje, že keby Kazinczy 
roku 1900 vstal z mŕtvych, sotva by medzi nimi poznal vlastnú 
materinskú reč.3 9 0 
Zmienka o Chalupkovej, pôvodne anonymne vydanej veselohre Kocúrkovo 
a podrobná informácia o útoku P. Homokaya v banskoštiavnickom 
maďarskom almanachu proti jej autorovi dala J. V. J. Michlovi podnet 
k tomu, že pôvodcu brožúrky Durch welche Mittel jednoducho stotožnil 
s autorom Kocúrkova, s breznianskym dramatikom Jánom Chalupkom.3 9 1 
Úryvok zo Sermageho recenzie Kuničových Reflexionen a závislosť spisku 
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Durch welche Mittel sú však nesporným dôkazom Kuničovho autorstva. 
Zmienka o Chalupkovom satirickom diele svedčí aj o inej skutočnosti. 
Poukazuje na to, že medzi Kuničom v chorvátskom Karlovci a Chalupkom 
v Brezne bol kontakt. Informácia o Homokayovom útoku proti slovenskej 



divadelnej hre sprevádzaná Kuničovým komentárom dokazuje, že bol 
s prípadom dobre oboznámený. Zdroj jeho informácií možno predpokladať 
alebo od samotného Chalupku alebo sprostredkovane cez Michala Godru. 
Tento y liste z roku 1832 spomínal Homokaya a v kopiári si to vyznačil 
heslom: „Trasořítka zlehla a Homokay je kmotor."3 9 2 V brožúrke Durch 
welche Mittel sa maskuje pôvodca Kocúrkova. Konštatuje sa, že autor, 
ktorého označuje verejná mienka za pôvodcu satirickej hry, sotva „zodvihne 
rukavicu, ktorú mu hodil onen bitkár" (Homokay).393 Mieni sa tu 
banskoštiavnický profesor, vtedy už nežijúci M. Slavkovský, ktorého 
v bratislavskej prílohe Aehrenlese označili za autora Kocúrkova, aby odvrátili 
podozrenie od Chalupku.3 9 4 Výňatok z recenzie zo záhrebskej Luny, 
podpísanej J. P. K. Sermagem, vyzdvihol v brožúrke zrejme aj preto, 
že bol Sermage prísediacim súdnej tabuly práve v Banskej Štiavnici, čo 
si však dovolil Kunič uviesť na inom mieste.3 9 5 Sermageho autorita hrala 
významnú úlohu v spisku, kde sa ostro kritizoval útok práve banskoštiavnického 
stúpenca maďarizácie P. Homokaya. V Reflexionen adresoval 
I. Széchenyimu, zakladateľovi Maďarskej akadémie vied, požiadavku venovať 
pozornosť nielen otázkam jazyka, ale aj hospodárskej problematike 
v Uhorsku.3 9 8 V brožúrke Durch welche Mittel odmieta štatút akadémie, 
v ktorom sa z jej sféry vylúčili politické otázky.397 
V súvislosti so Samom Chalupkom, bratom dramatika Jána Chalupku, 
zasluhuje si zmienku nemecký časopis Der Bote von und für Ungarn, 
ktorý roku 1833 začal vydávať J. Wigand v Košiciach. O jeho vzniku informoval 
Kunič v Reflexionen, kde nazýval Košice hlavným mestom Horného 
Uhorska a osobitne Slovenska.3 9 8 V košickom časopise prichádzala od 
roku 1833 na pretras aj slovenská otázka. Verejnosť bola v lete objektívne 
informovaná o politickej brožúrke Sollen wir. V decembri tu vyšla anonymná 
básnická skladba Die Klagen der Slawen (Žaloby Slovákov). V nepodpísanej 
poznámke pisateľ konštatuje, že sa mu náhodou dostal do 
ruky slovenský kalendár vydávaný v Levoči, kde objavil pozoruhodnú 
báseň. Uverejňuje ju vo voľnom nemeckom preklade, lebo obsahuje po 
city a dojmy, ktoré v súčasnosti vyvoláva maďarizačná vlna. Sprístupňuje 
ju preto, aby k rozumu priviedol tých prepiatcov, čo sledujú cieľ všeobecnej 
maďarizácie. Zdôrazňuje, že názory, ktoré sa uvádzajú v slovenskom 
kalendári, sú vo všeobecnosti rozšírené medzi Slovanmi v Uhorsku.3 99 
V skladbe Die Klagen der Slawen personifikuje autor žaloby Slovákov. 
Vykresľuje smútok Tatier, Hrona a Váhu na území Slovenska, ktorý 
spôsobujú hrozby sľubujúce Slovákom národnú smrť. Vzápätí ubezpečuje, 
že sa hrozby nesplnia, lebo Slovensko chránené dvojitým orlom 
nezahynie, ale rozkvitne novým životom.400 
Nemecky voľne preložená báseň pochádza v skutočnosti od študenta 
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Sama Chalupku, ktorý ju pod názvom Nářek slovenský uverejnil vo Fejérpatakyho 
Vlastenskom kalendári na rok 1834.401 Báseň so začínajúcou 
slohou „Nad Tatrou sa ňebo kalí, kalí mrakmi hromovými, mutňe sa Váh 
i Hron valí, medzi brehami žjalnými"4 0 2 uverejnil spolu s ďalšími dvoma 
pod názvom Píseň vojenská a Padlý v boji voják.403 V básni Nářek slovenský 
dominuje pojem Slovensko. 
Z jazykovej stránky je skladba pozoruhodná tým, že čeština výrazne 
ustupuje slovakizmom. Samo Chalupka tu vedome slovakizuje (sa ňebo 



kalí, žjalnými, ronja, smútok, zvonja, sa ljála, vykvitňe kvetom, polom). 
Rovnako v básni Píseň vojenská (Pod Tatrou zástavy vejú, hej pastjeru, 
slovenskie rody, hore sa na bujnie koňe, s bohom, lubá mati, vencom, 
sluchy ovenčíme, keď o zem vrahom udreme, znať, mať, vo kvet nový 
zase sa rozvije, ljat). Podobne v básni Padlý v boji voják (koníku moj 
vraný, už ma neponesješ, ja som porubaný, tečje, ňepovedja, v poli klasnom, 
neprivíta, vítěznieho syna, bratja, smutniemu, som padol). V básňach 
používa Chalupka ň a ť (ňebo, vykvitňe, ňepovedje, mať, znať). 
Chalupkove básne vo Fejérpatakyho kalendári sú pozoruhodné aj 
ideovým obsahom. Rezonuje v nich už politické myslenie. V skladbe Píseň 
vojenská burcuje Slovákov do boja, volá sedliaka z poľa a pastiera z vrchov 
do zbrane, posmeľuje ich v boji proti vrahom a ubezpečuje, že sú 
pod ochranou kráľa. Myšlienka nevdojak pripomína nedávne udalosti na 
východnom Slovensku, keď pisatelia anonymných letákov vyzývali poddaných 
roľníkov do boja proti šľachte a vykorisťovaniu a uisťovali ich, 
že sú pod ochranou kráľa. Samo Chalupka sa zúčastnil v Haliči na povstaní 
poľských demokratov bojujúcich za nezávislosť Poľska. Bol aj svedkom 
brutálne potlačeného povstania roľníckeho ľudu na východnom Slovensku 
v septembri 1831. V letákoch rozširovaných počas povstania 
objasňovali vzbúreným roľníkom príčinu útlaku, prechmaty pri komasácii 
pôdy, vysoké urbárske povinnosti. Šľachticov označovali za vykorisťovateľov 
a vrahov. Kráľa predstavovali v úlohe spojenca sedliakov. V letáku, 
ktorý sa našiel v kostole v Novom Meste pod Šiatrom a bol adresovaný 
vojakom vyslaným na potlačenie sedliakov, vyzývali vojakov, aby nebojovali 
proti vlastným bratom. V úradnom hlásení spišský biskup Jozef 
Bélik konštatoval objektívnu príčinu povstania. Poukazoval na csákyovské 
zamepanstvo v Smižanoch, kde sa pri pozemkovej komasácii dopustili 
veľkých prechmatov. Sedliakom zaberali úrodnú pôdu a namiesto nej 
im prideľovali pôdu najhoršej akosti, a tak sa čoskoro ocitli vo veľkej 
biede.404 V decembri 1831 písal Kunič pod krycím menom (P. Szeniczensis) 
spisok Eine Stimme aus Ungarn, kde ostro kritizoval a odhaľoval neľudskú 
tvár feudalizmu a sedemnásť rokov pred buržoáznou revolúciou 
v Uhorsku mu predpovedal nevyhnutný pád. Túto myšlienku prízvukoval 
Kunič v Sollen wir optimistickými slovami, že ,,duch národov nahráva 
dejinám" a blíži sa čas, kde po zúrivých vášňach a po vláde predsudkov 
bude „rozum objednávať tróny národom" a génius storočia zavrhne neopodstatnené 
predsudky. Predvídal úsvit doby, v ktorej nastúpi vláda 
88 
rozumného štátnika a zákonodarné opatrenia zabezpečia osobnú slobodu 
a práva každému jednotlivcovi.405 
Chalupkove básne s náznakmi politického myslenia boli uverejnené 
vo Fejérpatakyho kalendári na rok 1834, ktorý bol vytlačený už roku 1833, 
lebo z neho prevzatý Nářek slovenský v nemeckom preklade vyšiel v košickom 
časopise Der Bote už v decembri 1833. Práve v tom istom Fejérpatakyho 
kalendári sa v rubrike pre vlastenecké veci uverejňovala správa 
o kardinálovi A. Rudnayovi. Uvádzalo sa v nej, že hoci pochádzal zo starého 
uhorského rodu, bola mu slovenčina materinskou rečou a počas pôsobenia 
v Krušovciach vydal slovenskú kázeň. Ďalej sa konštatovalo, že 
napriek vysokej hodnosti kardinála a prímasa rovnako rád hovorieval po 
slovensky, takisto ako po nemecky a po maďarsky. Výrokom K. J. Rumyho 



sa prízvukovalo, že možno byť podľa pôvodu a vlasteneckého citu 
Uhrom a pritom sa nehanbiť za slovenskú materinskú reč. Zdôrazňovalo 
sa, že sa nemajú tupiť spolužijúci Slováci tak, ako to robia Maďari, čo žijú 
medzi nimi a musia väčšmi hovoriť po slovensky než po maďarsky.4 0 6 Vo 
výroku je parafráza textu z Rumyho recenzie Kuničovej brožúrky Sollen 
wir, ktorá vyšla v košickom Der Bote v auguste 1833.407 Tam uviedol 
Rumy aj príklad nemenovaného maďarského duchovného z ostrihomskej 
arcidiecézy, ktorý mu v rozhovore o pomaďarčovaní Slovákov vyhlásil, 
že je prirodzené, aby sa Maďar v slovenskej farnosti učil po slovensky.408 
V tom istom kalendári uverejnil Fejérpataky aj zoznam katolíckeho duchovenstva 
v Uhorsku.4 09 
Za sprostredkovateľa pri zverejnení básne Sama Chalupku v košickom 
Der Bote a správy o Rudnayovi vo Fejérpatakyho kalendári vydávanom 
v Levoči možno predpokladať Michala Godru, ktorý sa práve v tom 
čase zdržiaval v Horných Semerovciach na území Hontianskej stolice, 
odkiaľ navštevoval aj ďalšie stolice. Správa, kde sa vysoko oceňuje Rudnay 
a jeho vzťah k slovenčine ako príklad vysokého cirkevného hodnostára 
na katolíckej strane, je veľmi blízka poznámke o M. Šturmannovi, 
cirkevnom inšpektorovi potiského dištriktu, ako príklad na evanjelickej 
strane,4 1 0 ako sa uvádza v závere rukopisnej úvahy z posledného kvartálu 
roku 1833. Ich obsah a sledovaný zámer poukazuje na spoločné prostredie, 
v ktorom vznikli. Gašpar Fejérpataky, s neskorším prímením Belopotocký, 
vydavateľ Vlastenského kalendára, bol aj dôvernejšie oboznámený 
s akciou na obranu slovenčiny. V polovici roku 1834 písal F. C. Kampelíkovi: 
„Slováci konečně Maďarům silně odporují."4 1 1 
Osvietenský spis Die vornehmsten Wahrheiten der natürlichen Religion 
z roku 1829, venovaný A. Rudnayovi, mal na území Slovenska širokú 
sieť predplatiteľov. Uhorské úradné orgány ho dávali do súvislosti 
so švajčiarskym anonymným dielom Stunden der Andacht,4 1 2 ktorého autorom 
bol v skutočnosti H. Zschokke a vychádzalo v Aarau od roku 1816. 
V Prešove bolo jedenásť predplatiteľov, medzi nimi gréckokatolícky biskup 
G. Tarkovič, v Košiciach siedmi, v Spišskom Podhradí piati, medzi 
nimi biskup J. Bélik, v Kežmarku štyria, v Spišskej Novej Vsi dvaja, 
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v Levoči traja, v Rožňave traja, v Kremnici piati, v Banskej Bystrici deviati, 
v Banskej Štiavnici ôsmi. V Bratislave bol predplatiteľom superintendent 
preddunajského dištriktu P. Bilnica. Myšlienka racionálneho náboženstva 
nachádzala záujem najmä medzi slovenským katolíckym duchovenstvom/' 
13 
O tom, že idea prirodzeného náboženstva sa hlbšie ujímala v myslení 
slovenského duchovenstva, svedčí obsiahla básnická skladba Tomáša 
Vargu, katolíckeho farára v Beňuši. Napísal ju pod názvom Jubilácija sv. 
Petra. K podúčke pannonského národa a datoval v lete 1822.414 Tridsaťosemročný 
autor, pôvodom zo Zemianskych Kostolian (*1784), o rok mladší 
než básnik Ján Hollý, sa prezentuje novodobým myslením. Nástup 
nového ducha oznamuje vo veršoch: ,,každí hlási, že sa chíla nové časi. . . 
to má . . . budúce byť pravidlom . . . ducha nového všťepuvať."415 So sokratovskou 
prísnosťou poukazuje na svedomie ako na ,,zakon najsvatejší, najňezmeňitedelnejší". 
4 1 6 Priznáva vládu rozumu a nazýva ho ,,iskrou (božej) 
skvelosti", čo „svíťi ludskím srdcám".4 1 7 Vyzdvihuje vplyv osvety na ľud: 



,,len svim rozumom dobňie lud . . . lud v ume vlastnom svú retu jediňe 
má . . . zreje všade lud umom".4 1 8 Prenikavo odhaluje tmárstvo v ideológii 
mníchov: „Rozum, dar najvznešenejší . . . zlí mňísi, a jiní jím dobní, 
vazňom robja; a skvelú iskru v ňom (božej) bitnosti zhasiť idú reťazmi 
poverstva lidu misle do pút svazuíci, pre své bruchá, ňetrebňíci!"4 1 9 Poukazuje 
na účel, pre ktorý balamútia ľud: „čo sa . . . pútuv dotíče: v tích 
je zalíbeňí ňičé jiné, jak mňíchuv: kterím sa v takí čas naplňa kassa. 
Mizerní lud oklamaní, misií, že večné spasení ho tam čeká".4 2 0 Vymenúva 
prostriedky, ktorými klamú ľud: „Vádcke, koledi a omše; a jiné čo takej 
dobi nasmíšlali: to jim robí velkí osoch . . . Tak si kňažié museli prám si 
nasmíšlať rozliční krám takich vecí: ke bi ve sňe sotvi kdo smislel: bi 
šťasňe lud ríďili mim (božím) zákonom . . . Pre to nechcu rozum ludu z pút 
vypustiť."421 Odhaľuje, ako sa božským zákonom zdôvodňuje vymáhanie 
poplatkov. Vyjadruje perspektívu, že vláda mníchov už nebude dlho trvať 
a aj sám sa pričiní odhaliť ich pravú tvár: „Než nebudú dluhí vek 
mat! Ztrhňem zlosním z tvári larvu! Rozum a s ňím vnitrňe spojená 
pravda jích hókus-pókusu trav dá!"4 2 2 Tomáš Varga, kritik súčasného 
hmotného a duchovného vydierania ľudu pod zámienkou večnej spásy poukazuje 
na formalizmus v dobovej morálke. 
V dialógu medzi bohom a slovenským bačom spod Krivaňa rozvíja 
rozhovor v racionalistickom duchu. Boh napomína baču držať sa zdravého 
rozumu a neveriť tomu, čo je s ním v rozpore. Vysvetľuje mu: „Bi Karpatuv 
dol' i zvíše, poznali v čom je vec; a sa k rozumu držala chasa: ňié 
k babonám: ňié k proroctvám . . . Neb jak viďíš, bačko mili! Kďeže je sin, 
kďe duch svatí, kďe kríž, archa, testamenti? Kďe sú tolkí anjelové? Kďe 
zatracení duchove? Kďe tissíc poverlích vecí? O kterích sňivate všetci, prú, 
jak ve svetle rozumu, kdo v dačom pozná bitnost mú."4 2 3 Do rozporu 
s rozumom dáva predstavy o zlých duchoch a anjeloch, ba dokonca aj 
učenie o sv. Trojici. Objasňuje bačovi, že trest večného zatratenia a prí- 
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sľub večnej spásy používali ako zámienku pre zvyšovanie dávok ľudu: 
„Neb ai tebe (bačko) snadno poví včil rozum, v čos bol grofovi... A že, 
čo kedi kďe vetší pán povstáva, sa tim svedčí mu pridať ai víc vísluhi.. . 
Pre to ste si ai v ňebe, ba ai v pekle, nasmíšlali mnostvá duchuv: kí bi 
mali povinost: mňa zďe vislúžiť; a tí tam večňe lud súžiť."424 Tomáš Varga 
sa v skladbe hlási k prívržencom prirodzeného náboženstva, ktoré je 
v zhode s rozumom, ešte pred vydaním spisu Die vornehmsten Wahrheiten 
der natürlichen Religion venovaného Rudnayovi. 
Pozoruhodná je Vargova filozofická úvaha o božej nekonečnosti, 
v ktorej badať vplyv novovekej filozofie: „Rozum ale lidskí cíťi mňa síc 
ňekonečním byťi. . . Veď je jeden vimedzení zo všech strán: že tehdi 
ňeňi ňekoneční. A jakže ma potom ešťe rečés tréma? Že som jeden, a tré 
razom, ta ríka síc lud za kňazom: Než čože s tím budeš robiť: že jedna 
vec byť, ai ňebyť razom ňemóže konečňe? Bíle je vždi bílim večňe! To 
jisté než okamžení ké v bílom povstatu meňí na čiernu, a či na jinú; bílemu 
donáša zhinu. Bíle tehdi už tam ňení kde čiérne povstatu sčierňi tak bich 
i ja nekonečním prestal byť, sa stanúc jedním: neb jeden je v mnostvu 
šetkom, jeďiňe samím počátkom. A pomisli! Jakže dvaja nekonečňí, áno! 
Traja, máme byť? Kde už ja sam som šetko v šetkom!"4 2 5 V predstave 
Boha odmieta Varga jeho existenciu v troch osobách. Nesúhlasí s otázkou 



nekonečnosti, s pojmom dvoch nekonečností, ktorý bol súčasťou ideového 
arzenálu filozofa René Descarta v tej časti, kde ostal poplatný stredovekému 
mysleniu.426 V duchu novodobého chápania vyzdvihuje, že Boh je 
všetkým vo všetkom, je počiatkom všetkých vecí a je večný. Vargova 
myšlienka o Bohu vyúsťuje priamo do panteistickej predstavy, keď necháva 
Boha o sebe vyhlásiť: „Ja som ale všemohúci, bez všej trebi! Muj 
nuk milljon svetuv ztriébi; a milljon iních vivolá z míchi, ač je v tom 
ma vóla! Boch som ňeňí, ač mi način rozkázať, a čakať s dačim, bi kdo 
konal: a to ve mňe! Neb včil viďíš zretedelňe: že som šetko, v šetkom 
vubec! Krem mna, ňeviďéť žádnu vec! Službi mi tehdi netreba."4 2 7 V duchu 
Spinozovho filozofického učenia stotožňuje Boha s počiatkom a s hýbateľom 
všetkých vecí. Chápe ho ako imanentnú príčinu, ktorá vyvoláva 
účinok v sebe („a to ve mňe"). Zdôrazňuje vôľu, spinozovský pojem slobodnej 
vôle, ktorá neprináleží prirodzenosti Boha, ale stvorenému svetu. 
Podľa Spinozu má svet účasť v prirodzenosti Boha, lebo to, čo je večné, 
je účastné na božej prirodzenosti.4 2 8 Preto popiera Varga pojem nekonečný 
a nahrádza ho pojmom večný. Svet prináleží prirodzenosti Boha, nemožno 
svet od Boha oddeliť („som šetko, v šetkom vubec"). Varga chápe 
Boha ako aktívnu silu („boch som ňeňí"), pod ktorou Spinoza mal na 
mysli súvislosť prírodných príčin. Varga sa tu prezentuje ako stúpenec 
panteizmu ako filozofického základu, na ktorom bolo budované prirodzené, 
racionálne náboženstvo. Vyjadruje dôveru, že nájde racionálne náboženstvo 
prívržencov medzi tými, u ktorých ,,si rozum vipratce své predsúdi; 
a svim putám pododpoňié: které mu tam nakladá klam kňazuv 
zlozní".429 Z filozofických veličín a náboženských reformátorov odkazuje 
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na J. J. Rousseaua, na H. G. R. Mirabeaua, politika z obdobia francúzskej 
buržoáznej revolúcie, na nemeckého osvietenského básnika a dramatika 
G. E. Lessinga a na C. F. W. Volneya, významného francúzskeho náboženského 
reformátora.4 3 0 
Vargova básnická skladba datovaná v júli 1822, dva mesiace pred 
otvorením cirkevnej synody v Bratislave, ktorá sa konala pod záštitou 
arcibiskupa A. Rudnaya a mala sa popri inom dotknúť aj náboženskej reformy, 
dokazuje záujem o túto otázku v radoch slovenského duchovenstva. 
V prvej polovici dvadsiatych rokov vyšlo niekoľko spisov s reformnými 
námetmi v ostrihomskej arcibiskupskej tlačiarni.4 3 1 Neskôr v Pešti vydaný 
spis Die vornehmsten Wahrheiten der natürlichen Religion, venovaný 
najvyššiemu hodnostárovi Rudnayovi, stretol sa medzi vtedajším slovenským 
vyšším duchovenstvom s veľkým záujmom. 
Básnická skladba Tomáša Vargu aktualizovala už aj otázku slovenčiny, 
v ktorej používa Bernolákov ortografický princíp. Dôsledne píše 
s jotou, výnimku robí len v slovese byť a v slove strymonskí vo význame 
ostrihomský, kde píše ypsilon. Pravidelne vyznačuje mäkčenie v spoluhláskach 
ď, ť, ň. Do západoslovenčiny (rékol, rečé, veďá, k lepšému, mésto) 
vnáša stredoslovakizmy (veďjá, velebjá, barania, povedjá, kričja, mučja). 
Dvojhlásku ie označuje aj dĺžňom (ňié, zňié, ňemiňié, viďiéť, pastiér, viédol, 
čučoriétok). Prevažne zachováva rytmický zákon krátenia (strása, 
chísta, pósti, súci, slúži, požáda, prislúcha, skríva, hlási, ňežáda, obklíči). 
V genitíve plurálu používa koncovku -uv (rokuv, Karpatuv, kvetuv, svetuv). 
Pojmom Karpaty („Karpatuv hole") vyznačuje územie Slovákov s riekami 



Moravou, Váhom, Hronom Dunajom a Tisou.432 Nazýva ho „slnečnou 
zemou v kraji pannonskom" a Slovákov „národ pannonski".4 3 3 Pojem panónsky 
používa Varga roku 1822 už v tom význame, ktorý sa zdôrazňuje 
v úvode Bortnického vydania Wagnerovho frazeologického slovníka roku 
1822 a v Bernolákovom Slovári (1825—1827). Vargove ortografické zásady, 
ba aj uplatňovaný rytmický zákon sa zhodujú s pravopisným úzom 
v jazyku Ondreja Bošániho, profesora vo vzdialenom Veľkom Varadíne.4 3 4 
Je to dôkaz, že v otázke slovenského spisovného jazyka sa do tridsiatych 
rokov vypestovala spoločná pravopisná norma. 
VI 
Brožúrka Der Magyarismus in Ungarn. In rechtlicher, geschichtlicher 
und sprachlicher Hinsicht, mit Berichtigung der Vorurtheilen aus denen 
seine Anmassungen entspringen. Von L. M. Sch. . . . (Maďarizmus v Uhorsku. 
V právnom, historickom a rečovom ohľade, s korigovaním predsudkov, 
z ktorých pochádzajú jeho bezohľadnosti). Vyšla v Lipsku roku 1834 
s označením tlačiara K. Drobischa. Podľa zistenia J. V. Ormisa je brožúrka 
vytlačená tým istým tlačiarenským písmom ako spisok Durch wel- 
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che Mittel s fingovaným impresom v Bazileji, hoci vyšiel u O. Wiganda 
v Lipsku.435 
Otázka autora spisu Der Magyarismus ostávala dosť dlho neriešená. 
Podľa šifry L. M. Sch. sa spočiatku uvažovalo o autorstve Šafárika alebo 
bratislavského profesora M. Ševrlaya.4 3 6 Neskôr, po sedemnástich rokoch, 
sa začalo pripisovať Ľudovítovi Šuhaj dovi. Daniel Lichard totiž vo viedenských 
Slovenských novinách roku 1851 vyhlásil Šuhajdu za skutočného 
autora spisu Der Magyarismus. Naproti tomu Ján Kalinčiak neuznával 
Šuhajdovo autorstvo, ako svedčí polemika vyvolaná pre Záborského spis 
Žehry.4 3 7 V Sokole na rok 1864, zrejme pod Lichardovým vplyvom, aj 
Kalinčiak označil Šuhajdu za pôvodcu.4 3 8 Podľa svedectva oboch pripísali 
potom D. Rapant a J. V. Ormis autorstvo spisu Šuhajdovi. Okrem toho 
Ormis zdôvodňoval jeho autorstvo aj správou zo zasadnutia bratislavského 
Ústavu, konaného 16. mája 1838, kde sa písalo, že J. Záborský posudzoval 
Červenákov preklad Šuhajdovho spisu. Tak sa otázka autora spisu 
Der Magyarismus považovala za definitívne vyriešenú.4 3 9 
Spisok Der Magyarismus vyšiel v tom istom roku, v tom istom nemeckom 
meste a s tým istým tlačiarenským písmom ako Kuničova brožúrka 
Durch welche Mittel (s fingovaným impresom).4 4 0 Kampelíkov list 
z 23. mája 1834 svedčí o tom, že vyšli oba približne v tom istom čase. 
V liste ďakoval moravský vlastenec Kollárovi za poslanú brožúrku Durch 
welche Mittel a informoval ho, že si prednedávnom kúpil aj spis Der 
Magyarismus.4 4 1 
Skutočného autora spisu Der Magyarismus poznáme, keď jeho ideový 
obsah porovnáme s Kuničovými Reflexionen. Už obšírny podtitul spisu 
vyznačuje tému zvolenú z nich. Podobne ako prostriedky maďarizácie 
(Mittel), uvádzané v Reflexionen, boli podnetom pre názov brožúrky 
Durch welche Mittel, aj otázka predsudkov (Vorurtheilen) nastolovaná 
v Reflexionen bola motiváciou pre podtitul: . . . m i t Berichtigung der 
Vorurtheilen aus denen seine Anmassungen entspringen. Neskôr Kampelík 
v liste B. Nosákovi nazýval autora spisu Der Magyarismus starým 
Chorvátom.4 4 2 



V Reflexionen sa ešte len naznačovalo výrazmi „pro et contra" a „audiatur 
et altera pars",4 4 3 že vyjadrené názory sú mierené Istvánovi Széchenyimu. 
Spis Der Magyarismus sa totiž uvádza mottom obsahujúcim 
práve tieto výrazy, ktoré pochádzajú z výroku predstaviteľa maďarského 
šľachtického reformizmu v diele Hitel (Úver). Széchenyi v ňom konštatuje, 
že mnohí sa boja odporu ako tmy, vo svete však nejestvuje nič bez 
tlaku a protitlaku, a preto neslobodno odmietať odpor vo všeobecnosti, 
treba vypočuť aj druhú stránku.4 4 4 Toto motto prevzaté zo Széchenyiho 
výroku má súvislosť s mottom v brožúrke Durch welche Mittel, s výňatkom 
zo Sermageho recenzie, kde sa zdôrazňuje, že prirodzeným dôsledkom 
protiprávneho nátlaku je odpor. Obe mottá svedčia o spoločnom podnete 
vyvolanom Szechenyiho slovami a poukazujú súčasne na poradie 
spisov, že Der Magyarismus nasleduje po brožúrke Durch welche Mittel. 
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Otázka predsudkov nastolená v Reflexionen sa v spise Der Magyarismus 
konkretizuje. Autor objasňuje, ktoré predsudky považuje za hlavné 
a ktoré za odvodené. Medzi hlavné ráta násilie vnucujúce reč iného národa, 
zavádzanie maďarčiny namiesto komunikatívnej latinčiny a nesprávne 
vysvetľovanie pojmov vlasť a vlastenectvo. Za odvodený predsudok 
považuje násilie zdôvodňované právnym argumentom.4 4 5 
Spis Der Magyarismus je vynikajúcou obranou Slovákov a rovnako 
južných Slovanov (Chorvátov, Slovincov, Srbov), Rusínov a ostatných národností 
(Rumunov, Nemcov, Sasov) v Uhorsku podobne ako predchádzajúce 
Kuničove spisy. Kunič v ňom sumarizuje použitú argumentáciu, najmä 
v poznámkovom aparáte, kde dôkazy podrobnejšie pertraktuje, komentuje 
a dáva ich do súvislosti. Spis vyniká ostrou kritikou feudálnych 
predsudkov. Kunič v ňom navrhuje sociálne oslobodenie a zrovnoprávnenie 
všetkých národností v Uhorsku. Otázku sociálnej a nacionálnej emancipácie 
Slovákov historicky a právne zdôvodňuje. Historickou minulosťou 
dokazuje ich autochtónnosť na území z čias veľkomoravského štátneho 
spoločenstva, sídelnú kontinuitu od vzniku ranouhorského štátu až do 
súčasnosti. Objasňuje pojem národného štátu a mnohonárodnostnej monarchie, 
otázku etnickej a politickej vlasti. Navrhuje utvoriť z feudálneho 
Uhorska právne usporiadaný štát v podobe únie alebo konštitučnej monarchie 
na federatívnom princípe, o čom sme podrobnejšie písali na inom 
mieste.4 4 6 
Územie Slovákov nazýva Carpatho-Slavia v tom význame, pre ktorý 
v Reflexionen použil pojem Karpaten-Land a Slowakei. Výrazu Slowakei 
sa v texte cieľavedome vyhol. Nachádzame ho však predsa dômyselne 
vpašovaný do vsuvky v latinskom citáte od uhorského historika K. Palmu 
z 18. storočia, ktorý ho ešte nepoznal.4''7 Slová latinského pôvodu píše so 
začiatočným c (Classe, Carpathen), naopak ako v Reflexionen (Klasse, Karpaten), 
kde zvolenú nemeckú ortografiu nazýva paradoxnou a napodobnil 
v nej pravopisné pravidlo zo spisu Politisch-Kirchliches Manch Hermaeon 
vydaného roku 1790. V poznámke prvý raz upozorňuje na tento politický 
spis a odkazuje na údaj, kde sa konštatovala takmer trojnásobná prevaha 
nemaďarského obyvateľstva v Uhorsku.4 4 8 Pozoruhodná je argumentácia 
v prípade lajoškomárňanských Slovákov vo Vesprémskej stolici, ktorých 
roku 1827 potrestali na dereši za to, že hovorili v materinskej reči. Cituje 
sa tu odpoveď Vesprémskej stolice, ktorú predložila Miestodržiteľskej rade. 



Doslovná odpoveď stolice budínskemu centrálnemu úradu svedčí 
o tom, že mohla byť získaná zo spisového materiálu Miestodržiteľskej rady. 
V tomto úrade pôsobili dvaja slovenskí vzdelanci, blízki Kuničovmu duchovnému 
milieu, M. Hamuljak, úradník v daňovom oddelení a J. Koiš, 
prísažný notár.4 4 9 V spise Der Magyarismus oboznamuje Kunič s rozvojom 
slovenského kultúrno-spoločenského života. O Rudnayovi konštatuje, že 
so Slovanom najradšej hovorieval v slovanskom jazyku. Oceňuje zásluhu 
J. Palkoviča pri vydávaní slovenského prekladu Biblie. Chalupkovo Kocúrkovo 
nazýva národnou veselohrou. Vyzdvihuje básnickú tvorbu J. Hol- 
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lého a jeho najnovšie dielo Svatopluk oceňuje ako národný epos.450 Pri 
tomto vysokom hodnotení eposu o historických udalostiach z Veľkej Moravy 
možno hľadať priamu súvislosť s veľmi dôležitým odkazom, ktorý 
sprostredkoval M. Hamuljak básnikovi J. Hollému 13. januára 1834. Hamuljak 
písal, že počas neprítomnosti v Budíne boli mu doručené dva listy 
od istého „znamenitého muža". Žiadal v nich, aby mu poslal Hollého epos 
Svatopluk a odkázal básnikovi významné odporúčanie. V prvom liste radil, 
aby Hollý zdramatizoval Svatopluka. Odporúčal vykresliť: „Metoda v zápase 
so soľnohradskými Nemcami, slovanský chór kresťanov a pohanov, 
pričom by boli Uhri, Nemci, Bulhari, Prusi Gréci a pravdaže Česi, Poliaci, 
Rusi. A Svätopluk ako priateľ a proféta až po dnešné časy."4 5 1 V druhom 
liste opakoval radu a priamo navrhoval, aby zložil Hollý operu Svatopluk. 
452 O niekoľko mesiacov neskôr posielal Hamuljak Hollému dva výtlačky 
brožúrky Sollen wir a viac výtlačkov záhrebskej Luny na rozdávanie, 
453 v ktorých sa pravdepodobne písalo Kuničových Reflexionen a Sollen 
wir. Rada znamenitého muža napísať operu o Svätoplukovi prezrádza želanie 
Kuniča, 454 ktorý v spise vydanom práve roku 1834 nazval Hollého 
historickú skladbu národným eposom. Je to zatiaľ jediná známa stopa 
v Hamuljakovej korešpondencii, ktorá poukazuje na Kuničov priamy písomný 
kontakt s Hamuljakom. 
V spise Der Magyarismus sa Kunič často odvoláva na svoju prvú 
obranu Etwas über die Magyarisirung der Slawen, uverejnenú v Zschokkého 
almanachu roku 1821. Cituje z nej text doslovný alebo upravený 
alebo rozšírený predovšetkým tam, kde hodnotí ľudovú slovesnosť Slovákov 
a Slovanov. Odkazuje pritom na názov švajčiarskeho almanachu alebo 
na jeho vydavateľa Zschokkeho.4 5 5 Upozorňuje na brožúrku Sollen 
wir a hodnotí ju ako významný politický spisok. Len tu sa dozvedáme, 
že vyšla v troch vydaniach, ktoré sa čoskoro rozpredali.4 5 6 
V poznámkovom aparáte nadväzuje Kunič na argumentáciu z predchádzajúcich 
spisov a bližšie ju komentuje. Vyjadruje sa aj k filologickým 
otázkam v súvislosti s maďarčinou. Konštatuje, že maďarčina nerobí rozdiel 
medzi rodmi, nerozlišuje pádové koncovky plurálu a singuláru. Nerobí 
rozdiel pri rode, čísle a pádovej koncovke adjektiv a substantiv (genus, 
numerus, casus), a preto sa musia domyslieť, aby nenastala dvojzmyselnosť, 
musí sa použiť opisná forma.4 5 7 Táto argumentácia je podobná 
ako filologické pripomienky k nedostatkom češtiny uvádzané v rukopisnej 
úvahe o príčinách maďarizácie z roku 1833. Filologicky vzdelaný 
Kunič zdôrazňuje, že sú to práve konkrétne vyznačený mužský a ženský 
rod a koncovky plurálu a singuláru, ktoré robia reč zreteľnou, dodávajú 
jej rétorickú skratku a určitosť, filozofickú presnosť a zrozumiteľnosť.458 



Odkazuje na racionálne názory nemeckého jazykospytca Humboldta.4 59 
S Kuničovým filologickým názorom sme sa stretli pri zdôvodnení nedostatkov 
v češtine už v rukopisnej Reči k domorodcum z roku 1826 a potom 
podrobnejšie v rukopisnej úvahe o príčinách maďarizácie z posledného 
kvartálu roku 1833, ktoré vedú priamo ku Godrovi. Len podľa Ku- 
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ničovho spisu Der Magyarismus zisťujeme, že si tento názor v otázke 
jazyka už dávnejšie osvojil Godra od Kuniča. Pri filologickom výklade 
používa Kunič prirovnanie, ktoré prezrádza hudobné vzdelanie. Konštatuje, 
že pádové koncovky pri skloňovaní možno prirovnávať ku klaviatúrnym 
klávesniciam, lebo každá vydáva iný tón, a práve tým vzniká harmonická 
hudba. Nemožno ich však prirovnávať mutáciám na organe, lebo 
tento nástroj, keďže má len jednu alebo dve mutácie, nie je dokonalý, 
pôsobí monotónne.4 6 0 Najmä prvá časť spisku Der Magyarismus je ideovo 
závislá od Reflexionen.461 Kunič použil aj ich cenzurovanú časť o predsudkoch, 
spracoval ju a doplnil v novom spise. Rovnako priama nadväznosť 
na brožúrku Durch welche Mittel, ktorá vyšla v tej istej tlačiarni na 
nemeckom území a skoro, alebo celkom v tom istom čase, dokazuje, že 
Ľ. Šuhajda pôsobiaci v Apoštágu v Peštianskej stolici nemohol reagovať 
na Kuničovu brožúrku. 
Po odstupe rokov pripisoval F. C. Kampelík spis Der Magyarismus 
starému Chorvátovi (,,v. e. Alt Kroaten") pravdepodobne v súvislosti s brožúrkou 
Erinnerungen an . . .die Deputirten . . . Kroatien, ktorej autor sa 
uvádzal starý Chorvát.4 6 2 Kampelík vysoko oceňoval všetky tri spisky 
(Sollen wir, Durch welche Mittel, Der Magyarismus) a považoval ich za 
najdôležitejšie dobové politické spisy, na základe ktorých sa má zostaviť 
slovenský prosbopis. V liste B. Nosákovi z 20. marca 1840, napísanom 
z Viedne, sľuboval aktívnu pomoc pri zostavení prosbopisu s tou výhradou, 
že mu určite zaobstará spisky Sollen wir a Der Magyarismus od 
starého Chorváta a brožúrku (Durch welche Mittel), ktorej názov si už 
nepamätal a uviedol len vtipné motto ,,mit Speck fängt man Mäuse". Pripisoval 
im dôležitý národnoobranný význam a chcel ich mať ako predlohu 
pri zostavovaní prosbopisu. Preto ich zaobstaranie dôrazne pripomínal 
Nosákovi: „Náramně Vás o to prosím, abych byl dobře uchystán."4 6 3 
Vo všetkých troch politických spiskoch sa pertraktovali aktuálne 
otázky z oblasti politicko-spoločenského, hospodárskeho, sociálneho a národnostného 
života v Uhorsku. Vychádzali zo spoločnej ideovej a ideologickej 
bázy základného spisu Reflexionen, kde si Kunič pôvodne vytvoril 
hraciu plochu pre rozvíjanie úvah, názorov, stanoviska a postojov 
k zložitej dobovej problematike. Keďže však cenzúra tvrdo zasiahla do 
textu Reflexionen a zmenšila ich rozsah takmer o polovicu, použil vycenzurovanú 
časť v nových troch spisoch. Objasňoval v nich otázku maďarizácie 
(Sollen wir Magyaren werden?), otázku jej prostriedkov (Durch 
welche Mittel) a otázku predsudkov spojených s maďarizáciou (Der Magyarismus). 
Významné otázky spracované v troch osobitných spisoch vyznačil 
Kunič vlastne už v úvode Reflexionen.464 
Pre Šuhajdovo autorstvo spisu Der Magyarismus, ktoré pripísal D. 
Lichard až po sedemnásťročnom odstupe od vydania, nejestvuje priamy 
a ani nepriamy dôkaz. Lichardova informácia, dezorientujúca v otázke 
autora, vyplynula aj z nedostatku životopisných údajov o Šuhaj dovi. 



Podľa vlastnoručne napísaného životopisu pochádzal Ľudovít Šuhajda 
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(*1806) z Banskej Štiavnice. Po štúdiu v Banskej Bystrici pokračoval na 
bratislavskom lýceu. Rok pôsobil ako súkromný vychovávateľ v rodine 
Sándora Prónaya v Ači, odkiaľ odišiel študovať do Jeny. Po návrate roku 
1830 sa stal kaplánom u Adama Lovicha v Banskej Bystrici. Po dvoch 
rokoch prešiel do Apoštágu v Peštianskej stolici a neskôr do Czéglédu.465 
Otázka autorstva omylom pripísaného Šuhajdovi si vyžaduje objasniť 
okolnosti, ktoré mali rozhodujúci význam pre tvrdenie, že je pôvodcom 
spisu Der Magyarismus. Sám sa k nemu nikdy nehlásil a ani nepoužíval 
popri krstnom mene Ľudovít ďalšie meno Martin. D. Lichard nemal roku 
1851 prehľad o Šuhajdovej spisovateľskej činnosti. Roku 1834, keď vyšla 
brožúrka Der Magyarismus, študoval od septembra vo Viedni až do roku 
1837. J. Kalinčiak prišiel na bratislavské lýceum roku 1839.466 V čase, keď 
vyšiel spis pod šifrou L. M. Sch. v Lipsku roku 1834, neboli v Bratislave, 
a Šuhajda vtedy pôsobil vo vzdialenom Apoštágu. Najnovšie dezorientáciu 
v autorstve spisku spôsobila správa zo zasadania bratského Ústavu 
konaného v máji 1838. Bola v nej stručná zmienka o tom, že sa posudzoval 
Červenákov preklad Šuhajdovho spisu, ktorého názov sa však 
neuvádzal.467 Práve okolnosť, že nebol známy názov Šuhajdovho spisu, 
sa stala ominóznou pri označení jeho autorstva brožúrky Der Magyarismus. 
V skutočnosti totiž Šuhajda napísal a aj vydal spis pod názvom: 
Neue historische-kritische Ansicht über das asiatischen Seyn und das 
erste europäischen Thatenleben der Magyaren von Ludwig Schuhayda 
(Nový historicko-kritický názor o ázijskom pôvode a prvé európske prejavy 
života Maďarov),468 ktorý však vyšiel v Pešti roku 1837. V Červenákovom 
preklade možno rátať s týmto Šuhajdovým spisom, a nie s brožúrkou 
Der Magyarismus vydanou v Lipsku roku 1834. Červenákov preklad, 
vypracovaný do mája 1838, sa zrejme týkal nedávno vydaného spisu 
z roku 1837. Roku 1839 sa k nemu kriticky vyjadril aj Samo Chalupka: 
„Šuhajdův Uiber das asiatische Seyn .. . ale starobylostí maďarské příliš 
neobjasňuje, a pro mně proto málo váhy má."469 Keď sa potom podľa vyhlásenia 
Licharda (roku 1851) a Kalinčiaka (roku 1864) a na základe správy 
bratislavského Ústavu (z roku 1838) stotožnil Šuhajda s autorom brožúrky 
Der Magyarismus, keďže sa málo vedelo o jeho spise z roku 1837, 
rozpísala sa aj skratka druhého krstného mena v šifre L. M. Sch. na Martin. 
Tak sa dostal Šuhajda do literatúry s dvoma krstnými menami, hoci 
používal iba krstné meno Ľudovít. 
Šifra mena L. M. Sch. na titulnej strane spisu Der Magyarismus sa 
končí šiestimi bodkami. Považujeme ich za symbolické označenie a za 
poskytnutý kľúč pre rozlúštenie autorovho mena. Ak totiž doplníme v šifre 
šesť bodiek v smere odprava doľava šiestimi písmenami z mena skutočného 
autora v (.) Kunit, pripojíme k ním tretiu skratku (Sch) a druhú 
skratku (M) rozpíšeme (Michae) a pridáme prvú skratku (L), získame podobu: 
v(.) Kunitsch Michael. Dômyselné vyznačenie autorovho mena sa 
zhoduje s Kampelíkovou či pravdivou alebo nesprávne uvádzanou informáciou, 
podľa ktorej pôvodca bol starý Chorvát. Kunič mal vtedy šesť- 
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desiatdeväť rokov, bol starý vekom, no ešte viac skúsenosťami. Prežil vládu 
Márie Terézie, významný reformizmus Jozefa II. a vládu Františka I. 



Osobne sa poznal s A. F. Kollárom, s J. Fándlym, s A. Bernolákom. S jeho 
rovesníkmi a s bývalými kolegami v jozefínskom generálnom seminári 
v Bratislave nadviazal intenzívny kontakt v druhom a treťom decéniu 19. 
storočia, keď žil v Pešti a v chorvátskom Karlovci. Kunič, pôvodom z Bánoviec 
v Trenčianskej stolici, pravdepodobne pochádzal z chorvátskej rodiny, 
bol odchovaný nemeckou vzdelanosťou a kultúrou, duchovne bol 
však spriaznený s prostredím slovenských vzdelancov v Čele s A. Rudnayom 
v Ostrihome, významných Slovákov pôsobiacich v Záhrebe (Moyses, 
Alagovič), v Budíne (Hamuljak, Koiš, Herkeľ) a v Pešti (Godra, Kollár) a na 
území Slovenska. Bol vynikajúcou oporou pri aktivizovaní slovenského národného 
hnutia. Duchovný vplyv tohto významného vzdelanca, ktorý pokrokové 
idey osvietenstva 18. storočia spájal s novším filozofickým a politickým 
myslením európskeho kontinentu prvej tretiny 19. storočia, mal 
dôležitý význam pri hľadaní cesty k spisovnej slovenčine.470 
V Kuničovej ideológii sociálnej emancipácie a nacionálnej rovnoprávnosti 
Slovákov, južných Slovanov a ostatných národností v Uhorsku mala 
významné miesto aj idea zbratania národov v Európe. Myšlienku svetoobčianstva, 
pod ktorou mal na mysli priateľstvo a vzájomnú spoluprácu 
pre blaho všetkých európskych národov, nastolil už roku 1813 v manifeste 
proti Napoleonovej politickej diktatúre. Znova ju aktualizoval v závere 
prvej obrany proti maďarizácii, ktorý nebol uverejnený v švajčiarskom 
almanachu roku 1821, vyšiel až roku 1827 v srbskom časopise v Budíne. 
O desaťročie neskôr ju interpretoval v brožúrke Sollen wir a najpodrobnejšie 
v spisku Der Magyarismus. Kunič, odchovanec pokrokového 
osvietenstva, propagátor demokratického humanizmu, stúpenec Herderovho 
ideálu zdôrazňujúceho blaho vlastného národa, priateľstvo medzi všetkými 
národmi a blaho celého ľudstva, súčasník nemeckého básnika F. 
Schillera a hudobného génia L. van Beethovena, sám hudobne vzdelaný 
a aj aktívne činný v európskych hudobných spolkoch, získal inšpiráciu 
pre myšlienku zbratania národov v Európe pravdepodobne aj z Beethovenovho 
ideálu, vloženého do grandióznej Deviatej symfónie, kde nadšený 
obdivovateľ osvietenstva vyjadril v Óde na radosť hudobným umením 
a Schillerovým básnickým textom ideu bratského zblíženia všetkých národov. 
Posledný Kuničov spis Der Magyarismus z roku 1834 vyniká popri 
demokratickom humanizme a politickom programe záverom, v ktorom 
oceňuje ľudovú slovesnosť. Nadväzuje v ňom na svoje hodnotenie ľudovej 
piesne v prvej obrane uverejnenej v švajčiarskom almanachu roku 1821. 
Ako odborník vo filológii, školený u nemeckých jazykospytcov Adelunga 
a Humboldta, ako hudobne vzdelaný a obdivovateľ ľudových piesní oceňuje 
krásu myšlienkového a estetického prejavu ľudu. Upozorňuje na jeho 
vzácny zmysel vnímať prírodu a schopnosť prostoducho a citovo vyjadriť 
svoje zážitky a dojmy. Vplyv prírodného prostredia objavuje v jeho fyzic- 
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kom a psychickom zdraví, ktoré je základom jeho životného optimizmu. 
V speve ľudu nachádza prejav jeho morálneho založenia. V piesňovej tvorbe 
oceňuje nadanie a zmysel pre hudobné umenie. V elegických piesňach 
zdôrazňuje inšpiráciu pre hudobných umelcov. Ľúbostné piesne dedinskej 
mládeže nazýva novodobými anakreontskými spevmi. V ľudovej piesni 
obdivuje prirodzenú múdrosť ľudu a jeho morálny základ. Varuje, že odňať 
ľudu toto slovesné bohatstvo znamená zobrať mu radosť a olúpiť ho 



o mravné hodnoty. V zhode s Herderom prízvukuje, že odňať poetické 
a estetické formy, čo sú darom nebies a pokladom civilizácie a humanity, 
znamená barbarsky zasiahnuť do ideálu ľudstva, ktorý sa prejavuje práve 
v rozdielnych osobitostiach národov.4 7 1 V piesňovej tvorbe oceňuje prirodzenosť, 
pôvabnosť a ľubozvučnosť ľudového nárečia. Vyzdvihuje v ňom 
spätosť s prírodou a jej odraz na reč ľudu. Vysvetľuje: „Čím viac reč 
napodobňuje prírodu, individualizuje svet, život, pojmy, tým je zreteľnejšia 
a dokonalejšia."472 Nárečia ľudu považuje za korene, spisovný jazyk 
a literatúru za strom, ktorý sa bohato živí a naberá životodarnú miazgu 
z koreňov.473 Orientuje na stanovisko, že jazyk spisovateľov sa má obohacovať 
z viacerých nárečí. Nepovažuje za prospešné jazyku, ak čerpá 
len z jedného nárečia. Uvádza príklad spisovnej nemčiny, ktorá sa nevypestovala 
z jedného nárečia, ale zo všetkých nemeckých dialektov. 
Zdôrazňuje, že prirodzené slovné bohatstvo spisovnej nemčiny a jej lahodnosť 
a ľubozvučnosť pochádza práve z nárečí, z ktorých ako zo živého 
prameňa ju spisovatelia pestovali.474 
Toto novodobé stanovisko v otázke pestovať spisovnú reč z bohatstva 
nárečových prvkov, nastolené už aj v obrane z roku 1821, prezentuje Kuniča 
v úlohe dôležitého činiteľa aktivizujúceho jazykové hnutie. V slovenských 
nárečiach vyzdvihuje bohatstvo stavebných prvkov pre spisovnú 
slovenčinu. Kuničovo stanovisko v otázke jazyka nachádzalo priaznivý 
ohlas medzi slovenskými vzdelancami od začiatku dvadsiatych rokov. Pisateľ 
rukopisnej Reči k domorodcum z roku 1826 zastáva síce kompromisné 
stanovisko, zušľachťovať češtinu a slovenčinu, ale radí čerpať z viacerých 
nárečí, nielen z toho, čo použil Bernolák.4 7 5 Podobne M. Hamuljak 
žiadal roku 1827 „nějen ohled na onno sa vezme, čo dobrého p. Bernolák 
a iní boli poveděli, ale i na to, čo v iných stolicách znamenitého a lubozvučného 
sa nalezá, slovem, čo ke srozumnosti a kráse našeho milého jazyka 
poslúžiť a prispěti móže".4 7 6 Oceňoval význam ľudovej slovesnosti, 
nachádzal v nej bohatstvo, ktoré prispieva náležitému poznávaniu národa. 
477 M. Madánsky v Spišskej Kapitule, ktorý bol horlivým zberateľom 
ľudových piesní pre Kollára, zdôrazňoval roku 1829 nasledovať v materinskom 
jazyku „svich davnich terminací".4 7 8 Roku 1830 O. Bošáni vo 
Veľkom Varadíne, poučený Herderom, varoval: „beda národu, kteréhož 
učení sa stidjá ve vlastnej svej reči vichirečniéť". Zdôrazňoval: „Jedině 
ve vlastnej svej reči je možno Homerom, Pindarom . . . ostať .. . Ňé tehdi 
z Prahi či z Brna, než ano z Ternavi, Ňitri či z Bistrici sa do karpatskích 
dolín vibrať a tak ňeučeních, ale umeňá žádostivích tam, ve vlastnom jich 
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poli, jak Herder ďalej dokladá, jích vlastním jazikom premlúvať a jích tak 
pomáli na viší stupen hor k sebe dvíhať."4 7 9 Bošáni, pôvodom z Jabloňoviec 
v Hontianskej stolici, profesor klasickej filológie a matematiky na 
veľkovaradínskej akadémii, napriek vzdialenosti od územia Slovákov, bol 
s ním duchovne zrastený. V otázke pestovať spisovný jazyk zo všetkých 
slovenských nárečí bol jednotný s M. Hamuljakom v Budíne, s M. Madánskym 
na Spiši, s M. Godrom z Hontianskej stolice a s T. Vargom účinkujúcim 
v susednej Zvolenskej stolici. Pozoruhodná je zhoda v ortografických 
zásadách u Bošániho a Vargu. Obaja rovnako zachovávali d', ť, ň, 
písali výlučne jotou popri jedinej výnimke v slovese byť, používali konsonantu 
dz, dĺženie dvoj hlások ié, iá a už takmer dôsledne uplatňovali 



stredoslovenský rytmický zákon krátenia.4 8 0 V úvode ku Kollárovmu druhému 
vydaniu ľudových piesní z roku 1835 sa používajú predĺžené dvojhlásky 
ié, iá v tej kapitolke, kde sa stanovisko v otázke spisovného jazyka 
zhoduje s názorom M. Godru. No je tam pripomienka, že dĺžeň nad ié, iá 
je zbytočný.4 81 
Racionálny názor v otázke pestovať spisovný jazyk z nárečí zasiahol 
aj mladého Sama Chalupku, pôvodom z Hornej Lehoty, brata dramatika 
Jána Chalupku v Brezne, v Zvolenskej stolici, kam patrila aj Beňuša, 
miesto pôsobenia deisticky orientovaného Tomáša Vargu. Študent Samo 
Chalupka v básnických prvotinách vedome slovakizoval. Ba už ako osemnásťročný 
prejavoval v otázke slovenčiny stanovisko, ktoré vyvolávalo 
nesúhlas medzi českými vzdelancami. Keď na jeho slovakizovanie knižnej 
češtiny reagoval J. Jungmann, odpovedal mu v liste z 28. júna 1830: „Za 
výstrahu mně proti novotám danou upřímně d ě k u j i . . . na omluvu něco 
zkratka přednesu. Nemám úmyslu je všecky jak sou brániti, předce však 
na tom jsem, aby některé našeho nářečí přednosti do češtiny uvedeny 
byly: a to právem. Chcete-li zajisté vlastenci! aby Slovák se Vaši řeči 
přidržel, spravedlivě Vám s ním nakládati potřebí, a dovoliti, aby i on 
svoje zvuky . . . slišeti m o h l . . . Že k tomu jen celý národ právo má, dopouštím, 
ale předce nic bez původce. Můj národ tak oddávna mluví, i Čech 
se může tomu přiučiti, nebude to jeho dosti drsnaté řeči ku škodě . . . 
Toto je od mnoho let Slováků žádost, které jestli dosti učiněno bude, 
i Bernolakovci snadně přivedeni budou na starou dráhu.4 8 2 Rezonuje tu 
stanovisko poznačené ešte kompromisom, ktoré je známe v rukopisnej 
Reči k domorodcum z roku 1826. V korešpondencii po roku 1830 používal 
Samo Chalupka hojné slovakizmy a písal ď, ť, ň.4 8 3 
Vplyv osvietenského racionalizmu na Sama Chalupku prezrádza jeho 
neskoršie politické myslenie. Roku 1839 zdôrazňoval: „síla naše na nižších 
třídách lidu, na stavu hospodářském, řemeselníckém a obchodnickém 
založena jest. . . neleňme si, vysvětliti mu věci takové, které by sme 
soudili za neznámé jemu. Nebude-li se zajisté na to žádný ohled bráti, 
tedy pěstovati budeme strom bez kořenův, an v krátkém času uschne, 
žádného ovocí nevydav."4 8 4 Keď prichádzala do úvahy myšlienka založiť 
slovenský časopis, dôrazne pripomínal: „Moc naše jest: měšťanstvo a sed- 
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láctvo .. . Cože prospěje pravdy Kantovy řečí naší hlásati, co Homera, 
Virgila do slovenské haleny oblékati? Neznamená-li to některé dilettanti 
lahůdkami krmiti, onoť při tom národ hladem a žizní mře."4 8 5 
Racionálne stanovisko Sama Chalupku orientuje na meštianstvo a sedliactvo, 
ktoré stotožňuje so základnou zložkou spoločnosti. Jeho vzťah 
k ľudu sa prejavuje už v básnických skladbách uverejnených vo Fejérpatakyho 
kalendári na rok 1834. Jeho účasť v poľskom povstaní v Haliči, 
kde išlo aj o oslobodenie poddaných sedliakov z nevoľníctva, potvrdzuje 
zápal pre myšlienku spravodlivo usporiadanej spoločnosti. Vynikal uňho 
úprimný vzťah k ľudu a záujem o ľudovýchovu. V jeho neskoršej poézii 
dominuje úcta k piesňovej tvorbe ľudu. Stala sa preňho inšpiračným 
zdrojom a aj živým prameňom pre básnickú tvorbu. Neskorší záujem 
o historické námety, medzi nimi aj o Kupov odboj proti uhorskému Štefanovi, 
486 svedčí o námete z osvietenského storočia, keď sa rovnoprávne 
postavenie Slovákov v Uhorsku zdôvodňovalo kontinuitou spoločenského 



vývoja vo Veľkej Morave a v ranouhorskom štátnom spoločenstve. Neskôr 
si Samo Chalupka obľúbil švajčiarskeho spisovateľa ľudovýchovných spisov 
H. Zschokkeho, Kuničovho priateľa, a preložil jeho pokrokový spis.487 
Literárna kritika, vysoko hodnotiaca Chalupkovu zrastenosť s ľudom 
a úctu k jeho slovesnej tvorbe, vyzdvihuje vplyv racionalizmu. Konštatuje, 
že svojou poéziou ovplyvnenou ľudovou tvorbou „do určitej miery paralyzuje 
štúrovský heglovský idealizmus". Oceňuje, že obdivuhodne prenikol 
do tajomstva ľudovej piesne a pretavil ho do vlastnej básnickej tvorby 
ako „výsledok historického a etnografického štúdia, čím pripomína skôr 
racionalistický pátos klasicizmu než bezprostrednú romantickú inšpiráciu". 
488 Samo Chalupka a jeho starší súčasník Michal Godra sa vymykajú 
z rámca romantickej školy vďaka vplyvu pokrokového osvietenského racionalizmu 
a novodobého demokratického humanizmu, ktorého nositeľom 
bol Michal Kunič. 
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46 Podrobnejšie o tom MAŤOVČÍK, A.: Neznáma národná obrana Jána Herkeľa 
z roku 1826. In: Historické štúdie (HS) 14, 1969, s. 223—226. 
47 Tamže, s. 226. 
48 ČČM, 48, 1874, s. 64 (1. 3. 1826). 
49 Tamže, s. 70 (8. 3. 1826), 86 (26. 9. 1826). 
50 List z 13/15. 2. 1826. Uverejnil J. Ambruš: Karadžićove listy Martinovi Hamuljakovi. 
In: LA 1969, s. 59. 
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51 MAŤOVČÍK, A.: Neznáma národná obrana, s. 227. 
52 Tamže, s. 227—235. 
53 Tamže. 



54 Tamže. 
55 KUNIČ, M.: Reflexionen über die Begründung der Magyarischen Sprache in 
Ungarn, als Staats- Dikasterial- und Gerichts- wie auch als allgemeine Volkssprache. 
Agram 1833, s. VI—VII: „Den Spätherbst und Winter von 1825 auf 
1826 . . . schrieb ich einen Entwurf zur allgemeinen Verbreitung, Kultur und öffentlichen 
Gebrauche der magyarischen Sprache . . . ich hatte aber doch die Idee 
dabei, die Schrift an den Reichstag einzusenden." S. 200: „Im J. 1825 bei dem 
Beginne des damaligen ungarischen Reichstages zu Gunsten der Verbreitung der 
Magyarischen Sprache verfassten Entwurfs hatte ich schon damals die einverleibten 
Provinzen Kroatien und Slawonien von der Magyarisirung ausgenommen, 
mit Angabe der statthaften Gründe für die Ausnahme." 
56 K jeho životopisu pozri VYVÍJALOVÁ, M.: Slovenská účasť v reformnom hnutí 
Uhorska v rokoch 1829—1834. In: Literárnomúzejný letopis 18, s. 162—163. 
57 Intelligenzblatt 1805 (pozri poznámku 14), s. 225—228; Österreichische National- 
-Encyklopädie von Gräffer und Czikann. 3. Wien 1835, s. 313—314; WURZBACH, 
C: Biographisches Lexikon. 13. Wien 1865, s. 378—379; Allgemeine Deutsche Biographie. 
17. Leipzig 1883, s. 381—382. 
58 WURZBACH, С: Biographisches, s. 379. Názov spisu Kleine Geschichten, Gleichnisse 
und Erzählungen für die Jugend. 
59 Pozri poznámku 14. 
60 Österrechische National-Encyklopädie (1835), s. 314: „der Versuch war so 
trefflich, dass das Landesgubernium Böhmens aus eigener Bewegung dieses Werk 
böhmisch übersetzen liess und der Verfasser ein Belobungsdienst erhielt". 
61 Allgemeine Deutsche Biographie, s. 382. 
62 KUNIČ, M.: Reflexionen, s. V. 
63 Tamže: „Auf meinen literarischen Wanderungen." Pojem literarisch prekladáme 
vo význame školský v zhode s pojmom Literarischer Distrikt — školský dištrikt. 
64 Tamže, s. 135, 176. Pozri poznámku 176. 
65 Tamže, s. VII: „als geborner Slave... während meines . .. über 30 Jahre gewährten 
Aufenthaltes in deutschen Provinzen und bei deutschen Dienstämtern". 
66 Tamže, s. 191—193. 
67 Pozri VYVÍJALOVÁ, M.: Sociálne a politické myslenie bernolákovcov. In: HC, 
26, 1978, s. 229—230. 
68 BENDA, K.: A magyar jakobinus mozgalom iratai. 3. Budapest 1952, s. 296—325 
(Kazinczyho denník). 
69 Reflexionen, s. 192—193. 
70 Pozri poznámky 192 a 270. 
71 Slovo Stock vo význame dereš nachádzame v Leškovom Elenchus vocabulorum 
z roku 1825 (s. 56), na ktorý Kunič viac ráz odkazuje vo svojich spisoch. 
72 Etwas über die Magyarisirung (v Ueberlieferungen), s. 552—558. V zátvorke uvádzame 
Ormisov preklad Niečo o pomaďarčovaní Slovanov. In: O reč a národ. 
s. 169—175. 
73 Etwas über die Magyarisirung, s. 558 (175). 
74 Písně světské lidu slovenského v Uhřích. 1. Pešt 1823, s. XXIV—XXV. 
75 Pozri text s poznámkou 153. 
s. 46—75. Podľa Österreichische National-Encyklopädie malo toto dielo šesť zväzkov. 
76 Národnie Zpievanky čili Písně světské Slovákův v Uhrách. 2. Budín 1835, s. 464. 
77 ČČM, 47, 1873, s. 140 (24. 5. 1823), 389 (24. 4. 1824). 
78 Etwas über die Magyarisirung, s. 557 (174). 
79 Tamže. 



80 Archiv für Geschichte, Statistik, 16.—18. 8. 1824, s. 534—537. 
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81 Tamže, s. 536: „Im slowakischen Theile Ungarns werde sie von dem Pfarrer 
Fandly ins Lateinische übersetzen und seinem Svetopluck einverleibt." 
82 Biographien merkwürdiger Männer der Österreichischen Monarchie. V treťom 
zväzku (1805) uverejnil životopis F. M. Pelcla (s. 115—116). Podľa Österreichische 
National-Encyklopädie napísal Kunič početné články s topografickým, štatistickým 
a hospodárskym obsahom v rozličných časopisoch pod svojím menom alebo 
nepodpísané. Kuničovo meno bolo známe medzi českými vzdelancami aj podľa 
školskej učebnice preloženej do češtiny pre české školy. (Pozri poznámku 60.) 
A. V. Pařízek (1748), pražský riaditeľ normálnej školy, Kuničov súčasník, žil 
do roku 1822. 
83 Kollárova dobrozdání a nástin životopisný z roku 1849. Praha 1903, s. 70—75: 
Lebens-Skizze von Johann Kollár. Náčrt nie je písaný vlastnoručne Kollárom, 
s. XXIII. 
84 Tamže, s. 73. 
85 Tamže, s. VII, XXIII—XXVI. 
86 Tamže, s. 1—45. 
87 Tamže, s. 5—6: „Verfasser dieses .. . widmete . . . dem Schulwesen und Volkserziehung 
. . . war zwei Jahre hindurch Vorsteher und Lehrer einer Waisen-Anstalt 
der protestantischen Gemeinde in Pressburg und Privat-Erzieher bei mehreren 
Familien; besuchte seinen Reisen in Deutschland, der Schweiz, in Italien und 
Croatien sehr viele Schulen, Universitäten und Erziehungs-Anstalten mit aufmerksamer 
Theilnahme; nahm einen persönlichen Antheil an den jährlichen Zusammenküften 
der Schullehrer und Professoren von ganz Ungarn in Pesth; ist 
zum Mitgliede beinahe aller der Commissionen und Deputationen ernant worden, 
welchen die Aufgabe hatten, neue Schulpläne auszuarbeiten, neue Lehrmethoden 
zu prüfen und vorzuschlagen, ja selbst neue Schulbücher zu verfassen." Editor 
Karásek uvádza, že školský návrh nepísal vlastnoručne Kollár. Považuje ho za 
odpis vyhotovený pisárom z ministerstva. Konštatuje, že Kollár urobil v rukopise 
opravy len na prvých stranách. Práve jednu z nich možno predpokladať v dopísaní 
textu „der protestantischen Gemeinde in Pressburg". Podľa informácie Státního 
oblastního archivu v Brne nejestvuje v tamojšej pozostalosti J. A. Helferta návrh 
školskej reorganizácie, uverejnený J. Karáskom. Nemožno teda zistiť rozsah Kollárovho 
zásahu. S výnimkou vsuvky, ktorú predpokladáme od Kolára, sa všetky 
údaje zhodujú so životopisom M. Kuniča. Pozri text s poznámkami 57—61. O Kuničovej 
činnosti v oblasti organizácie školstva v Uhorsku podrobnejšie v pripravovanej 
monografii o Rudnayovi. 
88 Österreichische National-Encyklopädie, s. 314: „Als pädagogischer Schriftsteller 
steht Kunič in der Reihe der vorzüglichsten Volksschulschriftsteller in der österr. 
Monarchie mit Parizek, Wilfling, Chimani, Sperl u.s.m." WURZBACH, C: Biographisches, 
s. 378—379; „in Graz . . . er . . . schon tüchtiger Schulmann und Schulreformator 
bei der Regierung in guten Ansehen stand... Als pädagogischer 
Schriftsteller steht Kunič in jenen Tagen, als im Kaiserstaate die Schulreformen 
stattfanden, in der Reihe der besten Namen und wird stets mit Chimani, Parizek, 
Sperl, Wilfling und anderen um das Volksschulwesen in Oesterreich verdienten 
Männern ehrenvoll genannt werden müssen." Allgemeine Deutsche Biographie, 
s. 381: „Kunič trat bald nicht nur als Verfasser von pädagogischen Schriften, 
sondern auch als Schriftsteller insbesondere auf biographischen und topographischen 
Gebiete auf... er hat den Ruf eines der trefflichsten österreichischen Pädagogen 



seiner Zeit". Kuničovi súčasníci L. Chimani (1774—1844), pedagóg, J. R. 
Wilfling (1759—1827), pôsobil v Prahe na poli pedagogiky, roku 1814 bol sekretárom 
českého gubernia a roku 1824 predstaveným úradu knižného revizorátu, F. X. 
Sperl, pôvodom zo Štajerska, významný reformátor v druhej polovici 18. storočia. 
89 Reflexionen, s. VI—VII. Pozri poznámku 55. 
90 KARÁSEK, J.: Dobrozdání, s. 35: Topographische Eintheilung der Schulen oder: 
Wo sollen höhere und niedere Schulen in der Slowakei sein? 
106 
91 BEL, M.: Notitia Hungariae novae historico geographica. 2. Viennae 1736, s. 110. 
BEL, M.: Institutiones linguae Germanicae. Leutschoviae 1718, s. 15. 
92 Reflexionen, s. 176: „Kaschau, der slowakischen Hauptstadt Oberungarns." 
93 KARÁSEK, J.: Dobrozdání, s. 36. 
94 Schematismus generalis ecclesiarum et scholarum evang. aug. conf. in Hungaria. 
Pestini 1838. 
95 Pozri poznámku 87. 
96 KARÁSEK, J.: Dobrozdání, s. XXIII, XXVII. 
97 Podrobne o tom v pripravovanej monografii o Rudnayovi. 
98 KARÁSEK, J.: Dobrozdání, s. 35. 
99 Tamže, s. 43—44. V Reflexionen (s. 1) začína kapitola s požiadavkou tlače. Pozri 
poznámku 114. 
100 Reflexionen, s. V. 
101 Podrobne o tom v pripravovanej monografii o Rudnayovi. 
102 ORMIS, J. V.: Neznáma brožúra Pavla Senického. In: HČ, 15, 1967, s. 46—62. ORMIS, 
J. V.: O reč a národ, s. 39, 50. 
103 ORMIS, J. V.: Neznáma brožúra, s. 46—50. 
104 Eine Stimme, s. 1—2, 4. 
105 Tamže, s. 24. 
106 Tamže, s. 7. 
107 Tamže, s. 9—10. 
108 Tamže, s. 12—13. 
109 Tamže, s. 26. 
110 Tamže, s. 13, 58. 
111 Tamže, s. 36—43, 69 (spis M. Wollstonecraft: Rettung der Rechte des Weibes mit 
Bemerkungen über politische und moralische Gegenstände. Prel. Ch. G. Salzmann. 
Schnepfenthal 1793.) 
112 Pozri VYVÍJALOVÁ, M.: Národnoobrodenecká ideológia, s. 59—61. 
113 Eine Stimme, s. 26. 
114 Tamže, s. 25: „Pressfreiheit! Du einziger, mächtigster Hebel, dessen Triebfedern 
zur Kraft, zur Ordnung, zur Gerechtigkeit, zu Wohlseyn, kurz, zur Erlangung 
eines gesunden Staatslebens so ganz untrüglich, so heilbringend dienen! — Pressfreiheit 
— du Leuchtthurm, aufgestellt in den empörten Meereswogen zur Rettung 
der Schiffbrüchigen!" V Reflexionen, s. 1: „Die Presse dieser grosse Hebel 
. . . " Pozri poznámku 187. 
115 Eine Stimme, s. 1, 47, 48, 75. 
116 Tamže, s. 2: „auf meinen literarischen Wanderungen". Pozri poznámku 63. 
117 Tamže, s. 16: „Oeffentlichkeit und Mündlichkeit bei Verhandlungen öffentlicher 
Geschäfte — du schöner Traum meiner Jugendjahre, auch du schwindest mir 
dahin? Wie ich einst das Recht, das Leben meines Mitbürgers von den offenen 
Schranken, auf dem öffentlichen Platze muthig und frei erklären, vertheidigen 
schützen wollte!" 



118 Tamže, s. 29—30. 
119 Tamže, s. 13—16: „unsere Justizpflege ist nicht ein reines, ist nicht ein ehrliches 
Weib!" 
120 Tamže, s. 10—11, 33—34. 
121 Tamže, s. 53, 77. 
122 Tamže, s. 45—47. 
123 Tamže, s. 50—51. 
124 Tamže, s. 51—52. 
125 Tamže, s. 52—53, 77. Odkazuje na spis SPORSCHILL, J.: Die allgemeine 
Volksbewaffnung, 
ihre Organisation und ihre Vorzüge vor den stehenden Heeren, in 
Bezug auf Landesvertheidigung, Gesittung, Politik und Staatswirtschaft. Leipzig 
1831. 
126 Eine Stimme, s. 71—73. 
107 
1 2 7 Tamže, s. 48. 
1 2 8 Pozri VYVÍJALOVÄ, M.: Osvietenský program A. F. Kollára. In: Literárnomúzejný 
letopis 16. Martin 1982, s. 64—65. 
1 2 9 Eine Stimme, s. 48: „die kraftlosen, ausgehungerten Menschenfiguren, die da 
einherschleichen 
nicht nur an der March, Waag und Gran, sondern selbst an... 
Theiss". 
130 Pozri VYVÍJALOVÁ, M.: Slovenská účasť v reformnom . . . , s. 151—152. 
1 3 1 Eine Stimme, s. 68, 73. 
1 3 2 Tamže, s. 73. 
1 3 3 Tamže, s. 68—69. 
1 3 4 Pozri VYVÍJALOVÄ, M.: Slovenská účasť v reformnom . .., s. 157—161. Chrestomatia 
z roku 1829 (s podtitulom:Aussprüche des reineri Herzens und der philosophischen 
Vernunft, über die der Menschheit wichtigsten Gegenstände zusammen getragen 
aus den Schriften älterer und neuerer Denker) pozostáva z veľkého počtu citátov 
v štyroch zväzkoch usporiadaných tematicky. M. Kunič vydal už roku 1797: Der 
practische Privatgeschäftsmann, welcher alle im bürgerlichen Leben vorkommende 
schriftliche Aufsätze zu verfassen lehret. Zum nützlichen Gebrauche für Privatleute, 
besonders für den Bürgerstand. Grätz. V úvode s. VII—VIII: „ich nicht für 
Personen schrieb, welche ohnediess hinlängliche Kenntmss der im bürgerlichen 
Leben vorkommenden Aufsätze haben, sondern für Leute, denen solche Kenntnisse 
mangeln, und die einer Anleitung bedürfen; wenn sie erwägen werden, dass 
nicht nur die Bürgerstände, nicht nur der Handwerksmann, sondern auch der 
Landmann, der Landschullehrer und der Gehülfe und junge Leute aus diesen 
Ständen zu meinem Vorwurfe gehören". Roku 1798: Moralische Erzählungen, 
Geschichten, Beyspiele und Gespräche zum Behufe für Landschullehrer und zum 
Bildung für deutsche Jünglinge. Gräz. Na s. 41 chvála rolníka: „du bist die 
Stütze der Gesellschaft. Achtung und Liebe gebührt dir, und du hast sie. Jeden 
Edle und Rechtschaffene kennet deinen wahren Werth, und zollt dir für deine 
schweissvollen Arbeiten Dank, Liebe und Achtung." Roku 1800: Lehrreiche Geschichten 
und Erzählungen zur nützlichen Belehrung und angenehmen Unterhaltung 
für die Deutsche Jugend. Grätz. Drey hundert fünfzig Sätze lehrreichen 
Inhaltes zu Vorschriften. Gratz. V úvode na s. VII: „Die heutigen Aufklärer sind 
ein Trupp der Freygeister, stolze Witzlinge und gewissenlose Themis Diener." 
Roku 1801: Sentenzen und Denksprüche, dreyhundert, nach alphabetischer 



Ordnung. Ein Handbüchlein zum bequemen Gebrauche für Schul- und Hauslehrer. 
Allerneuestes sehr zweckmässiges Prüfungsgeschenk für Normalschüler der 
к. к. Staaten. Von Schulmännern und Freunden des Schulwesens zusammentragen. 
Na s. 14—15: Gebeth für das Wohl aller Menschen). 
135 Pozri VYVÍJALOVÄ, M.: Slovenská účasť v reformnom . . . , s. 160. Kunič 
charakterizoval 
Rudnaya ešte roku 1822: „Mann, rastlos und unermüdet im Wirken zum 
Besten der Kirche und des Staates . . . Mann, der sich durch die... National- 
-Synode zu Pressburg: „De restabilienda cleri populique disciplina" berühmt 
macht... Mann, dem es vorbehalten war, grosse Werke für Zukunft und Unsterblichkeit 
auszuführen . . . Mann von Seelenstärke, festem, consequentem Charakter, 
der mit Muth und Standhaftigkeit die gebrochene Bahn verfolget... Mann, der 
das Beste der Kirche... und das Heil des Volkes, mit seelenvollem Eifer in 
unverrüchtem Augenmerke hält... Mann, der mit Fürstenpomp Humanität verbindet 
. . . Mann, der den Musen nicht abhold, ihr liebender Freund, bey dem sie 
stetts freundlich geneigte Aufnahme finden!" Topographische Beschreibungen des 
Königreichs Ungarn. Pest 1824, s. 244—245. 
1 3 6 Pozri VYVÍJALOVÄ, M.: Slovenská účasť v reformnom . . . , s. 155—156. 
1 3 7 Tamže, s. 
1 3 8 KUNlČ, M.: Seiner Bischoflicher Hochwürden... Lucian v. Mussiczky, Doctor der 
Philosophie und freyen Künste... Bischofe der Carlstädter Diöcese... Vyšlo 
108 
v Záhrebe. Motto k dedikácii uviedol to isté ako v Reflexionen. Pozri poznámku 
165. 
139 KUNIČ, M.: „Opfer der Ehrfurcht und inbrünstiger Wunsche zum Neujahr 1830 
Seiner Excellenz . . . Alexander von Alagovich, Agramer Diöcesan-Bischofe . . . des 
Agramer Musik-Vereins Pro-Protector, dem erhabenen Mäcen und grossmüthigen 
Beschützer und Beförderer der Wissenschaften, Künste und Landes-Kultur". Kunic 
charakterizoval Alagoviča: „der fromme Weise, der sanfte Menschenfreund 
. . . der hohe Protector der Musen... Mann von hohem Edelsinn und grossen 
Seelen-Charakter". KUNIC, M.: Lobrede bey d e r . . . Inthronisation... Alexander 
v. Alagovich. Varasdin 1830. 
140 KUNIČ, M.: Biographie... Joseph Graf Sermage. Agram 1834. Kanonik Sermage 
bol riaditeľom záhrebského hudobného spolku. 
141 KUNIČ, M.: Zur feierlichen Inthronisation . . . Emerich Osegovich . . . Karlstadt 
1831. KUNIC, M.: Seiner Bischöflichen Gnaden... Emerich Carl von Raffay... 
zum Denkmahl öffentlicher Verehrung. Vyšlo v slavónskom Osijeku roku 1823. 
142 Topographische Beschreibungen, s. 72 (o mechanickom prístroji M. Biringera). 
Reflexionen, s. 202: „auf meiner Bereisung... Provinz (Slawonien) im J. 1825". 
143 Pozri text s poznámkami 212—222. 
144 Eine Stimme, s. 73—75. Sollen wir Magyaren werden? s. 99—100: „Ansicht eines 
unbefangenen ungrischen Edelmanns (unter dem Namen Paulus Szeniczensis) über 
diese Angelegenheit mitzutheilen, aus dem Büchlein Eine Stimme aus Ungarn: 
. . . Alles was an den Karpathen wohnt und menschlich athmet, spricht die slawische 
Sprache... ja der ganze südliche Strich, von Slavoniens aüsserster Grenz 
e . . . affinirt sich die slawische Sprache." (Podč. M. V.) 
145 Pozri text s poznámkou 152. 
1 4 6 S. 5. 
147 ORMIS, J. V.: Neznáma brožúra, s. 46—47. 
148 Podrobnejšie o tom VYVÍJALOVÁ, M.: Slovenská účasť v reformnom ..., s. 163—164. 



149 Eine Stimme, s. 48—54. Podrobnejšie o tom VYVÍJALOVÁ, M.: Národnoobrodenecká 
ideológia, s. 59—61. 
150 Eine Stimme, s. 61. 
151 Bemerkungen über die vom . . . W. Schwab zu Pest neu erfundene Absonderungs- 
-Maschine. Pest 1817, s. 33: „Was wird die grosze Masse der arbeitenden gemeinen 
Volks-Classe anfangen? Werden wir nicht die grosze Volksnoth, und die daher 
entstehenden Volksunruhen in England auch in unsern Staaten herbeyführen?"; 
na s. 1: „Regierungen wohlgeordneter Staaten... das Wohl ihrer Bürger und 
Untherthanen beherzigen". 
152 Pozri ORMIS, J. V.: O reč a národ, s. 39. 
153 Podľa titulnej strany Reflexionen. 
154 Reflexionen, s. VII, XII. 
155 Analýzu politických pomerov pre spis Eine Stimme mal pripravenú už v marci, 
ale spis dokončil až v decembri 1831 (s. 67). 
156 Pozri poznámku 63. 
157 Pozri poznámku 116. 
158 Reflexionen, s. V. 
159 Tamže, s. VI—VII. 
160 Tamže: Anmerkung für den Leser. 
161 Politisch-Kirchliches Man Hermaeon von den Reformen Kayser Josephs überhaupt 
vorzüglich in Ungarn, mit nüzlichen Winken zur Richtung der Gesinnungen 
des Adels, der Geistlichkeit und des Volks auf den nächst bevorstehenden Reichstag 
in Ungarn. 
162 Tamže, s. 28 (Trnava, Nitra Hlohovec), 34 (Banská Bystrica), 93 (stolica Oravská, 
Liptovská, Gemerská, Malohontianska), 135 (Veľkohontianska), 139 (Banská Štiavnica), 
170 (Slováci), 186, 213, 214, 228 (slovenské a nemecké obyvateľstvo), 234 
109 
(Trnava, Nitra). — Kunič pôsobil za Jozefa II., po roku 1786, vo funkcii vymeriavača 
pôdy a pri daňovej regulácii, bol aktuárom vedúceho hlavného inžiniera 
v nitrianskom obvode, do ktorého patrili stolice Bratislavská, Nitrianska, Trenčianska 
a Tekovská. Intelligenzblatt, 1805, s. 225. O spise z roku 1790 sa vyjadril 
SCHWARTNER, M.: „Der Verfasser von dem berüchtigten Manch-Hermäeon soll 
ein Inländer seyn." Statistik des Königreichs Ungern. Pest 1798, s. 24. 
163 Reflexionen, s. XVI, 199. 
164 Világ vagyis felvilágosító töredékek némi hiba s elöitélet eligazítására. Pest 1831. 
Videli sme nemecký preklad: Licht oder aufhellende Bruchstücke und Berichtigung 
einiger Irrthümer und Vorurtheile. Pest 1832. 
165 „Lingua et genus duae gemmae humanae sunt dignitatis, et quanto excellentiores 
tanto praestantiores." Motto použil už v dedikácii, kde označil jeho pôvodcu Russo 
(Rousseaua). Pozri poznámku 138. 
166 Reflexionen, s. XIII. 
167 Tamže, s. 22, 63, 77—78. 
168 Tamže, s. 83, 85. 
169 Tamže, s. 19, 66. 
170 Tamže, s. 21: „die Wirkung der Sprache auf den moralischen und staatsbürgerlichen 
Charakter des Volkes trefflich erwogen . . . die Kultur der Sprache gleichen 
Schritt mit der Kultur und Civilisation der Menschen und Völker gehe". KUNIC, 
M.: Grammatisch-orthographisches Wörterbuch. 1. Grätz 1803, s. V: „Ein 
Volk erschaffet sich seine Sprache und seinen Bedürfnissen: der Charakter des 
Volkes liegt also schon von je her in seiner Sprache." 



171 Reflexionen, s. X—XI: „So lasse ich mich in eine geschichtliche Darstellung dieses 
Gegenstandes . . . und was hierauf Geschichtliches Bezug hat, mit der abgelegten 
Binde des Vorurtheils aufmerksam lesen... eine usurpirte Anmassung sey." 
172 Tamže, s. 103—105. 
173 Tamže, s. 193—197, 211—212, 214—215. Pozri VYVÍJALOVÁ, M.: 
Národnoobrodenecká 
ideológia, s. 57—59. 
174 Reflexionen, s. 12: „O chara patria, quae me genuisti, dulcis Pannonia." Výrok 
pochádza zo spisu BEL, M.: Compendium Hungariae geographicum. Posonii 1753, 
pred titulnou stranou. 
175 Reflexionen, s. 17—18: „eine ganze Nation (den die Slowaken in Oberungarn sammt 
den übrigen in andern gemischten Komitaten ansässigen Slawaken sind wirklich 
eine ganze Nation". 
176 Tamže, s. 49, 155: „Slowakei". V poznámke vysvetľuje: „Slowakei nennen die 
Schriftsteller jenen grossen Theil des... Oberungarns, welcher aus mehreren 
Komitaten besteht, die ganz, oder grösstentheils von den Slowaken bewohnt 
sind." 
177 Tamže, s. 177. 
178 Pozri text s poznámkou 252. 
179 Reflexionen, s. 30, 84, 169—172. 
180 S. 8—9. 
181 Reflexionen, s. 28—30. 
1 8 2 Tamže, s. 112. 
183 Tamže, s. 168—172. 
184 Tamže, s. 49, 173—174. 
1 8 5 Tamže, s. 37. 
186 Tamže, s. 45. 
187 Tamže, s. 1 (v nadpise): „Einleitende Erwägungen über die Presse . . . Die Presse, 
dieser grosse Hebel menschlicher Bildungskultur, dieses wichtigste Beförderungsmittel 
des Umtausches der Ideen und der Verbreitung nüzlichen Wissens." Pozri 
poznámku 114. 
1 8 8 Tamže, s. 46. 
1 8 9 Tamže, s. 33. 
110 
190 Tamže, s. 191: „Die Menschen von dieser Partei, die nicht wissen mochten, dass 
die Sprache mit der zunehmenden Kultur des Volkes, der Wissenschaften und 
Künste sich veredeln und vervollkommen müsse, hatten diess denjenigen ihrer 
National-Schriftsteller, welche dergleichen Neuerungen vornahmen, als z. B. einem 
Kazinczi Ferencz, sehr verargt. Ob diese Partei, oder eigentlich diese Meinung, 
dass man an der Sprache nichts andern soll, noch existire, ist mir zur Stunde 
nicht bekannt." 
191 Tamže, s. 191—192. 
192 Tamže, s. 192: „Der mir Freund und mein Korrespondent war." 
193 Tamže, s. 192—193. 
194 Pressburger Aehrenlese 8. 2. 1833, s. 45—46: „Ueber die Verbreitung der magyarischen 
Sprache in Ungarn Norden. Geschrieben an einer Felsenhöhe der Karpatischen 
Vorberge im Januar 1833." „Die Sprache ist das Palladium Volks, die 
Schlüssel zum Innersten der Menschen und Völker! . . . Nur in der eigenen mütterlichen 
Sprache ist volle Ausbildung, reiche Entfaltung aller edlern Anlagen des 
Menschen gedankbar... Die Sprache ist Nationaleigenthum und National Heiligthum 



eines Volkes." Slovensko nazýva Hungaria Carpathica. 
195 Der Bote, s. 52. 
196 Pressburger Aehrenlese, s. 282—283. 
197 Pred septembrom 1833. 
198 S. 141—143 (čís. 36). Pod názvom: Deutsches Urtheil über . . . Reflexionen . . . aus .., 
Bürger- und Bauernzeitung entlehnt. 
199 Luna, 14. 9. 1833 (čís. 37), s. 150—152: Reflexionen... Aus der Aehrenlese... entlehnt. 
200 Luna, 21. 9. 1833 (čís. 38), s. 153—160: Bemerkungen und Bedenklichkeiten durch 
die Reflexionen. Luna, 12. 10. 1833 (čís. 41), s. 171—172: Antwort auf die Bemerkungen 
und Bedenklichkeiten . . . über meine . . . Reflexionen. Luna, 19. 10. 
1833 (čís. 42) s. 176: Berichtigung. 
201 Luna, 21. 9. 1833 (čís. 38), s. 157. 
202 KUNIČ, M.: Biographie... Joseph Graf Sermage... Agram 1834. Sermage zomrel 
roku 1833. 
Ereigniss der Zeit und als eine Nationalangelegenheit, die wichtig und erhaben, 
203 Tamže, s. 34: „ . . . ein vielseitig wissenschaftlich gebildeter Herr". 
204 List datovaný v Záhrebe 14. 8. 1833. Rukop. odd. Magyar Tudományos Akadémia, 
sign. Irod. lev. 4° 18. 
205 Tamže: „Meine Ideen über die magyarische Sprache habe ich aus der Natur 
selbst geschöpft, ungenirt vorgetragen, mit zwangloser Freimüthigkeit, wie ich es 
gewohnlich liebe, dargestellt. Ich habe diesen Gegenstand als ein merkwürdiges 
betrachtet. Ob meine Blike richtig waren, unterwerfe ich' Ihrem weiserem Urtheil. 
Aber ich habe der Magyarisirungs-Operation im scharfen Contra in den beinah 
zahllosen Schwierigkeiten, Hindernissen und in den ungegrändeten und Unbilligen 
einer Zwangsumwandlung entgegen gestellt. Absichtlich wollte ich nicht mehr, 
als „Reflexionen" schreiben, nur unter diesem Titel Spielraum zu haben für 
meine Absichten Pro et Contra, ohne mich definitiv weder Für noch Wider 
eigentlich auszusprechen, und das Abstrahiren des Resultats Andern zu überlassen. 
— Diese Tendenz der Schrift würde noch lebhafter und ersichtlicher geworden 
seyn, hätte nicht unser ängstlicher Censor mir soviel aus dem Manuscripte weggestrichen, 
dass es 4 Drukbogen betrug. So leid es mir nur meine Ideen und 
Durchführung ist, möchte ich doch zufrieden seyn, dass ich doch nur das Vorliegende 
in die Welt geben konnte. Geruhen demnach, Euer Hochwohlgeborn, mit 
diesem so sehr kastrirten Produkte vorlieb zu nehmen .. . Gerne gesteh ichs, dass 
ich wünsche, aus Ihrem weisen Urtheile und von Ihrer klassischen Feder etwas, 
mir Art kürzre Recension, mit Würdigung, in irgend einem Zeitblatte zu lesen." 
206 Pozri text s poznámkou 160. 
207 Pozri ORMIS, J. W.: O reč a národ, s. 34, 46. 
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2 0 8 Tamže, s. 47, 53. 
2 0 9 Tamže, s. 47. 
210 Hoičov list. In: Sborník Matice slovenskej. Literárna história 18, 1940, s. 393—394. 
211 O reč a národ, s. 51, 53. 
212 Reflexionen, s. 13: „kann man diese Monarchie mit vollem Rechte den österreichischen 
Staatenbund nennen"; 24—25: „National-Ungarn": „Magyaren... Slowaken... 
Kroaten... Wenden u. s. w:" Sollen wir, s: 1 (236): „Der Verfasser... 
sah sich genöthigt der Precision wegen zwischen ,Magyaren' und ,Ungarn', 
zwischen ,magyarisch' und ,ungrisch' zu unterscheiden . . . die Ungarn . . . versteht 
er darunter alle das Land und Königreich Ungarn bewohnenden Völker." 
(V zátvorke uvádzame stránkovanie podľa Ormisovho prekladu Máme sa stať Maďarmi? 



In: O reč a národ, s. 195—239.) 
2 1 3 Reflexionen, s. 49, 135. Sollen wir, s. 30, 42 (212, 214). 
214 Sollen wir, s. 38—39 (214). 
2 1 5 Reflexionen, s. X—XI, 13—14. Sollen wir, s. 39—42 (214—216). 
2 1 6 Sollen wir, s. 6—10 (204—205) а і. 
217 Tamže, s. 22—23, 75—79 (209—210, 227—228). 
218 Reflexionen, s. 8—9, 66—67. Sollen wir, s. 84 (230). 
219 Sollen wir, s. 66—67 (223—224). 
220 Reflexionen, s. 103—105. Sollen wir, s. 16—17 (207). 
221 Reflexionen, s. 86. Sollen wir, s. 75, 87—91 (227, 230—232). 
222 S. 83, 84, 85. Na ukážku pojmy v Reflexionen а v Sollen wir: Nationalsprache — 
Volkssprache; Nationalkultur — Volkscultur; Nationalität — Volksthümlichkeit; 
Genius des Volkes — Seyne des Volkes, Geist des Volkes. Zhoda v štylizácii: 
Reflexionen, s. 28: „So erhob sich die lateinische Sprache... Kurial-Sprache." 
Sollen wir: s. 16: „Erhebung der magyarischen Sprache zur Curialsprache." Reflexionen, 
s. 12: „Komitats-Versammlungen, politischen Dikasterien, Justiz- und Gerichtsstellen 
die Geschäfte in magyarischer Sprache zu behandeln." Sollen wir, 
s. 6: „Ständeversammlung dieses Comitate... alle politischen und juridischen 
Geschäfte... magyarisch geführt werden." Reflexionen, s. 81: „Dorfrichter, Not 
a r . . . Geschworne." Sollen wir, s. 6: „Richter, Notären und Geschwornen." 
Reflexionen, s. 111: „Magyar-Reich". Sollen wir, s. 31: „Magyarenland. Reflexionen, 
s. 74: ,führen nicht zum Zweke, schaden der Guten Sache'." Sollen wir, 
s. 81: „zu dem Zwecke und richten... Schaden an". O účasti Slovanov na hospodárskom 
živote (Reflexionen, s. XI—XII. Solen wir, s. 84—85) atď. 
2 2 3 Sollen wir, s. III (201): „Vorrede des Herausgebers... Der Druck dieser Betrachtungen 
lag nicht unmittelbar im Plane ihres Verfassers: wohl aber gab er 
mir die Ermächtigung dazu, und ich benütze dieselbe mit Freuden." 
224 Tamže, s. V (201). 
225 BRTÁŇ, R.: Štefan Moyses a Chorváti. Turčiansky Martin 1949, s. 23. 
2 2 6 Luna, 7. 9. 1833 (s. 143—144) a 16. 11. 1833 (s. 189): „Agramer Musikverein 
Alagovich 
stehende Musikvereins." 
227 Pozri poznámku 139. 
2 2 8 KUNlČ, M.: Biographie... J. Sermage, s. 59. Moyses mal na záhrebskej akadémii 
smútočný prejav nad zosnulým Sermagem v októbri 1833. 
229 Sollen wir, s. IV—VIII (201—202). 
230 ORMIS, J. V.: O reč a národ, s. 51: „...bitter, aber das meiste wahr". 
231 Podľa toho, že sa v knižniciach vyskytuje väčší počet brožúrky vydanej s piatimi 
listami, súdime, že ide o prvé a druhé vydanie v nezmenenej podobe. Správa 
o Sollen wir s piatimi listami bola uverejnená v košickom Der Bote 5. 7. 1833. 
Tretie vydanie bolo rozšírené šiestym listom. O chorvátskom preklade pozri text 
s poznámkou 285. 
2 3 2 ORMIS, J. V.: O reč a národ, s. 45. 
2 3 3 Tamže. 
234 KUNIČ, M.: Historisch topographische Beschreibung der Mineralbades Topusko 
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im... Croatien. Carlstadt 1827: „Imprimatur... Aurelius Hoermann librorum 
revisor regius." 
235 HOHENEGGER, L.: Nekrolog... Alexander von Rudna. In: Neue theologische 
Zeitschrift 6. Wien 1833, s. 269. 



236 Pozri: Encyklopédia Slovenska 2. Bratislava 1978, s. 281. 
2 3 7 Matrica ordinatorum Tibiscani districtus, s. 440—441. Rukopis v Evangélikus Országos 
Levéltár v Budapešti, fond Tiszai egyház kerület levéltára. 
2 3 8 Tamže. 
2 3 9 Hoičov list (poznámka 210), s. 393—394. 
2 4 0 Tamže, s. 393. Nesprávnu interpretáciu listu pozri ORMIS, J. V.: O reč a národ, 
s. 53. 
2 4 1 Hoičov list, s. 394. 
2 4 2 Tamže. 
2 4 3 Tamže. 
2 4 4 Sollen wir, s. 77—79 (227—228). 
2 4 5 Hoičov list, s. 394: „Jabych Vás tehdy prosil, aby ste mi i co do toho Vaše domnění 
ráčili oznámit. Ráčte již vděčně mu důvěrnost přijat mým prácam a prosbám 
hovět a mne do počtu prátel prijat." 
2 4 6 Godrov kopiár listov od roku 1827. LA MS. Pozostalosť M. Godru, p. 59. 
2 4 7 Tamže, p. 58. Cena výtlačku nového spisu dokazuje, že ide o Sollen wir. 
2 4 8 Tamže, p. 58. 
2 4 9 Tamže, p. 39 (14. 8. 1830). 
2 5 0 ORMIS, J. V.: O reč a národ, s. 48. 
2 5 1 Der Bote, 5. 7. 1833, s. 107: „...Dies Alles ist sehr kräftig und mit glühendem 
Enthusiasmus für die slawische Sprache durchgeführt, und dürfte, wenn auch 
nicht auf eine geübte Feder, doch auf ein nicht fahrlässiges Studium, auf einen 
Geist, der tief eindringt und auf ein Herz, das nur für das Wohl der Mitmenschen 
schlägt, hindeuten . . . Wir empfehlen das Büchlein Jedem und wünschen nur, dass 
Jeder beherzigen möge, was darin beherzigungswerthes enthalten ist." 
2 5 2 Der Bote, s. 123: „Patriotische Aufforderung (Von Dr. Rumy in Gran) ...die 
interessante Flugschrift ,Sollen wir Magyaren werden?'... welche einen talentvollen 
protestantischen Gelehrten in Ungern zum Verfasser hat, in Ungern und 
dessen Nebenländern sich in vielen Händen befindet, und in der Kaiserstadt Wien 
(wie man von da berichtet) grosse und in Rücksicht der in der Flugschrift 
geschildernten Magyarisirung durch Zwang sehr unangenehme Sensation erregt 
hat: so wundert es mich, dass bisher kein Magyar... auf diese Schrift geantwortet." 
Koncept Rumyho po maďarsky písanej recenzie brožúrky Sollen wir 
jestvuje aj v Rukopis. odd. Országos Széchényi Könyvtár, sign. Oct. Hung. 240, 
fol. 27—34. 
2 5 3 Der Bote, s. 123. 
254 Pozri pozn. 252. 
255 Pressburger Aehrenlese, 3. 6. 1834, s. 173—174. 
2 5 6 Pozri ORMIS, J. V.: O reč a národ, s. 49. 
2 5 7 S. 192—193: „Szép-Halom, zu deutsch schöner Hügel (podč. M. V.) das Landgut 
und der gelehrte Aufenthalt des Herrn v. Kazinczi, eine Stunde von Sátor-allya- 
-Ujhely, der Hauptstadt... des Zempliner Komitats." 
2 5 8 Sollen wir, s. 12—13 (206): „... sagst Du, erkennest Du gar nicht, den für alles 
Gute erglühenden, alles, was zum Wohl des... Vaterlandes beitragen könnte, mit 
dem ganzen Feuer der Jugend ergreifen Jüngling; den, der mit Dir von den 
Hügeln (podč. M. V.) unsers unvergesslichen E*** so gern auf den Obscurantismus 
niederdonnerte, und nur Menschenglück athmete. Beschämend wäre für 
mich die Erinnerung an die Tage der Weihe unserer Freundschaft, wenn in 
meinem Busen nicht noch immer dieselbe Flamme loderte, und ich nicht entschlossen 
wäre, alles zu thun, was an mir seyn wird, dass es besser werde." Eine 



Stimme, s. 53: „Tokai's Hügel". 
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259 BALÁZS, J. Р.: Eine slowakische Volksballade im literarischen Nachlass von 
Kazinczy. In: Studia Slavica, Budapest 1959. Tom. II., fasc. 3—4, s. 403. 
260 Tamže. Z. SZABÓ, L.: Így élt. Kazinczy Ferenc. Budapest 1977, s. 63. Kazinczy 
ako študent videl Jozefa II. v Sárospataku (s. 30). 
261 Rede bei der Einsetzung der königl. Nationalschulen Visitatoren des Kaschauer 
Litterärbezirkes in Ihr Amt, gehalten durch Franz v. KAZINCZ, Beisitzer der 
Gerichtstafeln von den Comitaten Abaujvár und Schárosch als . . . Nationalschulen 
Inspector... den 20-ten Dezember 1789. Kaschau gedruckt bei J. J. Ellinger. 
Országos Széchényi Könyvtár, sign. 197.909. 
262 Tamže, s. 23—34: „Doch haben sie dabei denen Localvorstehern, Lehrern und 
Eltern zu erläutern, dass, der die Absicht Seiner Majestät verkennen würde, der 
glauben könnte, dass man die Verbreitung der deutschen Sprache zum Untergang 
der Innländischen, besonders aber der Magyarischen, betreibet. Nie war 
dies der Wunsch der Regierung. Es ist zur Zierde des Thrones Seiner Majestät, 
dass unter ihm verschiedene Nationen ruhen; und ausserdem, dass die ungarische 
Sprache in dem gemeinschaftlichen Leben unentberlich ist, so ist sie auch 
aus philologischen Rücksichten wert fortgepfanzt zu werden... Sie ist unter 
allen lebenden (wenn sie die üppig-wollüstige Italiänische ausnehmen) über alle 
Zweifel die schönste, melodisch und originel." 
263 Tamže, s. 11—12. Používa výrazy „schlawische Zöglinge", „schlowackische Kinder", 
264 Tamže, s. 10—11; 20: „Der Lehrer, der mit Kinder kindisch umzugehen weiss, der 
sich Kind zu werden nicht schämet... und wer sollte sich das, dem die Natur 
einen denkenden Geist gab, nachdem Männer, wie Rousseau, eine Freude darinn 
suchten Kinder werden zu können! Der die grosse Kunst versteht, die Kinder so 
zu unterrichten, damit sie es vergessen, dass sie in der Schule sind, und glauben, 
si wären an dem Schoose ihrer Mutter, die ihnen Mährchen erzähl." 
265 Tamže, s. 7: „...dass die Schulen itzt noch immer das nicht sind, was sie sein 
sollten, müssen; dass in vielen anstatt der gefunden Moral und dem zweckmässigen 
Gegenständen ein pädagogischer Schlendrian, eitle Charlatanerie und Sachen 
zu finden sind, die der menschlichen Vernunft, und unser Epoche bei den Nachkömmlingen, 
die von uns erhabenere Dinge zu erben hoffen, wenig Ehre machen 
werden." 
266 Tamže, s. 21: „Die Religion sollte die Leute zu bessere Menschen umbilden; und 
sie wird es, sobald sie nicht nur den Kopf beschäftiget, sondern auch in das Herz 
d r i n g t . . . Religionshass, Aberglauben und Fanatismus entfernet werden." 
267 Tamže, s. 5: ..Ich habe hier und dort in den Katholiken gegen Protestanten, in 
Protestanten gegen Katholiken. .. mehr Zutrauen, mehr brüderliche, menschliche, 
patriotische Gesinnungen erweckt; ich habe die Art zu lehren, in so weit ich 
dies (da hierüber noch keine hohe Verordnung ergangen war) nur durch mündliche 
Anrathungen thun durfte, von dem Mechanismus gereinigt, und den Lehrern 
mehr Education-Philosophie eingeflösst." 
268 Tamže, s. 22: „Man gegen die von aller Partheilichkeit gleich entfernte, ganz 
philosophische, patriotische und einzig das Wohl der Menschheit und Glück des 
Staates zum Zwecke habende Absichten Seiner Majestät haben muss." Na ukážku 
osvietenského myslenia za Jozefa II. citujeme z Kazinczyho prejavu. S. 22—23: 
„In Schulen .. . muss man auf die Verbreitung der deutschen Sprache und auch 
der lateinischen besonders bedacht sein. Klären sie die Vorsicher der Ortschaftten, 
die aus einem unphilosophischen Begriff von Patriotismus selbst gegen die Sprache 



der Ausländer eine Abneigung zeigen, nachsichtig auf, und überführen Sie sie von 
ihrem Irrthum. Die deutsche Sprache durch ihre Kinder lernen zu lassen ist wahrer 
Patriotismus, ist Elternpflicht. In dieser Sprache laufen dermal die öffentliche 
Angelegenheiten ab, ohne Kenntniss derselben kann kein Individuum angestellt, 
es kann sogar keins zum Besuch der Schulen zugelassen werden; sie ist in dem 
gemeinschaftlichen Leben, zum Commerz, zum Reisen unumgänglich erfordert... 
Und über dies ist die deutsche Sprache nun nicht das nächste Hülfsmittel, das 
114 
Vehiculum der Gelehrsamkeit geworden? ist sie nicht der leichteste Weg zur 
Aufklärung? verdient ihre Litteratur, die den Vorzug der Französischen lange 
schon streitig gemacht hat, und die so viel Meisterwerke vorweilt, verdient sie 
nicht gelernt zu werden?." S. 25: „...empfehle ich... die ungarische Geographie 
und vaterländische Geschichte. Das Andenken an die Heldentugenden unser Vorältern 
muss in jedem Ungarn, der über seinem Namen stolz zu sein sich nicht 
schämen, den Nationalcharacter, Grossmuth, Tapferkeit und Patriotismus anflammen: 
und die Geschichte unsers Vaterlandes könnte in den Händen eines 
philosophischen Geschichtsschreibers fast so lehrreich werden, als die Geschichte 
der Römer und Griechen, den grössten Mustern, die die Menschenheit aufzuweisen 
hat". S. 26: „wenn man eine edler denkende Generation bilden will, wenn 
man will, dass man das Gute aus einem stoischen Hang liebe, das Üble aus einer 
stoischen Abneigung hasse, so musste man den Anfang damit machen". S. 28: 
„Der Gedanke, dass sie also vielen Mitbürgern, dass sie unseren durch Entzweiungen 
und Finsterniss geschwächten, tiefgebeugten Vaterlande, der gesunden 
Menschenvernunft, der schönsten, unschätzbarsten Gabe des Himmels, dienen 
werden." 
2 6 9 Sollen wir, s. 12—13. Pozri poznámku 258. Reflexionen, s. 192—193: „in... 
freundlichen... 
Szép-Halom ganz den Musen geweiht, ich selige Tage und Stunden". 
2 7 0 Reflexionen, s. 192: „Dankbar blike ich noch nach dem Jenseits meinem verklärten 
Kazinczi nach, der mir Freund und mein Korrespondent war." Zmienka o Kuničovi 
sa nachádza v liste J. Dessewffyho Kazinczymu z 8. 7. 1820 a 6. 1. 1821, v liste 
Kazinczyho Dessewffymu z 22. 7. 1820. Kazinczy Ferenc levelezése. Vyd. J. Váczy. 
17. Budapest 1907, s. 179, 196, 338. 
2 7 1 BALÁZS, J. Р.: Eine slowakische Volksballade, s. 403. 
2 7 2 Reflexionen, s. 191. Pozri poznámku 190. 
273 Sollen wir, s. VII (202): „Doch dein Freund gesteht ja selbst, dass die Magyaren 
befugt sind ihre Sprache zur öffentlichen Geschäftssprache zu erheben." 
274 Tamže, s. 96 (234): „Du hast Recht, theurer Freund... wenn Du behauptest, dass 
es nicht ohne allen Zwang geschehen könne, aber daraus folgt noch nicht, dass 
man berechtigt sey, die übrigen Staatsmitbürger Ungarns hochmüthig zu übersehen." 
275 Pozri text s poznámkami 389 а 390. 
2 7 6 Rukopis v LA MS, Hamuljakova pozostalosť, sign. 31 H 15. Uverejnil Maťovčík, 
A.: Kollárova úvaha o príčinách maďarizácie z roku 1833. In: LA 1967, 
s. 169—181. Autorstvo úvahy pripisuje Maťovčík Kollárovi na základe toho, že ju 
vlastnoručne napísal. Naproti tomu úvaha, ak podrobnejšie analyzujeme jej obsah 
a dávame ho do širších súvislostí, poukazuje na názory, ktoré boli vlastné 
Michalovi Godrovi, vtedajšiemu Kollárovmu spolupracovníkovi. Pozri text s poznámkou 
303. 
2 7 7 Úvaha o príčinách, s. 175. Oznamuje sa v budínskych Gemeinnützige Blätter 
peštianske vydanie nemeckého spevníka pre báčsko-sriemsky seniorát. 



2 7 8 Tamže, s. 172—173. 
2 7 9 Tamže, s. 173, 177. 
2 8 0 Tamže, s. 177—179. 
281 Tamže, s. 179—180. 
2 8 2 Tamže, s. 181. 
2 8 3 Tamže. Správa o tom, že Sollen wir vzbudili veľkú senzáciu, sa zhoduje s Rumyho 
konštatovaním v košickom Der Bote. Pozri poznámku 252. 
284 Pozri text s poznámkou 230. 
285 Úvaha o príčinách, s. 181. 
2 8 6 Tamže, s. 173: „neohrožení obráncové slovenské řeči". 
287 BRTÁŇ, R.: Štefan Moyses, s. 47 (28. 10. 1837). 
2 8 8 Úvaha o príčinách, s. 180—181. Sollen wir, s. 97—98 (235). 
289 Úvaha o príčinách, s. 181. Sollen wir, s. 99—102 (235—236). 
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2 9 0 Úvaha o príčinách, s. 179—180. 
2 9 1 Tamže, s. 177—178. Etwas über die Magyarisirung, s. 557 (173—174). 
292 Úvaha o príčinách, s. 179. Sollen wir, s. IV (201). 
2 9 3 Úvaha o príčinách, s. 175. 
294 Tamže, s. 174. „Etwas über die Magyarisirung, s. 556 (173): Die beste Kultur eines 
Volkes lässt sich . . . an bestem, und ich möchte sagen einzig, gedeiht sie auf dem 
eigenen Boden der Nation in ihrer ererbten Mundart." Sollen wir, s. 22 (209): 
„Aus der Mitte des Volks daher soll eine Sprache gebildet werden, dort ihrer 
Volkommenheit sich immer mehr nähern, sich zuerst innerlich ausbreiten." 
2 9 5 Pozri VYVÍJALOVÁ, M.: Hamulajkove snahy o literárny časopis a politické noviny. 
In: HS 4, 1958, s. 59—61. 
2 9 6 Tamže, s. 59—60. 
2 9 7 Pozri VYVÍJALOVÁ, M.: Kollárov list z roku 1825 o Čítanke so slovakizujúcimi 
tendenciami. In: Slovenská literatúra, 13, 1966, s. 271—280. 
2 9 8 ČČM, 48, 1874, s. 418 (1. 10. 1827). 
2 9 9 List pozri VYVÍJALOVÁ, M.: K životopisu zabudnutého bernolákovca Ondreja 
Bošániho. In: LA 1966, s. 236—239. 
300 ČČM, 71, 1897, s. 233 (18. 9. 1832). 
301 Z Kollárovho listu cituje F. C. Kampelík A. Marekovi 25. 12. 1832. Rukopis v Literárním 
archivu Památníku národního písemnictví (LA PNP) v Prahe, sign. 
21 0 67. 
3 0 2 List v LA PNP, sign. 18 J 13. 
3 0 3 Godrov kopiár listov z rokov 1827—1837. LA MS. Pozostalosť M. Godru. 
304 Úvaha o príčinách, s. 176, 180. Godrov kopiár, p. 34. 
3 0 5 Úvaha o príčinách, s. 175. Godrov kopiár, p. 57 (v liste M. Esztergálymu 7. 2. 1833: 
„in negotio operis Slavici prelo subjecti"). 
3 0 6 Úvaha o príčinách, s. 179. Godrov kopiár, p. 55 (v liste K. Abaffymu 18. 10. 1832: 
„Esztergályi vydává nový Cancionál: já jsem corrector"). 
3 0 7 Úvaha o príčinách, s. 179. Godrov kopiár, p. 58. Pozri text s poznámkou 322. 
3 9 8 Úvaha o príčinách, s. 175. Godrov kopiár, p. 49 (list zo 4. 12. 1831). 
3 0 9 Úvaha o príčinách, s. 175. ČECHVALA, M.: Michal Godra a jeho účasť na almanachu 
Zora. In: Biografické štúdie 1. Martin 1970, s. 122. Godrov kopiár, p. 49 
(v liste Šafárikovi oznamoval Lovichovo úmrtie). 
3 1 0 Úvaha o príčinách, s. 175. Godrov kopiár, p. 38 (14. 8. 1830): „Uřiď, prosím Tě, 
aspon čtenárskou společnost. Již skrze to zásluh sobě nadobudneš."). 
3 1 1 Úvaha o príčinách, s. 174, 179. Pozri VYVÍJALOVÁ, M.: Michal Godra ako uchádzač 



o profesorské miesto v Banskej Štiavnici roku 1835. In: LA 1964, s. 191. 
3 1 2 Úvaha o príčinách, s. 173. Godrov kopiár, p. 51 (v liste z 27. 1. 1832). 
3 1 3 Úvaha o príčinách, s. 181. Pozri text s poznámkou 406. 
314 Godrov kopiár, p. 28 (30. 4. 1829). 
3 1 5 Úvaha o príčinách, s. 180. O Godrových novinách pozri VYVÍJALOVÁ, M.: Snahy 
o založenie slovenských novín a časopisu v tridsiatych rokoch 19. storočia. In: 
HŠ, 4, 1960, s. 124—132. 
316 Úvaha o príčinách, s. 180. Godrov kopiár, p. 56—57 (v liste S. Hajnócymu z 20. 1. 
a M. Maróthymu z 22. 1. 1833). 
3 1 7 Úvaha o príčinách, s. 180. Godrov kopiár, p. 49. 
3 1 8 Opera poetica Michaelis Godra. LA MS, sign. M 21 F 23, p. 57—60. 
3 1 9 Výtlačok v LA MS, sign. 29 P 4 (konvolút), p. 525—528. 
3 2 0 Šafárik v liste Godrovi z júna 1829. Uverejnil MAŤOVČÍK, A.: Listy P. J. Šafárika 
M. Hamuljakovi. Martin 1965, s. 160—161. 
3 2 1 Godrov kopiár, p. 39: „Dělá-li nесо v slověnčine velebné evanjel. duchovenstvo 
Novohradské." V tom čase sa zdržiaval Godra v Dalji a venoval sa „vypisování 
dálanského položení a okolí". 
322 Tamže, p. 58 (19. 3. 1833). 
3 2 3 Tamže, p. 57, 58. 
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324 Pozri VYVÍJALOVÁ, M.: Snahy o založenie slovenských novín, s. 129—130. 
3 2 5 Úvaha o príčinách, s. 175. 
326 M. Godra J. Kollárovi 1. 1. 1834. LA MS. Korešpondencia J. Kollára. O datovaní 
listu pozri text s poznámkou 330. Ku Godrovmu životopisu pozri VYVÍJALOVÁ, 
M.: Michal Godra ako uchádzač, s. 191—194. 
3 2 7 Godrov kopiár, p. 58 (19. 3. 1833). 
3 2 8 Tamže, p. 59 (15. 5. 1833). 
329 Tamže, p. 59. Potom nasleduje dátum 15. 3. 1836. 
330 Pozri text s poznámkami 333—335. 
3 3 1 Pozri text s poznámkou 341. 
3 3 2 Podrobne o tom v pripravovanej monografii o Rudnayovi. 
3 3 3 Godrov list Kollárovi z 1. 1. 1834: „Přišla-li pod oči Vaše čísla 36 a 38 Luny. 
Unterhaltungsblatt als Beilage zur Agramer Zeitung 1833?" 
334 Pozri text s poznámkami 197, 198, 200. 
3 3 5 Godrov list Kollárovi z 1. 1. 1834. 
3 3 6 Tamže. 
3 3 7 List v LA PNP, sign. 11 a 3. Pozri VYVÍJALOVÁ, M.: Snahy o založenie slovenských 
novín, s. 126—127. 
3 3 8 Godrov list Kollárovi z 1. 1. 1834. 
339 Úvaha o príčinách, s. 174. 
340 Tamže: „Sehr gross wäre der Vortheil, wenn auch in den geistlichen Erziehungs- 
-Anstalten die Sprache... der Kandidat... grammatisch gelehrt und gelernet 
würde; gesetzt dass der Kandidat dabei, als ein geborner Slawe, nichts als das 
bereits von seiner Mutter erlernet hat, lernet, so wird doch mancher auf Schönheiten 
seiner Muttersprache aufmerksam gemacht, von denen er sich nichts 
träumen liess, und bei vielen wird das harte, schnell oder nur vom Hörensagen 
aufgefasste Urtheil: unsere Sprache sey arm, man kann sich darin gar nicht so, 
wie man will und wünscht ausdrücken . . . um vieles gemildert, wenn nicht ganz 
verschwinden, denn ein jeder wird finden, dass unsere Sprache, so wie alle 
slawischen in der Bestimmung des Zeitmoments, viel reicher, schöner und bestimmter 



ist, als jede andere Sprache in Europa... Tak zdravorozumně hle soudí 
nekněz a nesvěcenec o potřebě dokonalé grammatické známosti materčiny pro 
knězský stav." 
3 4 1 V liste S. Borovskému 24. 6. 1835. LA MS. Pozostalosť M. Godru. 
342 Úvaha o príčinách, s. 178—179. 
343 Uverejnil MAŤOVČÍK, A.: Listy P. J. Šafárika M. Hamuljakovi, s. 78—80. 
3 4 4 Písmo je blízke Godrovmu rukopisu po slovensky písaných regestov v kopiári 
listov od roku 1827. Hamuljakov rukopis to však rozhodne nie je. 
345 MAŤOVČÍK, A.: Listy P. J. Šafárika M. Hamuljakovi, s. 76—77. 
3 4 6 Tamže, s. 76: „Co se předmluvy přítele Kollara ku kázněm týče, velice se mi 
líbí. Zde ale prvá otázka: Bude-li p. překladatel, jehož jménem se ty kázně 
vydávají, s ní spokojen? Bude-li on ke všem základóm a pravidlóm, tam určeným, 
znáti? (Nasleduje pomlčka, ktorou Šafárik oddelil uvedenú pripomienku 
od nasledujúcej.) 
3 4 7 Tamže (text predchádza pomlčka): „Ostatně se pravopísebnost cedulky mně poslané 
s těmi základy, které já sepsané mám, nesrovnává. Tak ku pr. nalezám: 
roků, místo rokóv, vůbec, místo vúbec, kněžstvem, místo kněstvem, vzbuditi místo 
zbuditi etc." 
3 4 8 Úvaha o príčinách (kněžstvo i knězstvo, vzbuditi, Slovákům, poštárů, tovaryšů 
atď.) V rukopisnej úvahe sa tiež nerešpektujú tie pravidlá, na ktorých sa dohodli 
Šafárik a Kollár roku 1824. 
349 Reč k domorodcum, s. 79. Ústupok od kompromisného stanoviska prezrádza Godra 
v liste S. Borovskému z 24. 6. 1835: „Bernolákovci musja něco zo svého upustiti, 
my též ryze české formy zanechati." V Zore na rok 1836 uverejnil báseň Plač 
Sitna, v ktorej poukazuje na to, že vzdelanci zanedbávajú reč ľudu, „za spanilú 
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svú stydja za řeč". Báseň mal v rukopise už roku 1829. Pozri text s poznámkou 
314. 
3 5 0 Reč к domorodcum, s. 79. Úvaha o príčinách, s. 179. 
3 5 1 Reč k domorodcum, s. 79. Úvaha o príčinách, s. 178. 
352 Pozri text s poznámkou 471. 
3 5 3 V liste M. Hamuljakovi 6. 11. 1841. Pozri VYVÍJALOVÁ, M.: Slovenskje Národňje 
Novini. Boje o ich povolenie. Martin 1972, s. 53. 
3 5 4 List M. Hamuljakovi z 2. 1. 1842 (v preklade): „Ak ste sa doteraz priateľsky stýkali 
Ty a Kollár (o čom pochybujem, keďže on rodnú reč z luteránskeho fanatizmu 
zavrhuje, Ty ju však miluješ), napomeň ho, aby sa naučil starej lstivosti Uhrov... 
teraz sa treba venovať národným rečiam, lebo pre získanie verejného úradu je 
nevyhnutne potrebná maďarčina." LA MS. 
3 5 5 Hlasové o potřebě jednoty spisovného jazyka pro Čechy, Moravany a Slováky. 
Praha 1846, s. 129. 
356 Národnie zpievanky čili Písně světské Slovákův v Uhrách. 2. Budín 1835, s. 490— 
—499. 
3 5 7 Tamže, s. 491. 
3 5 8 Tamže. 
3 5 9 Tamže, s. 493, 494, 497. 
3 6 0 Tamže, s. 492. 
36l Tamže. 
3 6 2 Tamže. 
3 6 3 Tamže, s. 493. 



364 Sollen wir, s. 79 (228): „Jedes Volk muss in, durch und aus sich selbst die 
Nationalbildung 
erreichen, und die in seinem Genius vorhandenen Keime gepflegt." 
365 Národnie zpievanky, s. 492—493. 
366 Pozri poznámku 13. 
3 6 7 Godrov kopiár, p. 35 (6. 4. 1830). 
368 ORMIS, J. V.: O reč a národ, s. 64—65. V zátvorkách uvádzame Ormisov preklad: 
Akými prostriedkami možno najistejšie docieliť rozšírenie maďarskej reči medzi 
obyvateľmi Uhorska? O reč a národ, s. 241—267. 
3 6 9 Napr. v liste F. C. Kampelíkovi. 
3 7 0 Kampelík v liste Kollárovi z 23. 5. 1834: „Durch welche Mittel — Erinnerungen 
eines Alt Kroaten sem obdržal díky Vám vroucý." List v LA PNP, sign. XVII 
a 2. Kampelík T. Burianovi z 28. 6. 1834. Uverejnil ČENSKÝ, F.: Z dob našeho 
probuzení, s. 26. V skutočnosti išlo o osobitný spis pod názvom Erinnerungen an 
die zum ungarischen Reichstag bestimmten Deputirten des Königreichs Kroatien 
und Slavonien. Ein Beitrag zur Würdigung des politischen Lebens im ungarischen 
Staatenvereine von einem Alt-Kroaten. Aus dem Illyrischen übersetzt. Leipzig 
bei A. G. Liebeskind 1834. Tento spisok ideovo patrí k dvom súčasne vydaným 
brožúrkam Durch welche Mittel a Der Magyarismus. V Egyetemi Könyvtár v Budapešti 
sa zachoval konvolút, v ktorom sú dovedna zviazané všetky tri spisky 
(sign. Ca 3376). 
3 7 1 ORMIS, J. V.: O reč a národ, s. 65. MICHL, J. V. J.: Literaturní létopis. Praha 
1837, s. 282. 
372 Durch welche, s. 35 (255). 
3 7 3 ORMIS, J. V.: O reč a národ, s. 70. 
374 Tamže. 
3 7 5 Reflexionen, s. VI, XIII, 22, 62, 77. S. 23: „Welche und wie sind die Mittel... 
dies zu erreichen." Z tohto záveru v úvode Reflexionen vznikol názov spisu 
Durch welche Mittel lässt sich die Verbreitung der magyarischen Sprache... 
erzielen? 
3 7 6 Durch welche, s. 9, 22 (263). 
3 7 7 Pozri poznámku 252. 
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3 7 8 Durch welche, za titulnou stranou (245). 
3 7 9 Pozri text s poznámkou 444. 
380 KUNIČ, M.: Biographie... J. Sermage, s. 54—55: „In meiner Druckschrift Reflexionen 
. . . habe ich genugsam, oft und nachdrüklich darauf hingewiesen, dass 
das gewaltsame Aufdringen der ungarischen Sprache eben so ungerecht und 
unbillig, als unmoralisch und unpolitisch sey, und dass dieses Unternehmen 
desshalb in seiner Ausführung mit sehr vielen und grossen Schwierigkeiten, 
Hindernissen und Widersprüchen kämpfen müsse und werde, wenn man von der 
Idee und dem Vorhaben einer allgemeinen Sprachumformung der Gesammtmasse 
des inwohnenden Nationen nicht absteht." 
3 8 1 Durch welche, s. 35 (255). 
3 8 2 SZÉCHENYI, L: Világ. Videli sme nemecký preklad: Licht. . 
3 8 3 Sollen wir, s. 22 (209). 
384 Durch welche, s. 61 (262). Na túto požiadavku sa nadväzuje v ďalšej brožúrke 
Der Magyarismus in Ungarn (s. 11), kde sa zdôrazňuje zmysel pojmu rozširovať 
národnú reč dovnútra: „ . . . der Sinn der statthaften Verbreitung der Sprache eines 
Volkes nach Innen". 



3 8 5 Durch welche, s. 8 (248). 
386 Tamže, s. 26 (264). Na Rumyho článok upozornil Kunič v Reflexionen, s. 5. Pod 
Rumyho menom vyšiel v Pressburger Aehrenlese 1831, 32, s. 129—132 článok: 
Ein Wort zu Gunsten der deutschen Literatoren in Ungarn. Slovo „maďarománia" 
sa uvádza na s. 129. 
3 8 7 „Euer Hochwohlgeborn persönlich zu verehren und Ihnen meine innigste Hochachtung 
und meine Ehrfurcht, welche ich vor Ihrer hohen Erudition so lebhaft 
fühle, auszudrüken . . . Meine grösste Hochachtung für Ihre Gelehrsamkeit erhält 
einen mir so schätzbaren Zuwachs durch Ihren offenen, redlichen, männlichen 
Freimuth in Ihren Schriften. Einen solchen Schriftsteller ehre ich ganz ausserordentlich 
hoch; dahingegen die kleinlichen, kriechenden Seelen von Scriptoren 
meinen Gefühlen wie meinen Begriffen zuwider sind." 
388 Pozri VYVÍJALOVÁ, M.: Spolok milovníkov reči a literatúry slovenskej. In: ( 
Biografické štúdie 1. Martin 1970, s. 66—67. VYVÍJALOVÁ, M.: Ďakovný list 
Slovanského ústavu v Bratislave K. J. Rumymu za obranu Slovákov roku 1839. 
In: LA 1964, s. 186—188. VYVÍJALOVÁ, M.: K dejinám Spolku milovníkov reči 
a literatúry slovenskej (Listy M. Hamuljaka K. J. Rumymu z rokov 1839—1840). 
In: HŠ, 9, 1964, s. 162—208. 
3 8 9 Durch welche, s. 26—27 (264). Reflexionen, s. 5—6, 191—192. 
3 9 0 Durch welche, s. 17—18 (263). 
3 9 1 Literaturní létopis, s. 282. 
3 9 2 Godrov kopiár, p. 55 (K. Abaffymu 18. 10. 1832). 
3 9 3 Durch welche, s. 59 (266). 
3 9 4 Pozri ORMIS, J. V.: Glosy o Jánovi Chalupkovi. 1. Chalupkov „autoreferát" o 
Kocúrkove 
v Pressburger Aehrenlese. In: Slovenské divadlo, 4, 1956, s. 22—24. 
3 9 5 KUNIČ, M.: Biographie... J. Sermage, s. 34: „fürgewesener königlicher Bergrath 
zu Schemnitz in Ungarn". 
396 S. 199, 211—212. 
3 9 7 Durch welche, s. 51 (265). 
398 S. 176. 
3 9 9 Der Bote, 13. 12. 1833, s. 198. 
400 „Klagen der Slawen. Donnerschwang're Wolken steigen / und umziehn der Tatra 
Gipfel. / Trübe wälzt die Gran und Waag sich / zwischen klagenden Gestaden. // 
Sie bewässern Slawenländer, / Slawenthränen trinkt ihr Wasser. / Tatra trauert, 
ihrem lieben / Volke läutet man zu Grabe. // Dieses Grab eröffnet eine / schwarze 
Hand im heil'gen Boden, / für den oft der Slawen treues / Blut als Opfer schon 
geflossen. // Weine nicht, geliebte Mutter / Tatra, und verbann'die Trauer; / 
schützen wird der Doppeladler / mit dem Fittig deine Völker. // Unter ihm 
119 
wird neu aufblühen / unser Land und sich erheben; / hell durch sigende Gefilde 
/ wird die Gran und Waag hineilen." 
4 0 1 Nový i starý vlastenský kalendář. 
4 0 2 Nasledujúce slohy: „Váh i Hron Slovensko rosí, / Slováci doň selzy ronja: / Matka 
Tatra smútok nosí, / jej rodu do hrobu zvonja. // Hrob ten pře nás ruka černá / v tu 
svatú zem vykopala, / kterej krev slovenská věrná / neraz v obět už sa ljála. // 
Nesmúť Tatro, milá mati, / zlož ze sebe šat ten tmavý! / Bude tvoj rod okrývati 
/ krídlom svojim pták dvohlavý. // Pod ním kraj náš sa osveží, / a vykvitně 
květom novým; / čistě Váh i Hron poběží, / zpěvným polom Slovákovým." Pod 
názvom Nářek slovenský: (Může se zpívati jako: Hore hájom dolu hájom). Podpísaný: 



Samuel Chalupka č(ekatel) b(ohosloví). 
4 0 3 Píseň vojenská. Incipit: „Pod Tatrou zástavy vejú, kráľ náš idě v boje, / za 
ním, kdo je pravý Slovák, do zbroje, do zbroje." Padlý v boji voják. (Může se 
zpívat jako: Zahučaly hory, zahučaly lesy). 
404 Pozri VYVÍJALOVÁ, M.: Slovenská účasť v reformnom..., s. 145—146. 
4 0 5 Eine Stimme, s. 68—69. Sollen wir, s. 46, 88 (217, 231). 
406 Nový i starý vlastenský kalendář. Správa je písaná po česky. 
4 0 7 Pozri text s poznámkou 252. 
4 0 8 Der Bote, 2. 8.: 1833, s. 124. 
409 Nový i starý vlastenský kalendář. 
4 1 0 Úvaha o príčinách, s. 181. 
4 1 1 ČENSKÝ, F.: Z dob našeho probuzení, s. 26 (Kampelíkov list T. Burianovi z 28. 6. 
1834). 
412 Pozri VYVÍJALOVÁ, M.: Slovenská účasť v reformnom . . . , s. 156. 
4 1 3 Mená predplatiteľov na spis Die vornehmsten Wahrheiten der natürlichen Religion 
pozri VYVÍJALOVÁ, M.: Slovenská účasť v reformnom . . . , 
4 1 4 Pozri VYVÍJALOVÁ, M.: Slovenská účasť v reformnom . . . , s. 160—161. 
skladba Jubiliacia svätého Petra od Tomáša Vargu. In: LA 1967. s. 133—167. 
4 1 5 Básnická skladba, s. 139. 
4 1 6 Tamže, s. 156. 
4 1 7 Tamže, s. 155. 
4 1 8 Tamže, s. 139, 163. 
4 1 9 Tamže, s. 153. 
4 2 0 Tamže, s. 155. 
4 2 1 Tamže, s. 166—167. 
4 2 2 Tamže, s. 167. 
4 2 3 Tamže, s. 164. 
4 2 4 Tamže. 
4 2 5 Tamže, s. 163. 
426 MAJOR, L. — SOBOTKA, M.: Světonázorový význam Descartovy přírodní filozofie. 
Praha 1977, s. 87—91 (pojem nekonečnosť a dvoch nekonečností). 
4 2 7 Básnická skladba, s. 164. 
4 2 8 Pozri MÜNZ, T. Baruch Benedictus Spinoza. Bratislava 1977, s. 53—73. 
4 2 9 Básnická skladba, s. 164. 
4 3 0 Tamže, s. 142, 163. 
431 Podrobnejšie o tom v pripravovanej monografii o Rudnayovi. 
4 3 2 Básnická skladba, s. 140. 
4 3 3 Tamže, s. 163. 
4 3 4 Pozri text s poznámkou 480. 
4 3 5 ORMIS, J. V.: O reč a národ, s. 65. 
436 Tamže, s. 55. 
4 3 7 Tamže, s. 54—55, 60. Lichardove Viedenské noviny, 24. 7. 1851, s. 345. 
4 3 8 ORMIS, J. V.: O reč a národ, s. 60. Sokol, 3, 1864, s. 472. 
4 3 9 ORMIS , J. V.: O reč a národ, s. 55, 60, 64. 
440 Na slová rozširovať reč dovnútra, ktorými sa končí brožúrka Durch welche, sa 
120 
priamo nadväzuje v spisku Der Magyarismus (s. 11), kde sa zdôrazňuje zmysel 
tohto rozširovania dovnútra. Pozri poznámku 384. 
4 4 1 List z 23. 5. 1834. 
4 4 2 Kampelík v liste B. Nosákovi z 20. 3. 1840. LA MS. 



4 4 3 S. XVI: „Diese Reflexionen sind bejahend und verneinend; zu- und abrathend, 
vermischter Natur und eines Doppel-Inhaltes, einer dem andern entgegengesezt; 
damit das Pro et Contra berüksichtiget, erwogen werde, wie sich dasselbe aus 
der Natur der Sache mir darzustellen schien. Denn das: Audiatur et altera pars 
scheint bei diesem Gegenstande seine volle Anwendung zu finden." 
4 4 4 SZÉCHENYI, L: Hitel. Pest 1830, s. 37—38. 
4 4 5 Der Magyarismus, s. 9—12, 16—17, 20—21, 26—27 (278, 279, 280, 282, 284). V 
zátvorke 
uvádzame Ormisov preklad Maďarizmus v Uhorsku. In: O reč a národ, s. 269— 
—300. 
4 4 6 Pozri VYVÍJALOVÁ, M.: Národnoobrodenecká ideológia, s. 63—65. 
4 4 7 Der Magyarismus, s. 14 (280); 43 (289): „Ac reipsa adfuere haec magno numero, 
praesertim e superiore Moravisque contermina regino (d. h. sogenannten Slowakey 
— Kuničova vsuvka), quod earum partium incolo dudum iam Christiani 
erant." 
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cia Tiszovej éry; päťročná vojna, anarchia, ktorá nastala po zničení armády; všetko toto a 
ešte iné príčiny viedly k diktatúre proletariátu. „Predsa však pre tých, ktorí za každú cenu 
radi pripisujú k osobám vekovité zmeny, bez veľkého propínania možno tvrdiť, že otcom 
maďarského bolševizmu bol Štefan Tisza a krstným otcom neotesaný a zlomyseľný 
podplukovník Vyx, ktorého zločinná krátkozrakosť Dohody poslala do najnebezpečnejšieho  
miesta strednej Európy." 

V očiach naivnej, zlomyseľnej a detinskej verejnej mienky obetným ba- ránkom sa stal 
Michal Károlyi, ktorý „oddal moc" komunistom a ktorý be- hom pár týždňov stal sa „z 
legendárneho hrdinu" nenávidený a opovrho- vaný zločinec... 

5. Béla Kún 



S Kúnom som sa soznámil v rokoch 1907-8 v segedínskom  štátnom  väzení. Tu madarská 
justícia opatrovala Slovákov, Nemcov, Rusínov, socialistov maďarských, nemeckých, 
maďarských roľníkov z hnutia Andreja Áchima a ko- nečne duelantov. Zo Slovákov tu sedeli 
A. Hlinka, Ondrej Janček, Juraj Gre- guš, Jesenský, farár Jozef Tomík, Dr. Vladimír Fajnor 
(pre súboj) a ja. Z Ru- munov profesor Dr. Lupas a novinár Stoica, socialisti: Béla Kún a 
Nemec Michal Schandt. 

Štátna väznica bola poschodová budova. Do príchodu Slovákov sa väzňo- via mohli 
voľne stýkať v celej budove i na prechádzke. Po Hlinkovom prí- chode a po mojom 
obmedzili styk s poschodím a prízemím a podobne i celodenné prechádzky na dvore väzenia 
stanovili na dve hodiny denne, zvlášť pre tých s hora a zvlášť z prízemia. Opatrenie urobili 
výslovne preto, aby som sa neschádzal s Hlinkom. Hlinka mal sedieť dva roky, ja rok a Kún 
sedel už od leta, keď Slováci v polovici decembra 1907 vtiahli do Segedína. Hlinku usadili 
na poschodie, mne sa dostala cela, v ktorej pred rokom bol zavretý Svetozár Hurban 
Vajanský. Direktorom väzenia bol Mačír, Slovák odkiaľsi z Nitrianskej, človek prísny; ale 
spravodlivý. Dozorcom väzňov bol strážmajster, tuším menom Fazekaš, Maďar, ktorý si nás 
Slovákov tak obľúbil, že po ukon- čení nášho trestu nás navštívil v Ružomberku. Prijali sme 
ho vľúdne, uhostili a maličkosťami obdarovali, začo bol zbavený úradu a poslaný do penzie. 
I di- rektor Mečír po výslužbe prišiel na návštevu do Ružomberka. 

Kún mal celu na poschodí. Po nejakom čase sa pýtal do prízemia. 
- S tým bigotným popom mi je do zblbnutia. Vy ste vraj voľnomyšlien- kár, neznaboh a 

socialista, to mi stačilo, aby som sa k Vám pýtal, - predsta- voval sa Béla Kún. 
Podľa kňaza Hlinku som takýmto, v skutočnosti som len človek pokrokového smýšľania. 
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Kún sedel pre búrenie robotníctva proti majetným triedam a pre svádza- nie k štrajku. 
Napísal o tom leták a zavreli ho. Väzenie snášal dobre, skoro s vedomím hrdinu. Žil biedne a 
väzeňskú stravu si prilepšoval vlastným kuchárskym umením; pekával si slaninu a občas, keď 
dostal pár korún od strany vo väzeňskej pivnici pripravil si pečienku. Mal nepekný výzor. 
Tvár ako odutú, pery židovsky tlsté a mastné. Prádla snád ani nemal, lebo nosil nohavice na 
holom tele. Nenosil nikdy vo väzení goliere a chodil v mäkkej nočnej košeli. Bol večne 
hladný, nenasýtený a snáď preto v jedle neprie- berčivý. Keď prišiel do mojej cely počas 
obeda, ktorý som si dal donášať z mesta, veľmi ochotne prijímal ponúknutie, mäso, zemiaky 
bral do holých prstov i s veľkou chuťou prehltal. 

Rodinu sotva kedy spomenul. S  otcom  mal, tuším, nejaký nevybavený konflikt. 
Do mojej cely chodieval veľmi často aj vtedy, keď som pracoval na „ľudo- vej 

zdravovede" a hoci i vedel, že ma vyrušuje, prišiel, sadol si a neustále pokúšal sa zavádzať 
debatu. Bol fanaticky veriaci marxista. Celý jeho sveto- názor bol založený na Marxovi. 
Študoval Marxov „Kapitál" i vo väzení až do najmenších detajlov a veril každému slovu 
svojho neomylného učiteľa. Mnoho sme s ním o tejto knihe debatovali, pohádali sa a zase 
sme sa smie- rili. Marxov mechanistický socializmus mu imponoval ako vrchol socialis- 
tického učenia, podľa ktorého sa svet musí zriadiť. Kún bol už vtedy viac komunista ako 
socialista. Nemeckým revizionistom sa posmieval a nenávidel ich. S Kúnom spojovala nás 
spoločná nenávisť k maďarskému nacionál- nemu šovinizmu, k hrúzovláde gentricko-
feudálnej a klerikálnej kliky, kto- rá rovnakou mierou utláčala národnosti i socialistov. Pevne 
sme verili v ko- nečný cieľ: Kún si prial zrušiť toto kruté panstvo, oslobodenie robotníctva a 
ja pre slobodu nemaďarských národov. Ale naše cesty sa neschádzaly, naše prostriedky 
neboly totožné. On chcel zachovať Maďarorság v celist- vosti, ja som nevidel možnosti, aby 
Slováci sotrvávali v Uhorsku. Sporov bývalo medzi nami dosť. 

Vo väzení utvorí sa medzi ľuďmi atmosféra, v ktorej chce jeden druhého získať, na 
spoločnú platformu priviesť, akosi sebe pripodobniť. Ale s Kúnom sa nám nepodarilo 
vytvoriť ani len približné jednotky. Dva protiľahlé svety položili sa ako priepasť medzi nás: 
jeho bezvýhradný materializmus a môj idealizmus. V jeho svete bolo dovolené všetko: klam, 
podvod, lož i násilie. Bol cinik každým citom, každou myšlienkou. Z Marxa a jeho žiakov sa 
nau- čil, že v boji proti nenávidenej buržoázii je dovolený každý prostriedok: nási- lie i lož. 
Tu sme sa rozchádzali diametrálne. Ba on šiel ešte ďalej ako jeho učiteľ: vyznával ako 



nezvratné dogma} že lož je najvyšší stupeň vývoja a dokonalosti. Luhať že treba vždy, 
konzekventne za každých okolností. 
O túto otázku etiky mali sme týždne a týždne trvajúce debaty: v celách i na prechádzkach. 
Aby som ho odvrátil od tohoto nemožného názoru, či presvedčenia, využil som všetkých 
duchovných zbraní: filozofie, nábožen- 
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stva, sociologie, prírodných vied, logiky a prírodopisu - ale Kún zostal ne- oblomným. Potom 
som raz použil „argumentum ad hominem". poznajúc jeho večný hlad, pred prechádzkou, ked 
väzňovia boli už na dvore, poslal som ho, aby si vzal z kasne jabĺčka spoluväzňa Slováka. 
Kún poslúchol. Na prechádzke upozornil som majiteľa jabĺk, že Kún akiste je jeho jablká, 
kto- ré mu odcudzil z kasne. Kúna nemali spoluväzňovia radi pre jeho posmie- vačnosť a 
cynizmus. Po prechádzke majiteľ jabĺk zistil, že sú jablká preč. Šiel ku Kúnovi a bez reči ho 
vyzauškoval. Kún prišiel do mojej cely so slzami v očiach a s rozpálenou tvárou, vyčítal mi, 
prečo som mu povedal, že sú jablká voľné? 
- Si obeťou tvojej náuky o lži. Vedel som, že sa to tak skončí, povedz, či sa ozaj má luhať? 
- Mohol som vedieť, že to hovädo mi tie jablká nedaruje. Som hlupák. Ale prečo si ty luhal? 

Ved ty neluháš! 
- Neviem ťa už inakšie presvedčiť o neudržateľnosti tvojho názoru o lži. lož a zaucho - to je 

jedno. Oboje sú násilia. V tvojom svete luhania pre- stane ľudský styk, solidarita, 
spolupráca, poriadok a dôvera. Násilie sa bude mstiť násilím. Vrátili by sme sa k 
divošskému stavu, kde len kyjak bude riešiť spoločné záujmy. Keby majiteľ jabĺk nebol 
taký silák, nebol by sa ťa dotkol. Tak podľa teba len fyzicky silný bude mať právo a prav- 
du. Takýmto smerom šiel náš rozhovor. Ale Kún zostal len pri svojom: lož, teror a násilie 
mu prešly do krve. Bez nich nemohol už ani myslieť, ani žiť. 
Jednoročný trest odsedel si Kún začiatkom leta 1908. Lúčili sme sa dosť srdečne, ale 

predsa som len cítil nejaký tieň medzi nami. 
Po desiatich rokoch v decembri zjavil sa v Pešti. Cez tento čas som ne- vedel o ňom nič. 

Zdalo sa, že sme sa rozišli navždy. Až po 20. marci 1919, hneď po vyhlásení diktatúry 
proletariátu v Pešti, po niektorom členovi ná- šho vyslanectva mi odkázal, že mi pošle list, v 
ktorom sa osvedčí, že uzná- va integritu hraníc československého štátu a že zastaví tajnú i 
verejnú agi- táciu na Slovensku a proti Slovensku. Tu som si znovu spomenul na jeho metódy 
lži. Nebol som v pochybnostiach akého suseda som dostal a že sa treba mať na pozore pred 
jeho sľubmi a rečami. 

Po vyhlásení peštianskej diktatúry na Slovensku nielen že neustávala ire- dentistická a 
bolševická agitácia, ale nabývala hrozivých rozmerov. Bola drzá a ešte rozsiahlejšia. Srážky 
na hraniciach medzi naším vojskom, četníkmi a kúnovcami dostávaly povahu krutosti a 
opakovaly sa denne. Do posád- kových miest lietadlami rozhadzovali maďarskí piloti letáky, 
v ktorých po- vzbudzovali vojakov k neposlušnosti proti dôstojníkom a ku vzbure proti 
štátnemu poriadku. Na Slovensko posielaní boli z Pešti kúnovskí agitátori medzi robotníkov a 
k vojakom. 
Nezbývalo nám iné, ako na ochranu poriadku, konsolidácie, ťažkou a ne- únavnou prácou 
docielenej, vyhlásiť proti rozvratným živlom na území Slo- 
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venska štatárium. To bola jedine možná odpoveď na Kúnovú revolúciu. Keď odkazuje, že 
zachová našu integritu, tak ju iste poruší. Napadne nás vojnou. Bude treba i mobilizovať, lebo 
naše obranné sily, v počte asi 36 000 mužov nestačia na obranu Slovenska. 

Bolševická revolúcia bola prevedená v Pešti v noci z 21. na 22. marec. Z Maďarska húfom 
utekaly občianske vrstvy na naše územie. 23. marca do- stali sme prve hodnoverné zprávy od 
člena našej legácie v Pešti. 

Ústne podaná zpráva a zaznačená ministerským tajomníkom Bottom znela: 



Dr. Bard, člen legácie z Pešti osobne hlási dňa 23. III.: 21. večer stal sa prevrat v Pešti. 
Obecenstvo a vojsko obkľúčilo hotel ,Astória", kde bývali naši. Vojsko vtiahlo do hotela a 
vytiahlo našich ľudí z postiel, aby ich za- viedlo na políciu, kam ich skutočne aj odviedli. 
Niektorých členov týrali. Kapitán H. dostal zaucho od maďarského dôstojníka, ktorý viedol 
vojsko. Od polície priviedli našich ľudí zpäť do Astórie, kde ich koncentrovali do jednej izby 
a ich bývalé izby zaujali komunistickí vodcovia, prepustení z kri- minálu. Dr. Bard vyšiel na 
ulicu a vrátil sa do hotelu o siedmej hodine ráno 22. III. Z členov legácie chybovalo niekoľko 
ľudí. Dr. Bartl rozhodol sa ísť k Vyxovi a k medzinárodnému bureau Červeného kríža a k 
anglickému zá- stupcovi Frimenovi. S ním šiel Dr. Dušek a obchodný atašé Kuchynka. Vy- 
xov dom bol obklopený maďarskými vojakmi; v záhrade nachodilo sa ešte asi 20 
francúzských vojakov v plnej zbroji. Maďari práve snímali francúzsky prápor. S Vyxom 
nehovorili, len pozdejšie počuli, že je poranený a dokon- ca zavrený. V internáte Červeného 
kríža zistili, že osobníctvo odcestovalo ešte pred dvoma dňami. V tom istom hotelu býval aj 
zástupca anglickej paroplavby Frímen. Jeho sluha nevedel o svojom pánovi ničoho; tvrdil, že 
ho hľadal, a že ho nemôže nájsť. Hotelier tvrdil, že odcestoval nejakou lo- ďou do Belehradu. 
Nie je vylúčené, že bol luzou zavrený. Bežali sme s pá- nom Kuchyňkom pozrieť sa ešte do 
Československé vyslanectvo. To však už bolo obsadené Maďarmi. Ľudia, ktorí tam čakali na 
pasy boli vyhodení a bolo im pohrozené, že budú intervenovaní. Zlaté veci z konzulátu a nie-
čo peňazí bolo zachránené. Od sluhu sa dozvedel, že Dr. Krnu hľadala po meste patrola asi 
100 ľudí. Či ho našli, Dr. Bartl nevie, Dr. Markovič býval v súkromnom byte a iste ho 
nenašli. Bola ushovorená schôdza všetkých Čechov na 4. hodinu. Dr. Bartl na schôdzu nešiel, 
ale sa rozhodol k odcho- du do Bratislavy. 
Čo Kúnovi ľudia stvárali v deň prevratu v Pešti, to je charakteristika jeho štýlu a metód. V 
iskrovej depeši „všetkým ubezpečuje svet, že chce žiť v mieru so susedmi, že nebude rušiť 
hranice národov, že mu nejde o integritu 

1 FV tlači bolo dosiaľ uvádzané rôzne dátum schôdzky. Podľa nájdených mojich 
zápisiek schôdzka sa odbývala 5. mája. 
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bývalého Uhorska, ale že ide zaviesť novy sociálny poriadok, kde robotníc- tvo dosiahne 
dokonalého blahobytu a pokoja. 

S Kúnom sišiel som sa osobne po 11 rokoch v Komárne dňa 5. mája 
1919* 

Kún cestou pána Semiána, člena našej legácie v Pešti naliehal, aby sme sa sišli niekde na 
neutrálnom území. 

Po krvavom prepadnutí našej posádky v Komárne maďarskými robot- níkmi spoza Dunaja, 
nemal som vôle s ním sa zísť. Ale mal som brata Joze- fa kňaza v Kostelci u Ostrihomu, 
ktorého internovali a hrozili mu smrťou. Chcel som ho dostať na Slovensko z maďarských 
rúk. Pod touto podmien- kou svolil som k schôdzi, ktorá bola ujednaná na 1. hodinu 
popoludní na župnom úrade v Komárne. S tajomníkom Bottom došli sme do Komárna po 1. 
hodine. V Pešti čítali o 5. hodine ráno o nešťastí, ktoré sa prihodilo generálovi Štefánikovi pri 
Vajnoroch i mysleli, že schôdza vystane pri sta- rosti o pohrab. 

Kún prišiel o 1/2 4 do Komárna s mladým tajomníčkom. Šli sme na župný dom, Kún 
prišiel incognito. Zostali sme sami a sotrvali sme v rozhovore hodne vyše hodinu. 

Po rozpomienkach na segedínskej väzenie, na rôzne veselé i trapné zá- žitky dostali sme sa 
k udalostiam denného života. Úryvkovite podám v na- sledujúcom obsah rozhovoru, ako sa 
mi zachoval v pamäti: Ukázal som mu peštiansky časopis, v ktorom bola jeho reč k 
proletariátu, v ktorej po tieto dni hovoril, že Dohodu slobodno klamať v záujme robotníctva, 
pripo- menul som mu segedínsku debatu o lži. Odpovedal, že noviny nesprávne citujú jeho 
reč. 

Prišla reč na Pešť a na jeho diktatúru. Pýtal som sa ho, ako mohol on, žid a nepatrný človek 
uchvátiť moc nad pyšnou maďarskou šľachtou, nad tisícimi úradníkmi, politikmi a štátnikmi, 



ktorými sa teraz Pešť hemží, nad políciou a nad šovinistický vychovaným vojskom a 
dôstojníkmi? Kún to vysvetlil takto: 

Prehrali vojnu, masy biedného ľudu ich z toho vinia zo všetkých bied poválečných. Ale 
uchvátiť moc v ktoromkoľvek veľkom meste nie je ani tak težko: Keď máš, povedzme, 200 
na všetko odhodlaných, bezpodmienečne poslušných, smelých a oddaných ľudí, ktorí sa 
nezľaknú ani krvi, a nemajú strach pomocou týchto v pár hodinách zterorizujú zbabelých 
držiteľov moci  

a masa ľudu sa poddá bez rozmýšľania. 

- mám asi toľko Leninových šuhajov, ktorí držia moc v Pešti. 
- Na bodákoch pomocou teroru predsa sa nedá dlho vládnuť? 
- Ubezpečujem ťa, že moja vláda bude trvalejšia v Maďarsku, ako tvoja na Slovensku.     - 
Ako to mieniš? 
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A ohlas internetoveho citatela: „To snáď nie je pravda čo som čítal o Hlinkovi od toho 
farizeja čechoslovakistického husitského pokrokára Šrobára. Prevažne opak toho je pravdou 
čo napísal. Preto je dôležité čítať original Hlinkov životopis.“  Životopisnú knihu o Hlinkovi 
som už konečne prečítal. Je to vynikajúca kniha. Kto to prečíta potom o politike už niečo vie! 
Aj vzhľadom na našu aktuálnu situáciu. Neviem či budem schopný napísať nejakú tú 
"recenziu". Možno ak tak len nejaký stručný môj laický pohľad s "múdrymi" radami či 
poukazmi na jeho skutky a názory. 

V. Andrej Hlinka 

1. Výchova, prostredie a povaha 

Tento večne nepokojný duch od štvrťstoročia zasahuje do života a do dejín slovenského ľudu. 
K jeho menu sa poja rozmanité udalosti, naoko nelogic- ké svojimi motívami i výsledkom, 
avšak vzbudzujúce jednotvárny život do- ma i v zahraničí. 

Obidvaja sme synovia slovenskej dediny, temer z jedného kraja, čaro- krásneho Liptova. A 
predsa naše cesty i čo do cieľa i čo do metód práce sa veľmi skoro rozišly a spoločnou nám 
bola jedine snaha podľa svojich názo- rov pomáhať slovenskému ľudu. 

Hlinka mnohokrát hľadal v zrejme dobrej snahe príčiny nášho rozkolu v nerovnej výchove. 
Súdil, že české ovzdušie, realizmus, husitizmus, pok- rokárstvo, názorový radikalizmus, pod 
vplyvom ktorých sa utváral môj ná- zorový svet, boly príčinou, že sme si temer v ničom 
nemohli rozumieť. 

Hlinka, skončiac šiestu triedu gymnázia v Ružomberku a Levoči (tou ces- tou som šiel i ja) 
vstúpil do spišského seminára, ktorý v tom čase stál na najnižšom stupni vedeckom po 
stránke náukovej i pedagogickej. I jeho pro- fesori, podpriemerní ľudia vbíjali do mladého 
srdca ideále stredovekého svetonázoru. Z mladíkov vychovávali kňazskú kastu s asketickými 
ideálmi. A čím menej osviecovali rozum mladíkov filozofiou a prírodnými vedami, tým viac 
sa snažili získať srdcia mladých, vnímavých umov katolíckym fa- natizmom cirkevným, 
krajne nesnášanlivým a výlučným. V tomto stredove- kom ovzduší, kam neprenikol ani 



najmenší papršlek z osvety devätnásteho storočia, strávil Hlinka šesť rokov svojho mladého 
života. 
Po skončení teologického štúdia sa dostal za kaplána do najzaostalejšie- ho slovenského kraja. 
Po krátkom kaplánovaní sa stal farárom v Troch Slia- čoch, v dobe, keď na Slovensku 
rozvinula činnosť maďarská ľudová strana. Jeho živý temperament unášal ho do čulého 
politického prúdu, ktorý roz- vinuli vodcovia maďarskej ľudovej strany konfesionálnym 
programom a ne- určitým prísľubom riešenia národnostnej otázky. To bolo v časoch, keď slo- 
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venská národná strana sa utiahla do úplnej pasivity. S programom maďar- skej ľudovej strany 
vstúpil ako sliačsky farár v snemovych voľbách. Zneuží- vaním predsedníckej moci predseda 
voľby pripravil mu nezaslúženú poráž- ku. Prvý volebný neúspech neodradil Hlinku od 
politického života, skôr ho upútal tak, že sa už viac z neho nevymanil. Hlinkovo meno 
zjavovalo sa vždy častejšie v časopisoch i v slovenskej verejnosti. 

Koncom deväťdesiatych rokov začal som ako pražský študent s ružom- berským kaplánom 
L. Moyšom navštevovať Hlinku na sliačskej fare. Z na- šich návštev vyvinulo sa neobyčajne 
intímne priateľstvo, založené na spo- ločnej láske k slovenskej veci. a nenávisti proti 
krivdám, páchaným na slo- venskom ľude miestnými exponentami maďarskej štátnej idey. 

Keď som sa r. 1900 usadil ako lekár v Ružomberku, v kruhu ružomber- ských Slovákov 
nadhadzoval som neprestajne myšlienku, aby mestské za- stupiteľstvo ako patrón 
ružomberskej fary, vyvolilo si za farára Andreja Hlin- ku. Myšlienka sa stala skutkom a 
Hlinka r. 1905 slávnostne vtiahol do ru- žomberskej fary. 

Vystihnúť objektívne povahu Hlinkovho zjavu, jeho dielo a celý jeho výz- nam v 
slovenskom politickom živote predprevratovom je úloha náramne ťažká. V jeho živote je 
toľko nedôsledností, toľko skokov, že pozorovateľ, chcejúc stopovať jeho dráhu prichodí do 
rozpakov, ako a kam zatriediť je- ho myšlienky a činy, menené s virtuozitou politického 
žongléra. 

Hlinka ako kňaz javí sa v istom asketickom nymbe. Tak o sebe písaval v novinách, tak 
rečnieval o sebe v chráme veriacim z kazateľne a na schôdz- kach. V skutočnosti Hlinka neni 
askétom, má rád veselú spoločnosť, neo- povrhuje ani dobrým vínom, ani dobrým jedlom. 
Neopovrhuje ani kama- rátmi pri kartách, s ktorými trávi trebárs i celú noc. Na druhej strane 
však vie nadávať, karhať tieto neresti s kancľa a na verejných schôdzkach. On je len rád, keď 
ho verejná mienka považuje za skromného, asketického kňa- za. Rád sa chlúbieval svojou 
otrhanou reverendou a deravými topánkami. Po veselej zábave a hostinách nastupovaly dni 
pôstu, chudobné obedy s ry- bami, ktoré sám nachytal a večere o kyslom mlieku. 
Hlinka vari nikdy nezapochyboval o božskom pôvode cirkve a katolíc- kej viery. Mával síce 
konflikty so svojím biskupom, v ktorých jeho dôvera veriaceho katolíka bola otriasaná, ale 
nikdy nie zvrátená. Seminárska vý- chova zrejme navždy rozhodlo o pevnosti jeho viery v 
katolícke pravdy. Ako kazateľ uchvacoval veriacich aplikovaním príhod z denného života na 
cirkevné náuky, ale veriaci, hľadajúci náboženskú útechu v kostole, trpko sa ponosovali, že s 
kazateľne spravil politickú tribúnu pre ciele jeho poli- tickej strany. Hlinku stačí počúvať raz, 
aby si poslucháč nikdy viacej neže- lal jeho náboženských exhort. Jeho chatrné teologické 
vzdelanie urobilo z nedeľných kázní týždennú politickú kroniku z novín. Boly časy, keď jeho 
farníci opúšťali chrám, v ktorom kázaval, menovite ružomberská inteligen- cia navštevovala 
služby božie v chráme Piaristov. 
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Do prevratu cesta Hlinkovej politiky nemala rovnej, pevnej línie. Prestu- poval zo strany 
do strany, ako to vyžadoval jeho osobný záujem. Po pre- vrate sa postavil na čelo strany, 
ktorú založil a organizoval. Pozitívneho programu táto strana vlastne nikdy nemala a 



zmietaná je náhodilými uda- losťami politickými medzi žalárom a vládnymi kreslami. Smer 
strane, až na úzky konfesionalizmus - nedával Hlinka, ako silní, zlostní jedinci, ktorí po- 
užívali strany k svojim nekalým účelom. Známa je v ľudovej strane úloha Ungera, Jehličku a 
Tuku. Hlinka neovládal ani vlastnú stranu: jeho snaha sohnať do ľudáckeho tábora - ako on 
tvrdí - 80 % katolíckeho obyvateľstva na Slovensku otriasla jednotu a pevnosť strany a 
nahrnulo sa do nej toľko rôznorodých živlov, že svojím protichodnými záujmami ohrozujú 
prirodze- ný vzrast a silu strany. I jeho najvernejší stúpenci sa žalujú, že nemajú opo- ry v 
jeho slove a sľuboch, lebo že Hlinka podlieha vždy vplyvu toho, kto s ním naposledy 
konferoval. Táto skutočnosť svedčí o tom, že zodpovední činitelia strany hľadajú človeka, 
ktorého by postavili na čelo strany. 
Je príznačné pre ľudovú stranu a jej vodcu, že za jedenásť rokov jeho účinkovania neprispeli 
ničím, čo by slovenskému ľudu prinieslo skutočný prospech a čo by sa mohlo označiť ako 
zásluha ľudovej strany. Činnosť strany sa vyčerpáva v šírení nespokojnosti, v rozvratníctve a 
v nenávisti proti Čechom. Všetky tieto pokusy treba označiť ako naprostú negáciu národné- 
ho a štátneho života a preto ľudová strana nebude sa môcť honosiť pozitív- nymi, 
slovenskému ľudu a jeho zemi prospešnými hodnotami. Pravda, tre- ba uznať, že strana a jej 
vodca sa neobyčajne agilne snažili rozdúchať vášne ľudu a tomuto cieľu venovali toľko času a 
energie, ako žiadna iná politická strana na Slovensku. Zdá sa, že voličstvo na Slovensku v 
posledné časy je unavené a presýtené touto neplodnou, rušivou, štvanou a negatívnou pro- 
pagandou, čoho dôkazom je strata asi 10 000 hlasov pri posledných voľ- bách do snemovne. 
Keď zanikne táto strana i s jej terajším programom, myslím, že na Slovensku nebudú cítiť jej 
stratu. Majúc na pamäti rušné poli- tické hnutie maďarskej ľudovej strany v bývalom 
Uhorsku, Hlinka nevedel striasť ideológiu koncesionálnej politiky ani po prevrate a dúfa, že 
nábo- ženskými štvanicami stále bude môcť udržiavať záujem voličstva k svojej strane, ale 
zabúda, že v demokratickom štáte vedľa kultúrnych a konfesio- nálnych záujmov veľmi často 
hrozivo vystupujú a hlásia sa pálčivé záujmy hospodárske, ba v dobe hospodárskych kríz 
jedinou úlohou politickej stra- ny je riešiť hospodárske otázky pred všetkými inými otázkami. 
Hlinka stvo- ril stranu, zagitoval za ňu masy, vštiepil do ich sŕdc tisíce žhavých nádejí- 
vzbudil v duši slovenského ľudu vieru, že ľudová strana vylieči ľud zo všet- kých jeho rán, 
ale nevedel viesť stranu v smere svojich sľubov a dať jej prog- ram, v ktorom by za slovami 
útechy a nádeje nasledovaly aj skutky. V pe- rióde vystupňovania blýskavých sľubov ľud 
pomenoval Hlinku „otcom slo- venského ľudu". Toto pomenovanie v spojení s Hlinkom sa už 
na Sloven- sku zriedka užíva. 
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Neviem, či je ešte v Republike jeden politik, ktorý by venoval viac času novinárskemu 
zamestnaniu ako Hlinka. O tejto jeho činnosti dala by sa na- písať kniha, ak by niektorá škola 
hľadala pre prípravu novinárov príklad, ako sa nemajú písať články pre noviny, bolo by 
najlepšie sostaviť príručku z Hlinkových článkov. I pre moderných novinárov platia isté 
zákony o prav- domluvnosti, o vecnosti, o poctivosti a zodpovednosti novinárskej práce. Tým 
naznačujem, že Hlinkové články toto všetko postrádajú. Hlinkovi chýba is- tá mužná 
kolektívnosť, objektívnosť k udalostiam a osobám. On sa stále dí- va na osoby a na veci v 
akomsi exaltovanom naladení ducha. Vidí ich v akomsi skarikovanom obraze. Voči 
protivníkom necíti sa používať slov a obratov, ktoré ho ponižujú alebo prinajmenšom stavajú 
do nepriaznivé- ho svetla. Aby ublížil protivníkovi, neštíti sa prekrútiť faktá tak, že pravý 
opak jeho líčení bola by pravda. Často používa otrepaného, primitívneho triku, že chcejúc 
zakryť neúspech svoj alebo i svojej strany, pripíše to na účet protivníka. 



Hlinka patrí medzi novinárske kurióza ešte i po stránke inej. V článku jeho menom 
podpísanom vypisuje aký je Hlinka chlapík, aké hrdinské kúsky vykonal Hlinka pre stranu, 
ako si nepriate! s Hlinkom nevedel dať rady, ako neohrožene bojuje Hlinka za ľud; vtedy 
Hlinka napíše celé litánie samo- chvály o istom Hlinkovi, ktorý Hlinka sám o tom istom 
Hlinkoví referuje. Tlačové kancelárie neraz zalamujú rukami ako vystihnúť v krátkom 
referáte obsah Hlinkovho článku. Písava vety bez ladu a skladu. Nie je pánom lo- gického 
výkladu a popisu udalostí a myšlienok; ale sa dá uchvátiť epizód- kami alebo zvučnými 
frázami v toľkej miere, že ním podpísaný článok vy- zerá ako výplod námesačnej fantázie. V 
Hlinkových rečiach i v článkoch cítime nedostatok disciplinovanosti, istej mužskej 
delikátnosti, dokonca i ne- dostatok tzv. zbojníckej cti; on protivníka neposudzuje, ale 
potupuje, ne- kritizuje, ale oklebeťuje; nevyrovnáva sa s ním, ale zabíja; neodpúšťa, ale sa 
mstí ako človek smyslov zbavený. Pero v Hlinkovej ruke nie je nástrojom láskavého poučenia 
a dobroprajnej kritiky, ale jedom napustená dýka. Keď tento nástroj berie do ruky, zabúda, že 
tá istá napustená jeho ruka držiava božie telo Kristovo, ktorý kázal odpúšťať a milovať. 

Beda protivníkovi, ktorého zastihne Hlinková zloba! S neúnavnou vy- trvalosťou štve proti 
nemu zem i nebesá. Vynachádza i do tretieho pokole- nia ľudské slabosti jeho predkov a 
prišíva ich navrub protivníkovi. Nie mu je pritom posvätný ani rodinný sväzok rodičov a detí. 
Brutálnou rukou sa vrhá na protivníka ako platený advokát na zločinca. 
Hlinka sa večne pohybuje v estrémoch; akým bol za mladi, keď v jeho žilách búrila mladistvá 
krv, taký zostal i do staroby. Nedopracoval sa k mier- nemu veku u staroby, solídnej filozofii, 
ako by emocionálna pudová strán- ka jeho povahy stále ho zmietala po tŕnistých poliach 
života a nedala mu času, ani odpočinku, aby v dospelom veku nad ňou zvíťazil rozum, tento 
otec múdrosti. 
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Novinársky boj s Hlinkom je nemožný. Vyvrátené lži a nepravdy ohrie- va znovu a znovu. 
Nemožno ho presvedčiť, nemožno voči nemu určiť hra- nice lži a pravdy. Po usvedčení načas 
zamĺkne, aby čím skorej opakoval znova svoje výmysly a vyvrátené lži. 

Ešte nebezpečnejší je, keď stojí na tribúne ako ľudový rečník. Dosiahnuť chvíľkového 
úspechu, to je vrchol jeho rečníckej ctižiadosti. Žiaden fakt, žiadna skutočnosť, žiadna pravda 
a nech je to i matematická pravda neob- stoja pred ním v svojej nedotknuteľnej podstate. Keď 
spozoruje, že jeho nehoráznosti a prekrucovania dosahujú záľuby nevedomého 
poslucháčstva, potom už ani príkaz náboženskej morálky, ani hlas svedomia nezastavia ho na 
ošklivej ceste lží, urážok, krívd a osočovania. Hlinka nikdy nestavia myš- lienku proti 
myšlienke, logický dôvod proti dôvodu, ideu proti idei. On je vždy osobitničkársky, vždy 
zápasí s osobou protivníka a využíva ako argu- ment dokonca i telesných nedostatkov 
protivníkových. To sú zbrane primi- tívnych, nekultúrnych ľudí, to je demagógia 
najhrubšieho zrna. 

Hlinka mával ako rečník skvelé úspechy. Kľúčom k pochopeniu Hlin- kových rečníckych 
úspechov je nivó a spôsob jeho rečnenia. On iste ne- študoval psychológiu davu z kníh, ale 
sám by mohol byť príkladom pre takú príručku. Má dôstojnú postavu, robí dojem vzorného, 
asketického kňaza, hovorí živo s rečníckym páthosom, užíva reči ľudovej, hovorí o veciach a 
predmetoch, ktoré nepresahujú obzor poslucháčstva, lichotí a podkuruje jeho samoľúbosti. 
Pohybuje sa na najnižšom stupni vedomostí poslucháča, nedvíha ho k vyšším cieľom a 
ideálom moderného sveta, ale brojí proti no- votám, ktorých sa konzervatívny človek tak bojí, 
lebo im nerozumie; bojuje proti pokrokovým ľudom a proti vedátorom a učencom, ktorí sú 
podľa ne- ho príčinou nevery a každého zla na svete. A rád si vyberie známu osobu, na ktorej 
demonštruje skazenosť nového sveta. Pohybujúc sa v tomto okru- hu konkrétnych vecí máva 
rečnícke úspechy, lebo ľud je pevne presvedče- ný, že všetko, čo počul a o čom mu rečnili s 
takou vervou a opravdovos- ťou, je holá, skutočná pravda a že túto pravdu treba zastávať, za 
ňu sa biť a obete prinášať. Pre Hlinkové rečnícke „úspechy" je príznačné, že v pr- vých 
rokoch našej slobody len po jeho a po komunistických schôdzach te- kávala krv, že slovenský 
brat bratovi rozbíjal hlavu! Nikto slovenský ľud tak nefanatizoval, nikto ho tak neviedol a 



nevychovával k zverskej nenávisti proti inovercom alebo politickým protivníkom ako tento 
človek s rázom stredovekého nesnášanlivého fanatika, ktorému bohom nie je láskavý Boh 
Ježišov, ale starozákonný krutý a mstivý Jehova. 
Hlinkové reči a články zaznamenávali s netajenou radosťou a chválou nepriatelia našej 
Republiky, samostatnosti a slobody v Pešti. On im bol po- slednou nádejou, že sa Slováci 
vzbúria proti Československej republike, proti Čechom, a že potom vtrhnú na Slovensko 
Maďari, zaberú ho pre se- ba. Márne bolo upozorňovať Hlinku na túto vražednú politiku, on 
sotrval s Tukom na tejto ceste až do konca. 
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vojska a aby vyskúmal, či Madari skutočne pripravujú sa prepadnúť Brati- slavu. Zprávy, 
ktoré doniesol, boly však neurčité. 

- Bratislave za 37 dni sa vyplatilo 831 000 korún nezamestnaným. 
Na južnej hranici Slovenska, v Leviciach, v Nových Zámkach, v Zlatých Moravciach 

vypukol znovu železničiarsky štrajk. Ta vyslaní naši železničiari octli sa v ťažkej situácii: 
maďarské obyvateľstvo, stále terorizované buda- peštianskou propagandou vypovedalo na 
nich bojkot, v hostincoch odo- preli im stravu, v domácnostiach byty. Po márnych pokusoch 
získať si pria- zeň obyvateľstva, opúšťali svoje miesta. 

Na deň vypuknutia maďarskej revolúcie v roku 1848, na deň 15. marca, vyhlásili i 
bratislavskí poštári a železničiari generálnu stávku. V prehlásení oznamovali, že sa 
nepovažujú za občanov Česko-slovenskej republiky. Viaže ich vraj prísaha vernosti voči 
uhorskému (maďarskému) štátu. 

Maďarskí vojaci v Petržalke lapajú našich robotníkov a prekážajú im chodiť do práce v 
Bratislave, aby vynútili zastavenie fabrík a aby rozmnožili nepo- koje a nezamestnanosť. 

Úrady temer z celého Slovenska hlásia, že krčmy sú hniezdom protištát- nej agitácie. 
Krčmári v tej dobe boli temer bez výnimky židia. Maďarské vlády používaly ich za kortešov 
pri voľbách, krčmári dávali pozor na „ne- vlastenecké" živly, boli dôverníkmi slúžnych, 
polície a štátnych zástupcov. Na ich udanie boli naši ľudia stíhaní a trestaní. Krčmári 
rozširovali protislo- venskú tlač a bdeli nad vlastenectvom našich dedín v bývalom Uhorsku. 
Preto v prebudených slovenských dedinách ľud ich nenávidel a právom ich považoval za 
úhlavných nepriateľov slovenského ľudu. Nebol to antisemi- tizmus z náboženských príčin, 
ale z príčin politických, hospodárskych a ná- rodných. 

- mestách za maďarizačnej éry Židia boli prví, ktorí presedlali. Židia dá- vali maďarský 
ráz našim mestám, oni boli najlepšími maďarskými vlastenca- mi. Oni ochotne pomaďarčili 
cirkev i školu. Do obchodov, do bánk, na ulicu zavádzali maďarčinu. Židovskí výrostkovia 
prevádzali demonštrácie za maďarstvo proti slovenským ľudom v mestách. Židovská tlač v 
Pešti roz- paľovala židovské vášne proti národnostiam v Uhorsku. 

Krčmárska živnosť bola v židovských rukách v mestách i na dedinách. V takomto stave 
zastihol prevrat židovstvo na Slovensku. 

Dľa skúseností o židovskej schopnosti preorientovať sa dľa daných po- merov, bolo by sa 
očakávalo, že sa Židia skoro stanú občanmi nového štátu, že aspoň v dedinách slovenských 
budú agitovať za poriadok a za no- vé pomery, že budú pomáhať úradom, četníctvu a 
finančným strážam na hraniciach štátu. 
dňoch prevratu utiekli z dedín do miest pred pomstou ľudu, keď bol zavedený poriadok, keď 
im viac nehrozilo nebezpečie, vrátili sa do dedín. A tu miesto lojality k vláde a štátu, stali si 
do služieb maďarskej irredenty. 
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Na Slovensku bolo v tej dobe okolo 40 000 krčmárskych živností, ktoré boly v ohromnej 
väčšine v rukách židovských. Už v marci dochodily sťaž- nosti, že Židia nadŕžajú Maďarom, 
že v slovenských mestách práve oni udr- žujú, že v obchodoch núkajú obyvateľstvu len tie 
časopisy, ktoré štvú proti Štátu, že v krčmách dedinských robia posmech z nových poriadkov 



a keď len môžu, budia nenávisť proti vláde, proti okolkovaniu peňazí, proti re- grutačkám, 
proti slovenským školám, proti českému okupačnému vojsku, proti četníkom, v hostinských 
miestnostiach často ukrývajú agentov z Peš- te, neprihlasujúc ich vrchnosti. 

2. Revízia krčmárskych živností 

Za takéhoto stavu veci na všeobecný nátlak slovenskej verejnosti vo vlád-  nej porade 13. 
marca bola otázka revízie licencií hostinských a trafikových. Porada ustálila niekoľko 
všeobecných zásad. Židia na Slovensku tvoria celé 4 % obyvateľstva. Na toľké percento 
licencií budú mať nárok. Chudobným židovským vdovám a mužským invalidom ponechajú 
sa licencie. V obciach, kde sa z obyvateľstva nikdo nebude hlásiť o licencie, zostane terajší 
stav. Zásadne sa určuje, že len na jeden tisíc ľudí môže byť jedna krčma. Zákon z 10. 
decembra číslo 64 o obmedzenom čapovaní koncentrovaných lieho- vých nápojov bude sa 
prísne zachovávať i u nových krčmárov. Židovská tlač spustila náramný pokrik v Európe i v 
Amerike pre naria- denie bratislavskej vlády o revízii licencií krčmárskych a trafikových. 
Obvi- ňovali nás z antisemitizmu. 

Do Bratislavy chodili novinári zo zahraničia, aby sa na mieste informo- vali o našom 
„antisemitizme". Hovorieval som im: krčmárska živnosť stáva sa bezmála dedičnou v 
rodinách židovských na Slovensku. V Republike zru- šili sa všetky privilégia. Krčmárski 
synkovia musia tiež mať podiel v konku- renčnom boli o život. Sinekúry sa u nás deliť 
nemôžu. Je ešte mnoho po- volaní, kde ešte židovskí chlapci , môžu svoje schopnosti 
uplatňovať. U nás niet antisemitizmu, ale ponechávanie vyše poloviny židovstva v 
židovských krčmách, antisemitizmus rasový a náboženský začne vznikať medzi ľudom. Je 
tedy i v záujme židovstva, aby na Slovensku opustilo krčmy a volilo si iné povolanie. 

Licencie krčmárske a trafiky boly pridelované legionárom, invalidom, vdovám a o národ 
zaslúžilým jednotlivcom. 

V priebehu ďalších desať rokov sa od týchto zásad ustupovalo. Mnohí naši ľudia finančne 
stroskotali, niektoré nové krčmárske rodiny upadly do pijanstva, krčmárske miestnosti a 
zariadenia nevyhovovaly a konečne stranícka politika a zásah finančne silných jedincov 
učinily z krčmárskej živnosti to, čím je dnes. 

 

Václav Černý: Paměti 1945-1972, Atlantis, Brno 1992. 
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si mezí, je tento diktát myšlence obecným pravidlem. Tu pak kolují a mají platit za bernou 
minci pravidla, vesmés téhož významu: marxismus - „věda věd"; mravním dobrem je to, co 
slouží k prospechu dělnické třídy; krásné je to, co je libé právoplatnému dědici této země. 
První veta vyjadruje prvenství a vudčí roli marxistické ideologie vzhle- dem k veškeré a 
kterékoliv vědě, tvrdí, že není objektivního poznávání leč na gnozeologickém základe 
marxistického materialismu. Druhá věta podřizuje objektivné oprávněné lidské konání účelum 
a prospechu proletářské třídy a sociálni revoluce. Tretí stanoví za výlučné pravidlo estetické 
tvorby řídit se měřítkem služby revolučnímu socialismu (socialistický realismus). Co říci 
tomuto generálnímu nepřátelství vzhledem k celku naši vzdelanosti, kritizované, 
přehodnocované, potí- rané ve všech jejích složkách, ve všech základních ideách a ideálech, 
do nichž postupem nekonečných věku kryštalizovala stále narustajíc a košatejíc? Takového 
antagonismu byly ovšem dejiny ve svém pru- běhu, ne-li v lune této vzdelanosti, tedy na jejím 
území, svědkem, tento antagonismus je znám a kromě nesčíslné, jednak nenávistné stranické, 



jednak polemické literatúry, kterou v minulosti zplodil, byl několikrát objektivními historiky 
vypsán: běží o antagonismus hebraismu na jedné a naši vzdelanosti ve své podobě helénsko-
ŕímské, potom kresťanské na strane druhé. Nová věda dovolí nám sledovat tento 
antagonismus ve všech jeho početných etapách a podobách, teologických, filozofických i 
politicko-praktických, podle dejinných okolností i nositelu chvíli mírumilovných, chvíli 
zjitřených a nemilosrdné zjitřených, vzniku antihebraismu v alexandrinském helénismu 
prvního století, zvlášť stoickém, přes jeho vrcholy v císařském Rímu od Tiberia po Hadriána s 
čelnými figúrami Tacita, Seneky, Apiona na rímské, Církevních Otcu a svätého Augustina na 
kresťanské strane, přes smířlivé obří postavy papeže Rehoře Velikého a císaře Karia 
Velikého, dál a dál až posléze po zákonodárce Velké francouzské revoluce a Napoleona, 
inšpirované moderní tolerancí a liberalismem, kteří usilují z naši společnosti kardinálni 
nerovnost - je v tu chvíli občanská, ale sahá puvodně do metafyzických kořenu života - 
odstranit a zavádějí občanskou rovnost před zákonem. Existuje mínění, jako by marxismus 
byl posledním slovem a závěrem věkovitého sporu hebraismu s naši vzdelaností: spor je 
ukončován příspěvkem, jenž se integrálne hlási za příspěvek k naši vzdelanosti, dokonce za 
její dovršení; zustává nicméné příkre polemický, je jejím integrálním vyvrácením. Aby je 
vyslovil, náleželo vskutku příslušníku prvních emancipovaných židovských generací, jenž 
zustal do smrti vděčným ctitelem velkého emancipátora Napoleona a kvitoval jeho 
emancipační dekret, snímající z židovstva tíhu společenské a lidské nerovnocen- nosti 
přestupem do křesťanské Obce, nikoliv ovšem katolické, nýbrž 
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do formálního lutherství, zde budiž mimochodem vzpomenuto, že Napoleon-Osvobozovatel 
a dědic liberalismu Velké revoluce, pomyslel puvodně na výkupné za emancipační dar, videl 
je v prestupu židovstva ke křesťanství. Cirkvi a predstave katolicismu - odvékého 
pronásledo- vatele se v Marxovi příčilo všechno. 

Podlé míněni žáka Solovjovova a Dostojevského, Nikolaje Berďajeva (1874-1948), byl by 
marxismus jakousi závěrečnou revanši či pomstou Izraele nad Kristem, a lze-li tak říci, do 
této chvíle posledním slovem nedokončené dosud a nedobojované války dvou teologií, a 
bezmála dvou Bohu. Marxe byla by k jeho zcela subverzívní koncepci naši vzdelanosti a 
společnosti inšpirovala - muže byt podvedomé, dodáváme my - traumatická predstava 
pronásledování a útrap, jež musilo mezi námi židovstvo po nekonečná staletí snášet; vrozený 
židovský mesia- nismus, židovská potreba spasitelská obstaraly ostatek. Tolik je jisto, že 
marxismu v jeho základních rysech a obecných silokřivkách, jakožto obrazu lidského vývoje 
a ješté víc jakožto jeho predpovedi, stála vzorem náboženská vize jahvismu. Co je vubec 
koncepce, jež se vydává za nejstriktnější vědu, ale jež je obrovitým obrazem budoucnosti, k 
níž vývoj musí dospět, tedy  proroctvím? Věda neprorokuje, věda konštatuje skutečnost a 
vysvětluje ji, ze skutečnosti dejinné muže se týkat pouze faktu, to jest skutečnosti, jež se již 
udála. V marxistické skutečnosti dovvšeného komunismu stojíme před skutečnosti, jež se 
nikdy dosud neudála, žádná předchozí zkušenost ji nezaručuje, udá se - prý jednou, budoucné, 
poprvé v dějinách a naposled; ačkoliv se ji Marx snaží nalézt na konci vědeckých vývodu, 
tato skutečnost, předpověděná, předzvěděná, prorokovaná, nemuže být předmětem vedeckého 
myslení, zde vubec nejsme v okruhu pojmosloví vědeckého, nýbrž v kruhu predstav 
mystických, je to samé Tak budiž, a Staň se, čerpané ze zásob imperativní obraznosti proroku. 
Vubec je marxismus je v náboženský, vždy také odíval u svých vyznavaču formy 



náboženského fanatismu po výtce, zdánlivá skálopevné spolehlivá jistotnost jeho slibu není 
puvodu védeckého, plyne z toho, že obsah jeho předpovědí je božím úradkem, diktátem 
Prozřetelnosti, pro lidskou společnost nevyhnutelným Osudem. Osudem drtícím lidskou vuli 
na prach - přecházíme, za druhé, k pojmu Dejinného Zákonodárce, jenž velí pohybu vývoje a 
nepřipouští v něm odchylek ani výjimky, zavedl krutou a slepou nutnost Revoluce k 
vyhlazení svých nepřátel. Zde, v představé dějinné spravedlivosti, dopadající podle slepých 
nutností materialistického determinismu, se Marx viditelné shlédl v obraze starozákonního 
Jehovy. Nelítostný, vyhlazuje nevěřícího do třetího kolena, nešetří ani jeho potomstva, 
nenechává ani z jeho príbytku kámen na kameni: Vydám je nepřátelum na pospas, vyhubím je 
po děti v kolébkách. Talmud káže nenávidět Hospodinovy protivníky až po 
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Reakcia na clanok   Ivan Mižigár – vládca Žehry, Hodkoviec a Dreveníka 

Bohužiaľ toto čo si poslal je pravda, momentálne je u nás situácia taká, že obyvatelia 
Hodkoviec prestali platiť odvoz za smeti, pretože majú názor prečo by mali oni platiť, keď tí 
na druhej strane za odvoz neplatia a starosta im dlhy odpustil. Prestávajú platiť aj energie, 
pretože starosta tým na druhej strane tieto energie preplatil zhodou okolnosti keďže starosta je 
jeden z tých na druhej strane a keďže nájom obecných bytov neplatil ani on tak tieto dlhy 
pochopiteľne odpustil aj sebe a nechal ich  preplatiť obcou.  Momentálne je situácia taká, že 
dlhy síce boli preplatené obcou, ale znovu sa nič neplatí, takže možno na konci tohto roka sa 
asi dočkáme zase nejakého odpustenia dlhov. V Bratislave asi neviete aj to, že keď bola na 
Žehre v minulosti svadba, tak exstarostov syn si objednal vrtuľník, ktorým sa na svadbu 
doviezol. Na Žehre má pomník Holub - statný mládenec - cigánsky mafián v životnej veľkosti 
so svojim vyobrazením, v minulosti keď sa tam robili domovky po vyplácaní sociálnych 
dávok tak u úžerníkov sa našlo pod posteľou pol milióna Sk v hotovosti. 
Vtedy jeden z príbuzných cigánskych pohlavárov povedal, že má toľko peňazí, že keď si 
trúfne niekto svedčiť, tak si taký vrtuľník kúpi a vystrieľa nepohodlných zo vzduchu.   
Môžete si v Bratislave vykladať demokraciu najkrajšie ako viete, problém je v tom, že 
cigánov, ktorí cudzopasia na našich mozoľoch sa rodí neúmerne veľa a potom sa stane, že 
prehlasujú  protikandidáta a zničia všetko, čo sa dovtedy budovalo. 
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Dopis prezidentovi od jednoho z nás... 

http://hedvicek.blog.cz/1009/dopis-prezidentovi-od-jednoho-z-nas  

23.9.2010 

Pane Prezidente, 

musím Vás oslovit a vyslovit se k akutnímu problému. Za minulého režimu 
nebyla nejen svoboda slova, ale i ostatních lidských práv. Nyní se však naše země honosí 
přívlastkem demokratická avšak ani dnes si lidé zatím nezvykli na to, že odpor proti zvůli 
mocných je jejich základním legitimním právem. Dovoluji si ověřit toto právo 
demokratické společnosti otevřeným dopisem. 

Je určen nejen  Vám, ale i vládě a poslancům obou komor. 

          Můj selský rozum po vyslechnutí novoročního projevu, kdy jste poukazoval na to, jak 
to ti naši politici dělají špatně, mne zaskočil. Nějak mi Vaše slova nešla dohromady s Vaší 
politickou kariérou a působením ve vládě. Rychle jste zapomenul na to, že nejen oni, dnešní 
politici, ale i Vy jste byl spolutvůrcem všeho politického dění a vývoje po sametové revoluci. 
A tak jsem trošku zapřemýšlel jako sedlák nebo poslední návštěvník restaurace. Jako 
obyčejný občan tohoto státu. Už pan Werich složil písničku, kde se pělo: ,,Hej, pane králi, 
nebuď líný, vem hadry a běž mezi lid…" Ne vezmi lyže a jeď mezi ty bohaté do hor. Je 
dvacet let po revoluci. A země, která byla po roce 1990 téměř bez dluhů, ve mnoha výrobách 
téměř soběstačná, je dnes zadlužená tak, že nad tím zůstává rozum stát. Ale není se čemu 
divit, když pan Kalousek hovořil výhledově v roce 2009 asi o 37 miliardách plánovaného 
schodku rozpočtu a ono nám to trošku sklouzlo pomalu na 170 miliard na letošní rok. To se 
povedlo vám, páni politici. 20 let vaší vlády je snad srovnatelných jen s dobou pobělohorskou, 
kdy Habsburkové tuto zemičku doslova vydrancovali. Stále slyšíme, že si musíme utahovat 
opasky a je nutné šetřit. Víte, páni politici, nějak se mi zdá, že vidím pořád stejné obličeje 
v tom našem politickém akváriu. Jednou jsem v té straně, podruhé v jiné, tudle změníme 
politickou tvář za jinou škrabošku. Případně, je- li to účelné, vystoupím a budu se tvářit 
nadstranicky a jede se dál. Případně se do politiky dostane nějaký politický klaun jako 
Kateřina Jacques, to je patrně pro oživení. Občan u televize není hloupý a vidí, když si někdo 
plete pojem s průjmem a biomasu patrně považuje za produkt masného průmyslu. 

          Jenže ono to tak nejde dělat dál, jinak bude vláda muset zakázat vývoz dřeva, aby zbylo 
na deset milionů žebráckých holí. Myslím, že když mi média dokola opakují, že jsem 
zadlužen a každý z nás neseme podíl na tomto dluhu, nějak se mi pění krev v žilách. Vy, páni 



politici, jste dělali rozhodnutí, kde se peníze vyhazovaly za prohrané arbitráže. Konsolidační 
banka, jako obří bezedná žumpa na peníze státu… Vaše politická rozhodnutí vedla 
k demilitarizaci našeho průmyslu a svět skočil po takovém tučném soustu. Náš, na tuto 
výrobu zařízený průmysl, šel ke dnu. Dnes kupujeme předražené Gripeny, nefunkční Pandury, 
armáda je moloch, který nedovede hospodařit s pořádným krajícem peněz. 

Už jen to, že má generální štáb a ministerstvo obrany tolik vojenských úředníků, že by se za 
to nemusel stydět ani Pentagon, je do nebe volající plýtvání penězi. Na tak malou zemičku 
jsme grandi, kteří mají neomezené prostředky. Kdybych jako občan hospodařil stejně jako vy, 
tak budu pro svoji rodinu zaměstnávat 50 nic nedělajících bodyguardů, 10 poradců pro 
dovolenou, 10 daňových poradců, 10 kadeřníků, 10 sekretářek, 10 šoférů, 10 zahradníků, 
budu si kupovat Ferrari, Bentleye, Porsche Cayen… Nemám na to, a proto jezdím ve Fiatu. 
Ale stát se chová jako neuvěřitelný boháč. Chce-li někdo v této zemi šetřit, musí začít nahoře, 
politiků, ministrů, poslanců a senátorů a u našich úředníky přebujelých ministerstev, tam to 
začíná. 

          Neskutečně velká poslanecká základna jak dolní, tak horní komory. Máme tolik 
úředníků, jako kdybychom byli minimálně desetkrát větší zemí. Zbytečně opětovně vytvořené 
krajské úřady, které jsou svojí prací spíše kontraproduktivní. Silná byrokracie je sice 
základem státu, ale nesmí ten stát doslova vyčerpávat a vysávat jako pijavice. Nerad bych se 
tady dotknul poctivě pracujících úředníků, kteří jsou nutnou součástí fungujícího státu, ale 
v daleko menším počtu. Hovořím o zbytečně vytvořených úřadech. Neboť když už se na 
jednom pracovišti vytvoří dostatek teplých místeček, tak si útulné státní zařízení začíná žít 
vlastním životem. Sami sobě dokáží vytvářet práci pro práci. 

          Ale co je dále důležité, když dělník udělá zmetek, tak ho zaplatí a je pohnán 
k zodpovědnosti. Nějak si nemohu vzpomenout, že by některý vládní úředník, či poslanci, 
kteří mnohdy s fakultním vzděláním z Plzně dělali kvalifikovaná rozhodnutí vedoucí 
k milionovým a miliardovým ztrátám, byli pohnáni k odpovědnosti. Vzpomenu jen na drobek 
z toho obrovského krajíce. Příkladem třeba 65 milionů vyhozených za nepoužitelné testy 
autoškoly. Kde je vaše odpovědnost? Jak je možné, že ve státním podniku ČEZ, který byl 
prvně údajně ve ztrátě, potom byl dotován a najednou, když po finanční injekci je v plusu, 
dostane ředitel 650 milionů odměn? Je tento člověk tak enormně výkonným mozkem, že má 
nárok ve státním podniku na takovou odměnu? Ostatně nevěřím, že tyto finance zůstaly v jeho 
,,kapse". Tomu mecenáši, který byl tak štědrý, bylo určitě nějakou drobnou desítkou milionů 
přispěno na předvolební kampaň, ale to je jen taková úvaha o kolotoči ,,drobnejch" v naší 
zemičce. Když prostý člověk vidí, jak jeho nadřízený bezostyšně krade, tak je to přece vzor 
jednání. Vždyť takové zprávy v tisku doslova rozvracejí republiku a obyčejný člověk ztrácí 
zábrany. Promiňte, jestli se mýlím, ale já si nehodlám stále utahovat opasek, aby zbylo dost na 
zlaté padáky vysokých funkcionářů. Poslední kapkou, do nebe volající, jsou České aerolinie, 
vedeme je ke krachu, do ztráty, ale zlatej padák bude asi vyplacen. Místo toho, aby byli 
špičkoví manageři hnáni k zodpovědnosti za špatně vedený podnik. A co ty miliardy 
vyhozené do nenávratna, kterými plýtváme na našich nesmyslných vojenských misích 
v Afganistánu, Iráku apod. Pan Bém prodrbe 800 milionů a je to v pohodě. Jiný pan moudrý 
udělá chybu a obce chtějí své peníze vrátit a je to logické, protože když občan udělá chybu, 



tak platí. Přichází na něj exekutor, soudy. Ale nahoře vládne klid a bezvětří. Tedy, když se 
dostanu na nějaký ředitelský post ve státním podniku, je jedno, jak ho povedu, je důležité 
vydržet nějakou dobu, potom odejít se zlatým padákem a je rodina zajištěna. Různé správní 
rady a podobné podvody na lidi, kde utíkají peníze, které si obyčejný člověk rád utrhne od úst. 
Utáhneme si opasek. 

          Víte, za minulého režimu jsme šli za sovětským vzorem. Upravená zlidovělá slova 
kněžny Libuše byla: "Vidím zemi velikou, nad ní hvězda pěticípá a pod ní český národ 
chcípá." Dnes přebíráme různé ekonomické vzory z USA a odjinud. Jen chci připomenout, že 
úředník, i kdyby byl sebe výkonnější, není ten, kdo tvoří národní důchod a hodnoty. Každý 
úředník je jen podpůrný prostředek fungujících správních a nebo výrobních celků. Je to 
výroba a vývoz zboží, že si jeden druhému posekáme trávník nebo vypereme košili, to nás 
neuživí. To, že někoho za majetkovou trestnou činnost zavřeme do kriminálu, nic neřeší, 
dokud ten, kdo majetkovou škodu spáchal, nebude nucen tuto škodu uhradit, tak je to pořád o 
ničem. Je vždy dost řešení, zabavení majetku třeba i manželce a dětem, kam byl onen majetek 
ulit před soudním jednáním. 

          Další věcí, která se mi moc líbí je, že jste nechali vzniknout víc jak deset zdravotních 
pojišťoven. Ty si vybudovaly paláce plné zbytečných úředníků a nám najednou nezůstávají 
peníze na léčení . Za to jste také odpovědni vy, páni politici a poslanci. Lidé odvádějí peníze 
na své zdravotní pojištění a tyto peníze jsou pojídány ústy zbytečných úředníků a 
spotřebovávány na jejich paláce. 

          Výborný nápad je také školné. Ti, kteří vystudovali bezplatně, dnes chtějí zpoplatnit 
školství. Utáhněte si opasky vy, páni politici a poslanci, aby zbylo dost na studenty. Protože 
když nám mladí lidé budou utíkat do zahraničí, tak zde nezůstane nikdo, komu to bude myslet 
a dá tu morálně politicko ekonomicko sociální žumpu jménem Čechy po vás do 
pořádku. Jsem řádným občanem této země a nechci platit za takové věci jako je vaše špatná 
sociální politika státu, kde je systém nastaven tak, že je tu veliká skupina lidí, která nikdy 
nepracovala, ani pracovat nechce. Často nejsou ani občany naší země. Ani vzdělávat se 
nechtějí, jestli něco dělají, tak děti a jinak jen nepořádek. 

          A to je další věc, pořád máme plná ústa demokracie, ale nejsme schopni nazývat věci 
pravým jménem. Jsme vaším jednáním a mediální masáží tak pokrouceni, že zlodějnám se 
říká tunel a dotknout se nepřizpůsobivých občanů pravým jménem, tak to je najednou 
rasismus. Na této myšlenkové deformaci krachuje předem každé řešení tohoto více jak 
sociálního problému. Stačí si vzít příklad třeba ze Slovenska. Nechci platit obří zásahy policie 
na fotbalových utkáních, jde o soukromé podnikání klubů a pokud tam někdo přijíždí ne za 
sportem, ale rvát se, tak ať si kluby najmou a zaplatí ochranu nebo ať nehrají vůbec. Stejně už 
je to jen o penězích a zase špinavých. 

          Naše silnice jsou třikrát dráž stavěny než v zahraničí, nekvalitně, začínáte vymýšlet 
silniční daň, no to je do nebe volající. Já to nechci platit, dejte to k úhradě politikům, 
poslancům, úředníkům, kteří tyto smlouvy uzavírají. Následně ani nezajistí kontrolu kvality, 
silnice se klidně opravují už druhým rokem znovu a přitom byly zaplaceny ve vysoké kvalitě. 



Vy jste na vině, páni politici! Ale to by byl nekonečný výčet toho, co je v této tak krásné 
zemičce v nepořádku, že by to snad ani nikdo nečetl. 

          Závěrem chci jen znovu připomenout, že nedlužím nic. Já jsem ty obří dluhy nenadělal 
a naopak zvažuji žalobu na stát o náhradu těch rozkradených peněz. Páni politici, páni 
poslanci, vy jste našimi zaměstnanci. Jenže vy znáte lidi jen před volbami, když potřebujete 
jejich hlasy. Slíbíte plešatým, že jim narostou vlasy. Slíbíte těm, co mají ploché nohy, že jim 
zvednete klenbu, notorikovi rum za dvě kačky, prostě cokoli. A když je to nutné, 
zapomeneme na zásady a vyměníme církevní restituce za úspěch prosazení vlastního zájmu, 
to bylo tak trapné, jako když paní Parkanová pěla ódu na amerického prezidenta. Jak jsem se 
já v těch chvílích styděl za to, že jsem Čech. Takto rovnou do zadnice a bez trychtýře 
s vazelínou, no to byla pecka, "Ukázka" 
naší národní hrdosti. 

          Vše má jeden háček, bude nutné v této zemičce změnit ústavu a změnit zákony, aby ani 
poslanec nebyl nedotknutelný. Pokud neplní své sliby, nechá se korumpovat nebo spáchá 
trestný čin, musí být postižitelný, jako každý občan této země. O okamžitém odvolání 
z funkce ani nemluvím, to by mělo být samozřejmé, jako jinde v civilizovaném světě. Ono by 
bývalo stačilo po revoluci převzít zákony z některé země, ve které to funguje, a okopírovat je. 
Jenže to by se potom nepodařilo tuto zemi rozkrást. 

          Zrovna tak trestní právo má ve světě své výborné formy, které stačilo převzít. Občanský 
zákoník, staré římské právo jsou vzorem pro demokratické země, jen páni Češi vymyslí něco 
dokonalejšího. Jenže to by se na tvorbě zákonů a jejich dodatcích taková léta nemohlo živit 
tolik lidí, to jsou také vyhozené prostředky. 

          Co se týká "toho mého dluhu", ten by měli zaplatit podílově všichni, kteří tomuto státu 
vládli v době od vzniku státního dluhu. Lidé si musí uvědomit, že z jejich vydělaných   peněz 
si stát na daních bere 55-64 % formou různých typů zdanění. Další peníze odvede občan 
formou daně z nemovitosti a dalších daní. Vše, co si za peníze, které lidem 
zůstanou,    kupujeme, je již také x-krát zdaněno. 

          Závěrem podotýkám, že nejsem přívržencem žádné politické strany bez rozdílu barvy a 
ovoce. Rozlišuji politiky jen na ty špatné mlčící pěstující si svá koryta a na ty, kteří to myslí 
poctivě ( ale těch je v současné politice velmi, velmi málo). Z některých obličejů by se mohl 
klidně složit orloj. Vždy o volbách ukáží tvář a potom se schovají, aby v dalších volbách 
učinili to samé. Většinou ta první jmenovaná skupina vykouše ty slušné nebo si je mezi sebe 
vůbec nepustí. 

          Začnu věřit v obrat k lepšímu, až začnou páni politici a vlastenci jezdit ve škodovkách a 
ne v Audi a BMW. Až v této zemi bude přímá volba prezidenta, aby se neopakovala ta 
ponižující fraška, jaké jsme několikrát byli svědky, a až občan této země bude moci přijít do 
parlamentu a navrhnout třeba změnu zákona, podobně jako je tomu v Nizozemsku. Až 
budeme přidělovat občanství podle vzoru třeba Švýcarska, Holandska. Až budou Vietnamci 
prodávat řádně celně odbavené zboží… A co hlavně, až někdo konkrétně začne šetřit ty 



nekonečné "národní tunely", viníci budou pozváni k odpovědnosti a ponesou následky svých 
činů úhradou "napáchaných škod".…………… 

          Pane prezidente, vy znáte odpověď na každou otázku a já mám v něčem velmi nejasnou 
představu. Proto se Vás takto z pozice obyčejného člověka ptám, myslíte, že lidé budou opět 
zvonit klíči nebo vezmou do rukou vidle a baseballové hole? Skoro mne děsí zeptat se: "Nebo 
budou cvakat závěry zbraní?" 

Říká se mezi lidmi vtip: Optimista se učí anglicky, pesimista rusky a realista střílet. 

Jirka Nekovář ze Žďáru nad Sázavou 

++++++++++++++++++++++++++++++ 

Začít se musí od konkretizace práva na spravedlivou odměnu 
http://www3.halonoviny.cz/articles/view/208834   
24. 9. 2010Václav VĚRTELÁŘ 
 
Má pravdu Schwarzenberg, že si Česká republika doposud žila v Evropě nad poměry? 
Máme za sebou jednu z největších demonstrací odborářů od listopadu 1989. Sešlo se na ní 
snad více než 40 tisíc představitelů státních zaměstnanců. Důvodem byl záměr vlády Petra 
Nečase (ODS) snížit objem mezd ve státní správě o deset procent a podstatně snížit nárokové 
složky mezd. Týká se to asi 600 tisíc lidí a u některých by pokles mezd měl být až 30 procent. 
Je to součást »škrtacího programu« vlády, který je prý nezbytný pro záchranu republiky před 
katastrofou řeckého typu. 
Představitelé opozičních stran i naše noviny již přesvědčivě dokázaly, že kroky současné 
vlády, stejně jako předchozích, neprosazují žádná konkrétní opatření pro obnovení 
ekonomického růstu a zvýšení zaměstnanosti. Realizovaná a připravovaná opatření krizi 
pouze prodlužují a dopady na sociálně slabší většinu obyvatelstva prohlubují. Znovu musím 
zdůraznit, že příčinou této situace je skutečnost, že české vlády se ještě ani nepokusily 
vypracovat analýzu příčin krize u nás a na základě toho koncepci nápravy situace. 
V souvislosti s demonstrací se chci věnovat pouze situaci v odměňování za práci a životní 
úrovni většiny obyvatelstva. 
Nežijeme si nad poměry ? 
Představitelé vládnoucích pravicových stran neznají ekonomickou a sociální situaci většiny 
obyvatelstva České republiky. Dokázal to v pondělí vicepremiér vlády a šéf TOP 09 Karel 
Schwarzenberg. Řekl, že rozumí tomu, že lidé jsou nespokojeni. »Je však třeba si přiznat, že 
v Evropě si žila Česká republika nad poměry. Teď na to doplácíme… škrtům se však vyhnout 
nedá,« dodal. Souhlasím s panem knížetem, že si v poslední době u nás žili nad poměry jemu 
podobní restituenti, privatizátoři, tuneláři – jedním slovem zloději. Nežila tak však většina 
obyvatelstva. Po přepočtu na euro představuje u nás průměrný plat 25-30 procent průměrných 
platů v západních zemích Evropské unie. Tedy u nás kolem 900 eur průměrná mzda hrubého 
měsíčně, v západních zemích kolem 3000 eur. Je však třeba si uvědomit, že u nás více než 
dvě třetiny obyvatelstva mají podprůměrné mzdy a platy. Podobná situace je v důchodech i 
sociálních dávkách. Pravicoví politici pouze něco slovně tvrdí, nikdy však neuvádějí fakta, 
čísla, argumenty. Stručně řečeno, lidé mají nejenom právo, ale i dostatečné důvody 
protestovat proti politice současné svaté trojkoalice. Co s tím konkrétně dělat? 
Právo na spravedlivou odměnu za práci 
V současné situaci se v plném rozsahu ukazuje, že ani pravicové, ani levicové strany nemají 
konkretizaci některých základních pojmů fungování tržní ekonomiky a základních sociálních 



práv obsažených v Listině základních práv a svobod, která je u nás součástí ústavního 
uspořádání. Například lichva je podle zákona u nás trestná. Nikdo však zatím 
nekonkretizoval, co to lichva je. A proto nebyl nikdo potrestán za nepřiměřeně vysoké 
ceny zboží, služeb, nájemného. Stejně tak není dohodnuto, jak velký je přiměřený zisk. 
Je to 10, 20, 50 nebo i více procent, jak je to u nás v současné době běžné. Bohužel ani 
odborné zázemí KSČM se touto problematikou nezabývá. Podobná situace je při realizaci 
jednoho základního sociálního práva: práva na spravedlivou odměnu za práci. Chápu, že jde o 
složitou věc, a zejména stanovení relací mezd mezi profesemi, stanovení maximální mzdy 
nelze změřit ani zvážit. Je však nezbytná racionální dohoda většiny společnosti o těchto 
otázkách. 
Již bylo zdůvodněno, že úroveň průměrných mezd je u nás neúnosně nízká. Navíc probíhá 
trvale značná diferenciace. Nejrychleji rostou nejvyšší mzdy a platy, nejméně nejnižší. Je však 
nesporné, že podle zákona u nás v současné době platné životní i existenční minimum (2-3 
tisíce Kč na osobu) i minimální mzda (8000 Kč měsíčně hrubého) jsou nesmyslně nízké. A 
zde by neměl být problém vyčíslit minimální náklady na životní potřeby a stanovit postup 
řešení (zvýšení).  
Složitější je stanovení maximální úrovně mezd a platů. Dnes jsou rozdíly mezi minimální a 
maximální mzdou až stonásobné. Osobně si myslím, že i za existence kapitalistického 
systému a politiky tzv. sociálního státu by mezi minimální a maximální mzdou měl být rozdíl 
nejvíce dvacetinásobný (záleží i na výši minima). Navíc by současně měla být řešena 
progresivní daň z příjmů (vyšší z vysokých).  
Je jasné, že tyto změny nelze uskutečnit ze dne na den, ale postupně. Je možné i za 
současného stavu nezvyšovat, nebo i částečně snižovat sumu mzdových prostředků a 
současně zvyšovat nejnižší mzdy na úkor neúměrně vysokých, a postupně, v souladu 
s obnovením ekonomického růstu a prosperity, zvyšovat průměrnou úroveň mezd a 
přibližovat ji k úrovni západních zemí EU. To je program práce na několik let. Je mi skutečně 
líto, že k řešení této základní otázky sociální spravedlnosti opoziční strany ještě nepřistoupily. 

++++++++++++++++++++++++++++++ 

Svět opět čeká velká válka          Prognostik varuje 
http://www.tyden.cz/rubriky/byznys/rozhovory/svet-opet-ceka-velka-valka_181722.html 
Autor: Lukáš Kovanda                   22.09.2010,  06:30 Rozhovor  
Gerald Celente, proslulý trendový prognostik z USA, vidí nejbližší budoucnost bledě: 
"Celá Amerika už jen posluhuje dluhu. Všichni pracují na banky. Až se země zhroutí, 
nastane celosvětově období temna podobně jako po pádu Říma." 
 
V jarním vydání vašeho magazínu Trends Journal předpovídáte světu brzký příchod 
"velké války". Proč? 
Když se podíváte do historie, co následuje po období ekonomických obtíží a propadů? Když 
trhy v roce 2008 zkolabovaly, nastala panika. Rok 2009 byl rokem celosvětových sanací a 
stimulů. Nafoukla se sanační bublina, jak jsme ji nazvali. Říkali jsme, že až tato bublina 
splaskne, až už se vládám nebude dostávat dalších peněz na stimulace, přijde nezbytně válka. 
K tomu to nyní směřuje. 
 
Vážně? 
Jen si všimněte těch lidí, co jsou ve vládách. Jsou to sociopati. Zajímají se pouze o svůj 
prospěch a klamou sami sebe. Když jste sem přijel, vystoupil jste snad z jumbo jetu a 
rozvinuli před vámi červený koberec? Vyhrávala k tomu snad hudba? Ten jejich sebeklam, 
pocit vlastní důležitosti, je obrovský. A hrozně nesnášejí, když ztrácejí. Když ztrácejí moc. A 
lidé, jejichž zájmy hájí, zase nesnášejí finanční ztráty. A ty finanční ztráty nyní jen tak 



neustanou. Organizace, jako je Mezinárodní měnový fond nebo Evropská měnová unie, jen 
zachraňují velké korporace, banky, finanční a investiční instituce, které špatně investovaly. To 
je proti jakýmkoli pravidlům byznysu. Sanují ovšem jen své kamarády. Když kamarádi 
přijdou o peníze, politici je vezmou od řadových občanů a kamarády zahojí. A říkají tomu 
úsporná opatření. 
 
Co bude spouštěčem té války, záminkou pro ni? 
Ano, války často začínají umělými aférami. Incident v Tonkinském zálivu, jímž začala válka 
ve Vietnamu, se nikdy nestal. Zvěsti o tom, že Saddám Husajn disponuje zbraněmi 
hromadného ničení a má vazby na al-Kajdu - tak tomu také nikdy nebylo. Ničemu, co vláda 
říká, nevěřím. Žádné nové daně, žádný sex s Monikou Lewinskou, Saddám a al-Kajda. Je to 
jedna lež za druhou. Co bude spouštěčem? Nevím. Nejpravděpodobněji půjde o válku v Íránu. 
Proč? 
Proč Spojené státy stále prosazují sankce proti Íránu? Čím se Írán tak moc provinil vůči 
mezinárodnímu společenství? Jen se podívejte, co dělá takový Izrael! Co dělají Spojené státy! 
Co jiného Írán udělal, než že donutil šáha, aby opustil úřad, který pro něho ukradli v roce 
1953 USA a Velká Británie, když svrhly demokraticky zvolenou Mosaddekovu vládu? Co 
tedy Írán provedl? Všechno je to jenom o ropě! Myslíte, že by Spojené státy teď byly v Iráku, 
kdyby jeho hlavním vývozním artiklem byla brokolice a kdyby neseděl na druhých největších 
zásobách ropy na světě?! Takže spouštěčem bude pravděpodobně Írán, Blízký východ a 
nějaký teroristický útok proti USA. 
 
Začne válka ještě za Obamova úřadování? 
To je obtížné říci. On ale určitě dělá všechno možné, aby se tak stalo - vysílá třeba do 
Afghánistánu další vojáky, 38 tisíc mužů. Spojené státy totiž momentálně ztrácejí ve dvou 
zásadních válkách - v Iráku i v Afghanistánu. Předpovídali jsme, že ty války prohrají, už 
hned, jak začaly. Můžete si to ověřit - je to vytištěno černé na bílém. Američané jsou váleční 
lúzři. Poslední válka, kterou vyhráli, byla druhá světová. Nedokážou skoncovat s několika 
bosými chlapíky někde v Kandaháru. Dochází to už sakra někomu?! 
 
Jaký je rozdíl mezi Bushem a Obamou? 
Vůbec žádný. Obama je celý Bush. Fakta jsou zřejmá: Obama může klidně zatknout cizince, 
jako jste vy, poslat vás do vazby v cizí zemi, nařknout vás, že jste terorista, uvěznit a mučit! A 
vy se nedovoláte žádného práva! Já můžu být uvězněn jako americký občan po nařčení z 
terorismu. A nikdy se také nedovolám žádného práva! Nemám právo na právníka. 
Administrativa také může odposlouchávat kohokoli a kdekoli. Takhle to vypadá za Obamy! 
 
�  Dojde na regulaci internetu?   

�  Může období temna nastat i v době globalizace?  

�  Nastane devalvace dolaru? 

Odpovědi na tyto otázky Vám oficielní sdélovací prostředky neposkytnou; nesmějí ! 

 Cigáni vo Švajčiarsku 

Takto to malo byť zavedené už dávno v celej Európe!!!! 
A nie ich nechať sa potĺkať a ešte im za to platiť. Je to podpora parazitizmu ! 
 
Na toto slovenskí politici nemajú odvahu!!! 



 
Vrátil jsem se ze 6 denní studijní cesty ve Švýcarsku. Je tam také hodně cikánů, ale vidíte na 
rozdíl u nás, jak tvrdě pracují. Jak mi Renáta, majitelka 2 hotelů a členka městské rady u které 
jsem byl, sdělila.  
Mají tuto motivaci: 
a.. Podporu v nezaměstnanosti jen po odpracování souvisle 5 let bez delšího přerušení, 
b.. Odmítnutí práce - žádná podpora, 
c.. Ztráta zaměstnání vlastní vinou - absence, požití alkoholu na pracovišti - žádná podpora 
Zničení obecního bytu a státního majetku musí zaplatit anebo půjdou do vězení a tvrdě tam 
pracovat pro uhrazení škody ! 
 
Je s podivem, že pseudohumanisté - Havel (on tam jezdil jako disident v totalitě za 
spisovatelem Kohoutem, tak to tam musel vidět) a Kocáb nekřičí a veřejně nekritizují 
Švýcarskou konfederaci, že nechce zadarmo bez odevzdané práce živit parazity. 
A nikdo v rámci Evropy nemluví o rasismu ve Švýcarsku. 
 
Proto chci, aby ty neoprávněné různé podpory a sociální dávky platily parlamentní strany, 
když dopustily takovýto stav rasismu naruby !!!! 
 
Cigánske dôchodky 

V posledních dnech byla Česká a Slovenská republika označena vysokou 
komisařkou OSN pro lidská práva za zemi, kde dochází k diskriminaci cikánů. 
K této kritice bych ráda uvedla jeden příklad, který tomuto tvrzení odporuje. 
Jen takový maličký příklad, co se týká starobních důchodů cikánů. 
Normálně pracující člověk, který vydělává v průměru 15000 Kč měsíčně (a 
těch je většina), obdrží starobní důchod vypočtený z této částky. 
Naproti tomu  cikán, který celý život nepracoval a žil jenom z různých sociálních 
dávek, do sociálního systému nevložil ani jednu korunu, obdrží starobní důchod 
vypočítaný z průměrného platu v ČR a to je, vážení spoluobčané, 24.000 Kč měsíčně. 
Tak kdo tady chce mluvit o diskriminaci ???????? 
Pokud je tady někdo diskriminován, tak je to naše majoritní  většina, nikoliv cikánská 
menšina !!!!!!!!! 
 
Petra Tomanová 
referát ekonomiky ZP 
Všeobecná zdravotní pojišťovna ČR 
KP pro Moravskoslezský kraj 
Územní pracoviště Ostrava 
Sokolská tř. 1/267, 702 00  Ostrava 1 
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Nový záznamník pre starých rodičov,  babičky a deduškov! :-)))) 

Dobré ráno ........ momentálne nie sme doma. Po zaznení zvukového signálu zanechajte 
prosím odkaz. 
Ak jste jedno z našich dětí, stlačte jednotku a ďalej zvoľte číslo od  jedna do päť podľa 



poradia v akom ste sa nám narodili, aby sme 
vedeli, koho z vás máme očakávať.  

 Potom: 
 ak potrebujete, aby sme postrážili vaše deti, stlačte dvojku. 
 ak potrebujete si požičať naše auto, stlačte stlačte trojku. 
 ak potrebujete, aby sme vám vyprali a vyžehlili bielizeň, stlačte čtvorku. 
 ak chcete, aby u nás dnes spali vnúčatá, stlačte päťku. 
 ak chcete, aby sme vyzvihli vnúčatá zo školy,  stlačte šestku. 
 ak chcete, aby sme navarili obed na nedeľu, alebo vám nedeľný obed doručili k vám 
domov,  stlačte  sedmičku. 
 ak sa chcete prísť najesť k nám, stlačte osmičku. 
 ak od nás potrebujete peniaze, stlačte deviatku. 
 ak máte v úmysle urobiť niečo pre nás....................začnite hovoriť,  počúvame!!!!!!!" 

 

� Prvý školský deň na americkej strednej škole predstavuje učiteľka  
nového žiaka, 
> Sakiro Suzukiho z Japonska. 
>  
> Hodina začína a učiteľka sa pýta: 
>  
> "Uvidíme, kto ovláda kultúrnu históriu Ameriky? 
>  
> Kto povedal: Dajte mi slobodu, alebo ma zabite?" 
>  
> Hrobové ticho v triede, len Suzuki zdvihne ruku: "Patrick Henry,  
1775 vo 
> Philadelphii." 
>   
> "Výborne Suzuki", a kto povedal: "toto je národ a národ nesmie  
zhynúť?" 
>  
> Suzuki sa postaví: "Abraham Lincoln, 1863 vo Washingtone". 
>   
> Učiteľka sa pozrie na žiakov a vraví : 
>  
> "Hanbím sa za Vás, Suzuki je Japonec a pozná americkú históriu  
lepšie než vy!" 
>  
> Zozadu sa ozve tichý hlas: "Bozaj nás v riť, zasratý Japončík!" 
>  
> "Kto to povedal?" zvolá učiteľka. 
>  
> Suzuki bez vyzvania odpovedá: "Generál McArthur,1942 v  



Guadalcanale a Lee 
> Iaccoca v 1982 pri valnom zhromaždení firmy Chrysler". 
>  
> Trieda je celkom ticho, len vzadu sa ozve: "Je mi z toho na  
grcanie!" 
>  
> Učiteľka kričí: "Kto to bol?!?" 
>  
> Suzuki odpovedá okamžite: 
>  
> "George Bush senior japonskému premiérovi Tanakovi v priebehu  
obeda, Tokio 
> 1991". 
>  
> Jeden zo študentov sa postaví a otrávene povie: "Môžeš mi  
vyfajčiť!" 
>  
> Učiteľka hystericky: "A dosť! Čo to má znamenať?" 
>  
> Suzuki bez mihnutia oka: "Bill Clinton Monike Lewinskej, 1997 vo  
Washingtone, 
> oválna pracovňa Bieleho domu". 
>  
> Ďalší zo študentov vstane a zreve: "Suzuki je hromada sračiek!" 
>  
> A Suzuki opäť v pohode: "Valentino Rossi pri Veľkej cene  
motocyklov, Brazília 
> 2002". 
 
 
> Celá trieda prepadne hystérii, učitelka upadá do zúfalstva,  
plieska dlaňou po 
> katedre, dvere sa otvoria, vojde riaditeľ a kričí: "Kurva, taký  
bordel som ešte 
> nevidel!!!" 
  
> A Suzuki, viac-menej pre seba: 
  
> "Poslanec Fico ministrovi financi Miklošovi pri schvaľovaní  
štátneho rozpočtu, 
> Bratislava 2010. 

 



Probíhá bitka: skinheadi bijí Romy. 

Opodál stojí hlouček policistů, kteří skrumáž pozorují. Bitka skončí, 
Romové leží na zemi, skini jdou na pivo. 
Nesmělý pozorovatel se ptá policistů: "Proč jste nic neudělali?" 
"Víte," odpoví nakonec jeden policista, "my jsme se nemohli rozhodnout, 
jestli pomáhat nebo chránit." 

 

Takto funguje naše najsámvyspelejšie trhovo orientované zdravotníctvo, ktoré sa za 20 rokov 
už (našťastie) stihlo zotaviť z plánovaného....a teraz môže odvádzať smelo zdravotné odvody 
zahraničnému kapitálovi. 

++++++++++++++++++++++++++++++ 

Redaktor sa opýtal indiánskeho náčelníka Dva Tesáky: 

"Už 90 rokov žijete a pozorujete belochov, akých úspechov dosiahli a aké 
škody napáchali? Keď to všetko zvážite, ako je to všetko na hovno, kde 
podľa vás belosi urobili chybu?" 
 
"Ked boli muzi prist, indiani byt vladci zeme... 

Zadna dane, zadna dlhy. Buvoli vela, bobri vela, voda cista... 

Zeny robyt vsecka praca. Saman zadarmo.   

Indiani muzi cely den lovit a ryby chytat, potom celu noc sukat." 
 
Potom sa náčelník trpko pousmial a dodal. 
 
"Len bily muz dost kreten, ak myslet, ze moci takova system vylepsit." 

++++++++++++++++++++++++++++++ 

 



 


